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Kıymetli okuyucular, 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) olarak bu sayımızla yayım hayatımızın 

beşinci yılını geride bırakıp altıncı yılına girmiş bulunmaktayız. TÜBİTAK ULAKBİM TR 

Dizin, Index COPERNICUS ve ASOS Index kapsamında dizinlenen ISTANBULJAS’ın bu 

sayısında da önceki sayılarda olduğu gibi siz değerli okuyucularımıza faydalı içerikler 

sunmak adına seçici davranıp farklı konularda  üç Arapça makaleye ve bir kitap tanıtımına 

yer verdik.  
İstifâde etmeniz temennisiyle. 

          

 

 

Dear readers,  

As Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS), we have left the fifth year and 

entered the sixth year of our publishing life with this issue. In this issue of ISTANBULJAS 

that has been included within the scope of TÜBİTAK ULAKBİM TR Dizin, Index 

COPERNICUS and ASOS Index as in previous issues, in order to offer useful content to our 

valued readers, we have included three Arabic articles and one book reviews on different 

topics. 

Hoping you benefit.  

           

       

 عزيزي القارئ 
العدد   للدراسات العربية )  تركتبنشرنا هذا  ودخلت    الخامسة( سنتها  ISTANBULJASمجلة إستانبول 

 Index  و  TÜBİTAK ULAKBİM TR Dizin. في هذا العدد من مجلتنا المفهرسة ضمن  سنتها السادسة

COPERNICUS    وASOS Index      كما هي الحال في الإصدارات السابقة قمنا بعملية اختيار بهدف تقديم
بالإضافة    .مقالات باللغة العربية، وذلك في مجالات مختلفة  ثلاثمضمون مفيد لك أيها القارئ الكريم، فاخترنا  

 راجين لكم الاستفادة.  صدر حديثاً.  ابلكت واحدة ةإلى مراجع
 
 
 

إبراهيم شعبانالأستاذ المشارك الدكتور                           Assoc. Prof. Dr. İbrahim ŞABAN 

نبول للدراسات العربيةتارئيس تحرير مجلة إس                    ISTANBULJAS Chief Editor                              
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 ملخص 
  ة  ذَّ ل     من أبنائهاالعربيَّة تاريخٌ طويلٌ مع الشعور الحزين الذي أفقد الكثير    للأمة

نتيجة الاستعمار الغربي والتراجع الحضاري وانتشار الجهل    الشعور بالسعادة 
والمذهبي  الطائفي  يعب ِّر  والصراع  الذي  الجاد  الشعر  على  ذلك  انعكس  وقد   ،

القرن   في  العربي  الشعر  على  واضحا  بدا  ما  وهو  وقضاياه،  المجتمع  عن 
ومدارسه تياراته  وعلى مختلف  يكون على شعر  العشرين  ما  أكثر  بدا  وقد   ،

ما لم تمر بالكثير من  بَّ ر   ،ة  وحادَّ  فريدة   تجربة  من   يشعر المهجر ر؛ لِّـم ا للالمهج
العربية شعراء  من  مجموعةٌ   ، أقرانهم  عليهم  تضافرت  العوامل    حيث  من 
هم شكلًا خاصًا ومميَّزًا عن غيرها من التجارب  ت  والأسباب التي أعطت تجرب  
المهجري   فالأدب  م بلَّ   الأخرى،  أدبٌ  جملته،  بالأسى،  في  م جلَّلٌ  بالدمع،  لٌ 

د ، وتترقرق  ، وتعصف به الحيرة  والترد  حٌ بالسواد، يعتصره الشك  والتساؤل  م تَّشِّ
الحزينة .  الشاكية   الأنغام   أهميةوت فيه  الدراسة     أتي  عرضها هذه  قضية  ل  في 

والشقاء  الشعر العربي الحديث، وذلك من خلال  السعادة  المهجر    في  شعراء 
في   ذلك  وتأثير  لهما،  وتصويرهم  والشقاء،  للسعادة  مفهومهم  عن  لتكشف 

الأول مفهوم السعادة  مباحث:    ثلاثة  وقد جاءت الدراسة في  إبداعهم الشعري، 
السعادة،  والشقاء المهجر  والثاني  شعراء  في  عند  الشقاء  أسباب  والثالث   ،

   منهج التحليل الفني. هو  منهج الدراسة، و الشعر المهجري 
 شعر، المهجر، السعادة، الشقاء، العربي.: ت مفتاحيةكلما
 

Öz 

Arap milleti; Batı sömürgesi, medenî gerileme, cehaletin 

yayılması, mezhep ve akım kavgası gibi sorunlar 

nedeniyle mutluluk duygusunu çoğu müntesibinin elinden 

alan uzun bir hüzün tarihine sahiptir. Bu hüzün, toplum ve 

toplumsal sorunlara değinen nitelikli şiire de yansımıştır. 

Yirminci yüzyıl Arap şiirinin çeşitli akım ve ekollerinde 

bu etki açıkça görülmektedir. Binaenaleyh özellikle göç 

şiiri, aynı dönem Arap şairlerin çoğunun tecrübe 

edemediği, eşine nadir rastlanır kuvvetli bir deneyim 

geçirdiğinden hüzün olgusunun görünürlüğü çok daha  
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fazladır. Göç şiiri şairleri, birden fazla etkenin ve sebebin bir araya gelmesiyle diğer şiir akımlarının 

sahip olamadığı seçkin ve özel bir deneyim imkânı yaşamışlardır. Genel olarak göç edebiyatı; 

gözyaşlarıyla ıslanmış, kedere bürünmüş, karalar bağlamış, kuşku ve sorgulamalarla baskılanmış, 

endişe rüzgârları esen, hüzünlü nağmelerle gözleri dolan bir edebiyat akımıdır. Bu çalışma, modern 

Arap şiirinde mutluluk ve hüzün konusunu ele almayı hedeflemektedir. Bu değerlendirmeleri; göç 

şairlerinin mutluluk ve hüzün kavramlarına yaklaşımları, tasvirleri, şiirlerini yazmadaki etkileri 

üzerinden yapacaktır. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde mutluluk ve hüzün 

kavramları, ikinci bölümde göç şairlerinde mutluluk ve üçüncü bölümde göç şiirinde hüznün 

sebepleri ele alınmıştır. Çalışmada sanatsal analiz metoduna dayalı bir araştırma yöntemi 

izlenmektedir.  
Anahtar Kelimeler: Arapça, şiir, göç, mutluluk, hüzün.    
 

Abstract 

The Arab nation has a long history with the sad feelings which caused many of its people to lose the 

pleasure of feeling happy. This happened as a result of the Western colonialism, civilizational decline, 

the spread of ignorance, as well as the sectarian conflicts. This was reflected in the serious poetry that 

expresses society and its issues, which was evident in the Arab poetry of the twentieth century and in 

its various currents and schools. Moreover, it was embodied mostly in Mahjar poetry since it 

represents a unique and intense experience.  Perhaps many of their peers among Arab poets did not go 

through such a unique experience. Multiple factors and reasons were combined to give their 

experience a special and distinct form from other experiences. This literature was loaded with tears, 

shrouded in sorrow, clothed in black, squeezed by doubt and questioning, riddled with confusion and 

hesitation in which the mournful melodies of the complainant were echoed in it. This study aims to 

present the issue of happiness and misery in modern Arabic poetry, through Mahjar poets, to reveal 

their concept of happiness and misery, their depiction of them, and the impact of that on their poetic 

creativity. The study came in three sections: the first is the concept of happiness and misery, the 

second is happiness among the Mahjar poets, and the third is the causes of misery in Mahjar poetry, 

and the study relied in its presentation on the method of technical analysis. 

Keywords: poetry, immigrant, happiness, misery, Arab. 

 

 

Extended Abstract 

In his life, man has been constantly searching for happiness in this turbulent 

world since life existed and man lived. Its forms have been numerous, and its 

dimensions have been various in the eyes of man since he began to feel the need 

for it and think about it. For the poor, it is represented in wealth, as for the rich, you 

will see that he or she too seeks happiness in the form of health and psychological 

comfort. While for the hungry person, it is imagined as a rich, satisfying meal, for 

the satiated person, it appears in the form of the need for other satisfactions for the 

needs of the soul in its disputes, and while the one who feels cold sees it as a hope 

for a moment of warmth, for the one who swelters, it is about a shady place and a 

cool night. 

We have been looking for happiness for a long time, but we find it lacking in 

everyone, and hardly anyone enjoys it. We hope that an accurate description of it 

will reveal what it is, because it is what the person desires in this life and misses 

forever. 

Happiness is considered a supreme goal that human consciousness sought to 

assimilate and achieve, and the most brilliant minds and talented philosophers, 

Sufis and writers competed in this regard, and each presented his approach based 

on his own method and the nature of his vision of happiness itself. 
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The Arab nation has a long history with the sad feeling that made many people 

lose the pleasure of feeling happy, as a result of Western colonialism, civilizational 

retreat, spread of ignorance and sectarian conflicts. It was embodied mostly in 

Mahjar poetry since it represents a unique and intense experience.  Perhaps many 

of their peers among Arab poets did not go through such a unique experience. 

Multiple factors and reasons were combined to give their experience a special and 

distinct form from other experiences. This literature was loaded with tears, 

shrouded in sorrow, clothed in black, squeezed by doubt and questioning, riddled 

with confusion and hesitation in which the mournful melodies of the complainant 

were echoed in it. 

This study attempts to present the issue of happiness and misery among 

emigrant poets through three topics: the first is the concept of happiness and 

misery, the second is happiness among emigrant poets, and the third is the causes 

of misery in Mahjar poetry, and the study relied in its presentation on the method 

of technical analysis. 

The study reached a set of results, including: 

Philosophers and thinkers are divided into two groups regarding the first and 

basic purpose of man: one group believes that it is happiness, and another believes 

that it is the removal of worry. The first group linked the existence of happiness to 

goodness and its realization with morals and virtues, while the second group linked 

happiness to getting rid of the human shortcomings that could miss him. 

The difficulty is limiting happiness to one area of life. Because man, in his 

formation, is not a group of isolated entities and separate structures, but rather he is 

a single building in which all his components, hopes, aspirations, needs, joys and 

sorrows are connected, each affecting and being affected by the other, not to 

mention his external world; Man is not isolated from his family, society, nation and 

world, nor is he isolated in his culture from his past, present and future. A person is 

conflicted by spiritual and physical needs, worldly and hereafter, which he cannot 

easily achieve together or dispense with them together, or create a kind of balance 

between them, and then the human’s pursuit of happiness will not stop, and his 

feeling of access to it and its completion will not be achieved. 

Most of the Mahjar poets talk about and search for happiness and explore its 

causes, and the privacy of their experience and their being away from their 

homelands was an effective factor in the emergence of pessimism in their talk 

about happiness. Talking about happiness for some of them is invalid. Because it is 

a lie that does not exist, it is like a phoenix that is an imaginary creature, and it is 

one of the aspirations that cannot be achieved or reached, and it is a ghost that has 

not yet been embodied, and it is a traitor who is not pleased with anyone, and does 

not yearn for him with affection. 

Emigrant poets have elaborated on talking about misery and the multiplicity of 

its causes. Some of it is personal, such as being away from homeland, and some of 

it is national, such as the deterioration of the country under colonialism, and some 

of it is humanistic, such as the absence of justice and the control of Western 
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materialism over human transactions, and some of it is material, such as poverty, 

lack of work, housing, and the need for money, including what is spiritual such as 

alienation and nostalgia, which indicates what we mentioned above that happiness 

refuses to be confined to satisfying one of the human needs to the exclusion of 

others, as it indicates at the same time the depth of the poetic and intellectual 

experience in Mahjar poetry. 
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قَاءُ في شِعْرِ المهاجر العربيَّة  عادَةُ والشَّ  السَّ

 
 المقدمة 

د   وو جِّ الحياة   د تِّ  و جِّ أن  منذ  المائج  الهائج  العالم  هذا  في  السعادة  البحث عن  دائب   حياته  في  الإنسان 
ها في نظر الإنسان منذ أن بدأ يحس  الحاجة  إلي ها، والفكر  الإنسان  فيها، وقد تعدَّدت صور ها، واختلفت أبعاد 

النفسيَّة،   والراحة  ة  الصحَّ في صورة  عنها  يبحث  فتراه  الغ نِّي   فتأتي  ن ى،  الغِّ في  تتمثَّل  الفقير  عند  فهي  فيها، 
ةً إذا بها عند الـم كْت ظ ِّ تبدو في صورة الحاجة إلى  م ةً م شْبِّع  وبينما هي عند الجائع تتخايل في الحلم أكلةً د سِّ

ال تواتيه  م شْبِّع ات  أخرى لحاجات  بالمحرور  إذا  يراها أملا في لحظة دفء  المقرور  نفس في منازعها، وبينما 
امِّ.   ه  بِّل يلِّ الأ نْس   تعل قًا بظل   ت ر اوِّح 

ولا الجميع،  لدى  ةً  م فْت ق د  فنجدها  عنها  البحث  في محاولة  الطواف   بنا  أحدٌ   ويطول  بها  ينعم  ن ؤمِّل    يكاد 
الكاش الدقيق   الوصف   لها  ارتبطت  وصف ه   الحياة،  هذه  في  ة   المنشود  الإنسان  ضالة   فهي  كنهها،  عن  ف  

ف ةِّ التي لا تنتهي حيث النفس لا ت ك ف  عن التطل ع مِّمَّا يشعر الإنسان  دائمًا  دة المتضاعِّ بحاجات النفس المتجد ِّ
 بالف قْدِّ لها.  

نيها الإنسان المعاصر في حياته وقد زاد انشغال الأدب الحديث بموضوع السعادة نتيجة الضغوط التي يعا
ونثرًا  الحديث شعرًا  الأدب  انشغال  . ورغم  الإنسانيَّ الكيان  م  تحط ِّ هائلةً ضاغطةً  قوَّةً  تمث ِّل  فهي  المعاصرة، 
الشعر،  أم  النثر  في  السعادة سواء  دراسة ظاهرة  قامت على  دراسةً مستقلَّةً  أجد  لم  فإنني  السعادة  بموضوع 

إلى ذلك  يعود سبب  وذلك لارتباط   وربما  للسعادة،  نقيضًا  ت عد   التي  الحزن  ظاهرة  بدراسة  الدارسين  انشغال 
 الحزن بالتيار الوجداني عربيًّا، وبالمذهب الرومانتيكي عالميًّا.

بالسعادة والشقاء في الشعر الحديث،   تقديم دراسة خاصة  النقص في  الدراسة أن تسد هذا  وتحاول هذه 
ال الشعر  تجربة  لاتساع  شعراء  ولكن  على  الدراسة  اختيار  وقع  فقد  ومذاهبه،  تياراته  د  وتعد  المعاصر  عربي 

العربية،  المهجر؛   أقرانهم من شعراء  بالكثير من  تمر  لم  بَّما  ر  ة ،  فريدة  وحادَّ تجربة   المهجري من  للشعر  لِّـم ا 
تي أعطت تجرب ت هم  ال  -في مقدمتها الغربة والحنين    -حيث تضافرت عليهم مجموعةٌ من العوامل والأسباب  

شكلًا خاصًا ومميَّزًا عن غيرها من التجارب الأخرى، فالأدب المهجري  في جملته، أدبٌ م بلَّلٌ بالدمع، م جلَّلٌ  
الشاكية   الأنغام   فيه  وتترقرق   ، د  والترد  الحيرة   به  وتعصف   ، والتساؤل  الشك   يعتصره  بالسواد،  حٌ  م تَّشِّ بالأسى، 

 الحزينة .
منظور أما عن   ولكن من  السعادة  مفهوم  تناولت  التي  القليلة  الدراسات  بعض  فهناك  السابقة  الدراسات 

 ديني أو فلسفي، ومنها: 
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 م. 1999/ 1420، 1تفك ر، مجلد: -مفهوم السعادة من منظور إسلامي، مجلة الجزيرة -

- ( علوش،  الدين  نور  ترجمة:  حامد،  عفيفة  الفارابي،  منظور  من   Internatinal Journal ofالسعادة 

Advanced Reserch ((2013) Volume:1, İssue:7. 

الحضارة   - مجلة  المزروقي،  محمد  السعادة،  كيمياء  رسالته  خلال  من  الغزالي  عند  الأبدية  السعادة  أسرار 
 م. 2020، العدد الأول،  21الإسلامية، المجلد: 

وأثره في إخوان الصفا، هالة محمود خضر، جامعة  مفهوم السعادة عند فلاسفة اليونان في العصر الهللينستي   -
 كفر الشيخ، بحث منشور على شبكة الإنترنت.

بالدراسة  - اهتم  الأول  اتجاهين:  غالبيتها  في  اتخذت  وقد  فكثيرة،  المهجر  شعر  تناولت  التي  الدراسات  أما 
المهج الفنية في شعر  فني اهتم برصد بعض الخصائص  المهجر، والآخر  بذكر  التأريخيَّة لشعر  ر، ونكتفي 

 بعضها، ومنها: 
 م. 1955الشعر العربي في المهجر، محمد عبد الغني حسن، مكتبة الخانجي القاهرة،  -

 م.. 1967أدب المهجر، عيسى الناعوري، دار المعارف، القاهرة،  -

 م. 1993أدب المهجر، صابر عبد الدايم، دار المعارف، القاهرة،  -

- Hüseyin Yazıcı, Göç Edebiyatı, İstanbul: Kaknüs Yayınları, 1. Basım, 2002. 

- Sultan Şimşek, Amerika'daki Arap Göç Edebiyatında Din Anlayışı: Cibran Halîl 
Cibran, Mîhâîl Nuayme, Emîn er-Reyhânî, Türkiye Alim Kitapları (April 22, 2015). 

 وقد جاءت الدراسة في ثلاثة مباحث على النحو الآتي: 

 المبحث الأول: مفهوم السعادة والشقاء 

ق او ةِّ، وي ق ال   ة  خِّلاف  الشَّ ع اد  ، والـسَّ عْد بمعنى الي مْنِّ وهو نقـيض  الـنَّحْسِّ كلمة السعادة مشتقة لغويًّا من السَّ
ه  أي: أ ع ا ه  االله  وأ سْع د  ع د  ، وس  قِّيٌّ ةً، فهو سعيدٌ نقيض ش  ع اد  عْدًا وس  ع د  ي سْع د  س  يدٌ  س  عِّ يْرِّ ف ه ـو س  ل ى ن يْلِّ الخ  ن ه  ع 

ة  ت قْت رِّن    ع اد  ه  االله، وعلى هذا فإنَّ السَّ ع د  يدٌ بمعنى مسعود مِّنْ س  عِّ اء وقال الأزهري  يجوز أن يكون س  ع د  وجمعه س 
ع د  الـم رْء  ي سْع د   ، س  عْدِّ بِّالسَّ

1. 

"السعد  والسعادة  م ع ون ة  الأ المفردات أن  الشقاوة ،  وورد في  الخير وي ضاده  نيل  مور الإلهيَّة للإنسان على 
نَّة" اتِّ الج  عاد  اء ، وأ عْظ م  السَّ ع د  يدٌ وق ومٌ س  عِّ لٌ س  ه  االله ، ور ج  ع د  وأ سْع د  يقال: س 

2 

وعرف جميل صليبا السعادة بأنها "ضد الشقاوة وهي الرضا التام بما تنالـه الـنفس من الخير، والفرق بين  
ى الـنفس بها تامٌّ علي حين أنَّ اللذَّة  حالةٌ م ؤقَّت ةٌ"  ةٌ بالإنسان، وأنَّ رِّض   3السعادة واللذة أنَّ السعادة  حالةٌ خاصَّ

 
 .138: 6م(، 1995)بيروت: دار صـادر،  لسان العـرب، ن مكرم بن منظورب محمدجمال الدين   1
 .409م(، 2009هـ/ 1430، 4)دمشق: دار القلم، ط  ووديداعدنان ، تحقيق. المفردات في غريب القرآنالأصفهاني،  الراغب 2
 .656: 1م(، 1992)بيروت: دار الكتاب اللبناني،  المعجم الفلسفي صليبا،   جميل 3
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ق او ة   ق اء وش  قا وش  قِّي ي شْق ى ش  ر  ش  عادة ي م د  وي قْص  د  السَّ ق او ة  كما ورد في المعاجم فهي: "ضِّ قاء والشَّ أمَّا الشَّ
قْو   ان اة " وش  اق اة  الم ـع  ، والـم ش  ابِّر  اقِّي ي ص  ، وي ش  ة  والع سْر  دَّ ق اء  الش ِّ ة، والشَّ

4  

تقابليَّة مع   المرتين جاء في صورة  فقط، وفي  الكريم مرتين  القرآن  السعادة أو مشتقاته في  وقد ورد لفظ 
نا االله وإياكم من أهله، والشقاء نقيضه الشقاء، وكلاهما جاء وصفا، فقد جاءت السعادة وصفا لأهل النعيم جعل

مْ  ﴿:  -تعالى    –وصفا لأهل الجحيم أعاذنا االله وإياكم منه، يقول   نْه  شَقِيٌّ  ي وْم  ي أْتِّ لا  ت ك لَّم  ن فْسٌ إِّلاَّ بِّإِّذْنِّهِّ ف مِّ
ين     وَسَعِيدٌ، ي  النَّارِ ف فِّي    شَقُواْ ف أ مَّا الَّذِّ الِّدِّ يقٌ، خ  هِّ ش  فِّيرٌ و  مْ فِّيه ا ز  م او ات  و الأ رْض  إِّلاَّ م ا  ل ه  السَّ ام تِّ  ن  فِّيه ا م ا د 

ين   ، و أ مَّا الَّذِّ بَّك  ف عَّالٌ ل ِّم ا ي رِّيد  ب ك  إِّنَّ ر  اء ر  م او ات  و الأ رْض  إِّلاَّ م ا    الْجَنَّةِ ف فِّي سُعِدُواْ ش  ام تِّ السَّ ين  فِّيه ا م ا د  الِّدِّ خ 
ب ك  ع ط اء غ يْر  م جْذ وذ   اء ر   (108-105)هود: . ﴾ش 

ة مواضع  قد ورد في عدَّ الشقاء ومشتقاته  الكريم فإن لفظ  القرآن  السعادة ورد مرتين في  ، 5وإذا كان لفظ 
 الناس على مواضع وأسباب الشقاء ليتجنَّبوها. وهو ما يدل  على حرص القرآن على تنبيه 

أفذاذ   المضمار  هذا  في  وتسابق  وتحقيقها،  تمث لها  إلى  الإنساني   الوعي   لْيا سعى  ع  غايةً  السعادة   ت عت ب ر 
للسعادة ب ت ه انطلاقًا من منهجه وطبيعة رؤيته  قدَّم كلٌّ م قار   العقول والقرائح من فلاسفة وصوفيَّة وأدباء، وقد 

 ذاتها.

ق.ت( إلى أن السعادة هي    322ق.م(، وأرسطو )ت  347وقد انتهى أوائل الفلاسفة وخاصة أفلاطون )ت
"ينبغي أن تتوفَّر فيه شروطٌ: أولا أن يكون مرغوبا فيه لذاته وليس وسيلةً لشيء آخر،    الخير، لكن هذا الخير

وع الذي يختاره الرجل  الحكيم "ثانيا أن يكون قادرا بذاته على إرضائنا، ثالثا أن يكون من الن
6. 

وهذا المعنى الأخلاقي للسعادة نجده حاضرًا بقوَّة في أنساق ج ل ِّ أعلام الفلسفة الإسلاميَّة، مثل: الفارابي  
فالفارابي  1030هـ/421م(، وابن مسكويه )1037هـ/427م(، وابن سينا )950هـ/339)ت يرى    –مثلا    -م(. 

ل قيَّة" أن السعادة أمرٌ ممكنٌ شرط ال  .7تحل ِّي بجملة  من الفضائل ومن أهم ِّها "الفضائل النظريَّة والفضائل الخ 

الغزالي    فعل  مثلما  مؤلَّفاتهم  بعض  لها  وأفردوا  السعادة  مسألة  في  بدلوهم  الصوفيَّة   أدلى  كما 
عادة لا تكون إلا في م( في مؤلَّفِّه الموسوم بــ )كيمياء السعادة( والذي رأى فيه أن "كيمياء الس1057هـ/450)ت

 
 .460، ، المفردات، وانظر أيضا: الراغب الأصفهاني 438: 14، لسان العرب، منظورابن  4
 (.  15(، )الليل: 11(، )الأعلى: 106(، )المؤمنون: 48، 32، 4(، )مريم: 123هذه المواضع في السور الآتية: )طه:  انظر 5
 . 477:  1م(، 1988، 1)معهد الإنماء العربي، ط الموسوعة الفلسفية العربية معن زيادة وآخرون، 6
 .25م(، 1995، 1)القاهرة: دار الهلال، ط تحصيل السعادة أبو نصر الفارابي،  7
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، وسبيل السعادة عند الغزالي هو شرعيٌّ بحت، ولذا نراه يؤك ِّد أن كلَّ "م ن طلب  8خزائن االله سبحانه وتعالى" 
 .9هذه الكيمياء من غير حصره النبوة فقد أخطأ الطريق" 

بينها وبين  وإذا ما كان أغلبية الفلاسفة والمفكرين رأوا أن السعادة هي هدف الإنسان ومقصده، ورب طوا 
بالضرورة  ليست  وأنها  والسعادة،  اللذة  على  الحصول  ليس  الإنسان  هدف  أن  يرى  فريق  هناك  فإن  الخير، 
الشقاء  وهو  السعادة  نقيض  من  التخل ص  هو  الأول  هـدفه  لكن  السابق؛  الفريق  به  قال  كما  بالخير  ترتبط 

الرأي ابن حزم ) بهذاً   قال  كت456-384والهموم؛ وممن  يقول عن سبب  هـ( في  "الأخلاق والسير" فهو  ابه 
أخذه بهذا الرأي: "ت ط لَّبت غرضا استوى الناس  كل هم في استحسانه، وفي طلبه، فلم أجده إلا واحدا وهو طرد  
به   ي عانون  فيما  إلا  بكلمة  أصلا  ينطقون  ولا  ه ،  طرد  به  يرجون  فيما  إلا  يتحرَّكون حركةً أصلا  لا  فهم  الهم ِّ، 

 .10أنفسهم" إزاحت ه  عن

إن ابن حزم يرى أنَّ طرد  الهم ِّ هو الغاية الأساسيَّة والأوليَّة للإنسان، والغاية التي يشترك فيها كل  الناس، 
ح   كما يرى أنَّ الغايات الأخرى للإنسان غاياتٌ ثانويَّةٌ قد تكون الغاية  منها طرد هم   لشخص  د ون  آخر، يوض ِّ

"إنَّ من الناس م ن لا دين له فلا يعمل للآخرة، ومن الناس من أهل الشر ِّ م ن لا يريد ابن حزم ذلك بقوله:  
، وفي الناس م ن ي ؤثِّر الخمول  بهواه وإرادته على الصيت، ومن الناس م ن لا يريد   الخير  ولا الأمن  ولا الحقَّ

م ه  على وجوده ككثير من الأنبياء والز هَّاد والفلا اللذات بطبعه  المال  وي ؤثِّر عد  يبغض  الناس م ن  سفة، ومن 
ويستنقص طالب ها، ومن الناس م ن يؤثِّر الجهل  على العلم، كأكثر م ن ترى من العامة. وليس في العالم مذ 

ه  عن نفسه!  كان غلى أن يتناهى أحدٌ يستحسن اله مَّ، ولا يريد طرد 

مقصد  إنساني   فيقول عن طلب الفضائل:   ويستكمل ابن حزم حديثه عن بيان أن طرد الهم ِّ هو غاية كل ِّ 
 ، "وإنما طلب اللذات م ن طلبها، ليطرد  بها عن نفسه همَّ فوتها، وإنما طلب العلم  م ن طلبه ليطرد  همَّ الجهلِّ
، وإنما أكل م ن   دِّ التوح  نفسه همَّ  الناس م ن يطلب ذلك، ليطرد  عن  الأخبار ومحادثة  وإنما هشَّ إلى سماع 

م   وشرب  الأفعال، أكل،  هذه  أضداد  همَّ  أنفسهم  عن  ليطردوا  لعب...  م ن  ول عِّب  نكح،  م ن  ونك ح   شرب،  ن 
 . 11وسائر الهموم"

والسعادة فيما أرى لا يمكن حصرها وفق أحد الفريقين؛ فربط تحقق السعادة بالخير وبالفلسفة وبالحكمة لا  
ر فقط أو بالروح دون الجسد، كما أنَّ الناس ليسوا يمكن قبوله؛ لأن السعادة الإنسانية لا يرتبط تحق قها بالفك

 
 .419)بيروت: دار الفكر العربي(،   مجموعة رسائل الغزالي، رسالة كيمياء السعادةأبو حامد الغزالي،  8
 .419، رسالة كيمياء السعادةالغزالي،  9

تحقيق. إيفار رياض، مراجعة وتقديم. عبد الحق التركماني )بيروت:    الأخلاق والسير في مداواة النفوس،ابن حزم الأندلسي،    10
 .14م(، 2016دار ابن حزم، 

 .78 -76، والسير في مداواة النفوس ابن حزم، الأخلاق 11
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الخير  واحدة من حب  درجة  وليسوا على  والأرواح والأبدان،  والقلوب  العقول  في حاجات  واحدة  درجة  على 
وفعله أو طلب الحكمة والقول بها، ومن ثمَّ فإن ربط السعادة بها وقصره عليها ليس صحيحًا، كما أن طلب  

الخير وفعله والرقي الفكري والروحي لا يكفي لتحقيق السعادة لأصحابها؛ فكم من  الحكمة والقول بها وح ب 
مفك ِّر  وفيلسوف عاش بائسا شقيًّا!، ففي الكثير من الأحيان يكون العقل والحكمة سببًا لشقاوة صاحبه، وهو ما 

 صاغه المتنبي في بيت  شعري   رائع في قوله: 

هِّ   ــِّ قْلــــــــــ يمِّ بِّع  ــِّ ق ى فــــــــــــي النَّعــــــــــ ــْ لِّ ي شــــــــــ قــــــــــــْ  ذ و الع 
 

 
 

نْع م    ق او ةِّ يـــــــــــــ  ــَّ ةِّ فــــــــــــي الشــــــــــ ــ  الــــــــــ ه  و الج  ــ  و أ خــــــــــ
12 

 

 
 

 

وكذلك لا يمكن حصر تحق ق السعادة في طرد بعض الهموم كما ذكر ابن حزم، أو طرد ما يفوتنا؛ لأن 
الحكم  يمكن  لا  ما  وهو  باللذة،  الشعور  وبين  الفائت  إدراك  أو  الهم  طرد  بين  يفصل  أبسط صوره  في  هذا 

ى طرد الجهل يكون بلذَّة العلم، المطلق فيه؛ فالكثير من الناس يقومون بفعل ما يحق ِّق لهم اللذة والإمتاع، فحت
وبدون هذا الشعور يفقد المتعلم  قيمة  العلم، كما أننا قد نطرد عن أنفسنا بعض النواقص ولكنه لا يجلب لنا 
دة ومسب ِّبات مختلفة، ومن ثمَّ   ا ذا وجه  واحد، بل هي كلٌّ ذو وجوه متعد ِّ السعادة؛ لأن السعادة ليست أمرًا خاصًّ

  واحد.  يصعب ربط ها بسبب  

 المبحث الثاني: السعادة عند شعراء المهجر

ن ى والفِّقْرِّ في   الغِّ الت ط ل ع، وارتباط  إلى  القناعة منهم  إلى  السعادة أميل   البحث عن  المشارقة في  الشعراء 
ك به يجعل الإيمان  به يميل بهم إلى القناعة.   ه م على التمس  رْص  ، وحِّ رِّ  أذهانهم بالق د 

، ولا علاقة  ن ى والف قْر  من أمر الحظ ِّ فترى المنفلوطي في مختاراته يرى السعادة في غ نْمِّ السلامة مادام الغِّ
، يقول:   ي لِّ  له باصطناع الحِّ

ى ةِّ الف تــــــــ  يْلــــــــ  نْ حِّ ــِّ ر  مــــــ قــــــــْ ى والف  نــــــــ  يْس  الغِّ ــ  لــــــ  و 
 

 
 
 
 
 

ود    د  ــ  م تْ و جــــــــــــــــــــ ا   ق ســــــــــــــــــــــ ِّ نْ أ حــــــــــــــــــــــ  ل كــــــــــــــــــــــِّ  و 
 
 
 
 
 
 

ً اإِّذ ا  وء ة  ن اشــــــــــــــــــِّ ه  الـــــــــــــــــــم ر     الـــــــــــــــــــم رْء  أ عْي تــــــــــــــــــْ
 

 
 

يد    دِّ ل يــــــــــــــــــــــهِّ شــــــــــــــــــــــ  لًا ع  هــــــــــــــــــــــْ   ف م طْل ب هــــــــــــــــــــــا ك 
 
 
 
 
 
 

ذ مَّم  ي   مــــــــــــــــ  ن غ نــــــــــــــــِّ ا مــــــــــــــــِّ أ ي ِّ ر أ يْنــــــــــــــــ  ــ  كــــــــــــــ   و 
     
 

 
 

ــد    يــــــــــــ مِّ و  ح  ــ  ات  و هــــــــــــ ــ  وم  مــــــــــــ ــ  عْل وكِّ قــــــــــــ صــــــــــــــ   و 
 
 
 
 

 

الِّمًا بِّح  ســــــــــــــــــ  ي وي صــــــــــــــــــْ رِّأ ي مْســــــــــــــــــِّ ــْ  و إِّنَّ اِّمـــــــــــــــ
 

 
 

يد  13  عِّ ى ل ســــــــــــــ  ــ  نـــــــــــ ا ج  ــ  اس إلاَّ مـــــــــــ ــَّ ن  النـــــــــــ ــِّ  مـــــــــــ
م لها.    ي لِّهِّ اتِّ ت خ  ط ح  ى والقناعة قلَّل أقطار بحوثهم عن السعادة، وحدَّ من ش   وميل  القدماء إلى الر ِّض 

ها على أنفاس البشر غْطِّ اتِّها وض  ق د  لَّما ارتفعت أصوات     -وكلما انعطفنا تجاه حضارةِّ العصرِّ الماديَّة وت ع  ك 
التي لا وجود لها    البحث ما    -عن السعادة  تِّها  لاَّ م ا هِّي  وعلى عِّ للحياة ك  التقب ل  إلى  المشرقي  م يَّالًا  ويبقى 

ةً، يقول أبو القاسم الشابي:   دامت السعادة  فيها م فْت ق د 
 

 .571م(، 1983هـ/ 1403)بيروت: دار بيروت للطباعة والنشر،  ديوان المتنبيبن حسين المتنبي،  أحمد أبو الطيب  12
 .326م(، 2002هـ/ 1423، )دار ابن حزم، بيروت، مختارات المنفلوطيمصطفى لطفي المنفلوطي،   13
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تْ  د  وْ و جــــــــــِّ لــــــــــ  ي و  لْبـــــــــِّ ا ق  ة  يــــــــــ  ع اد  و الســــــــــَّ  ت رْجـــــــــ 
 

 
 
 
 
 

مْ   ك ونِّ لـــــــــ  ي الســـــــــ  م  فــــــــِّ زْنٌ و لا أ لـــــــــ  لْ حـــــــــ  ت عِّ ي شـــــــــْ  
 
 
 
 
 
 

ا اسِّ أ جْم ع هـــــــــــــ  اة  النـــــــــــــَّ يـــــــــــــ  ال تْ ح  ت ح     و لا  اِّســـــــــــــْ
 

 
 

و ان  والـــــــــــــــــــن ظ م    هِّ الأ لـــــــــــــــــــْ تْ ه اتـــــــــــــــــــِّ لْزِّلـــــــــــــــــــ  ز    و 
 
 
 
 
 
 

م  لـــــــــ  و ى ح  نْي ا ســــــــِّ ي الــــــــد  ة  فــــــــِّ ع اد  ا الســــــــَّ     ف مــــــــ 
   
 

 
 

م    ا الأ مــــــــــــــــ  ه  أ يَّام هــــــــــــــــ  ي لــــــــــــــــ  ح ِّ اء  ت ضــــــــــــــــ   نــــــــــــــــ 
 
 
 
 

 

ةٌ  د  رْبـــــــــــــــِّ امٌ م ع  اس  أ وْهـــــــــــــــ  هِّ النـــــــــــــــَّ تْ بـــــــــــــــِّ  ن اجـــــــــــــــ 
 
 
 

م    ــ  لام  والظ لـــــــــــــــــــ تْه م الأ حـــــــــــــــــــــْ ا ت غ شـــــــــــــــــــــَّ  ل مـــــــــــــــــــــَّ
ه    د  ي نْشـــــــــــــــــــــــــ  يـــــــــــــــــــــــــهِّ و  لٌّ ي ن ادِّ بَّ كـــــــــــــــــــــــــ   ف هـــــــــــــــــــــــــ 

 
وا14     ل مـــــــــ  ام وا و لا  ح  ــ  ا نـــــــ ــ  اس  مـــــــ ــَّ ا النـــــــ ــ   ك أ نَّمـــــــ

التهافتِّ عليها،   بها، ولا  للتعل ق  ي رْج ى له وجودٌ، فلا داعي  تحق ق ه، وأ ملٌ لا  فالسعادة عنده حلمٌ مستحيلٌ 
هم أطياف  الأحلام.  د   فليست هي غير  أوهام  تستبِّد  بالبشر عندما ت ر اوِّ

ا الدنيا  السعادة في خبايا بلاد  الباحثون عن  فهم  المهجريون  افتقدوهالجديد في المهجر  أما  أن  في    بعد 
وا في البحث عنها من يوم أن بدأوا هجرتهم، ولذا تراهم قد أكثروا القول فيها وفي كنهها وفي   الوطن الأم، فجد 

 يستأهلونها.    وجودها، وعمَّا إذا كانوا أهلًا لأن يسعدوا أم لا

يبوا بحالة  من وقد نتج من شعورهم بالغربة وفشلهم في تحقيق أحلامهم وتحسين أحوال معيشتهم   أن أ صِّ
الحزن واليأس والتشكيك في وجود السعادة أو تحقيق الشعور، فقد أنكروها في أشعارهم وارتأوها أوهاماً وأباطيل  
لا وجود لها. فهذا إيليا أبو ماضي يجهد نفسه في تعريف السعادة وتلم سها، ولكنه يؤمن بفشله في ذلك، وعدم  

 ة )لا أنا ولا أنت(: جدوى البحث عنها، فيقول في قصيد

ي             ــِّ دْت نـــــــــــ د  ي الــــــــــــــم ن ى ف ر  ة  فـــــــــــــِّ ع اد  : الســـــــــــــَّ ت   ق لـــــــــــــْ
 

 
 
 
 
 

ه  الــــــــــــــــــــــم ن ى  ت  أ نَّ الــــــــــــــــــــــم رْء  آف تـــــــــــــــــــــ  ز ع مـــــــــــــــــــــْ  و 
       
 
 
 
 
 
 

ا ى تِّمْث ال هـــــــــــــــــ  نـــــــــــــــــ  ل ِّ الغِّ ي ظـــــــــــــــــِّ ت  فـــــــــــــــــِّ ر أ يــــــــــــــــْ  و 
  
           

 
 
 

ى   ــ  نــــــــ ل ِّ الغِّ ــِّ ي ظــــــــ ــِّ ؤْس  فــــــــ ــ  ت  البــــــــ ــْ ت  أ نــــــــ ــْ ر أ يــــــــ  و 
    
          
 
 
 
 
 
 

ى                    دْ ت قْت نــــــــــــــــــــ  ــ  ا قـــــــــــــــــ ــ  ول  بِّأ نَّهـــــــــــــــــ ــ  الِّي أ قـــــــــــــــــ ــ    مـــــــــــــــــ
    
 
 
 

ى   ــ  ا لا ت قْت نـــــــــــــــــــــ ــ  ت  بِّأ نَّهـــــــــــــــــــــ ــْ ول  أ نـــــــــــــــــــــ  ف ت قـــــــــــــــــــــــ 
     
          
 
 
 
 

 

ا  ــ  هـــــــــــــــــــ ودِّ ؤْمِّنٌ بِّو ج  ــ  ي مـــــــــــــــــــ ــ ِّ : إنـــــــــــــــــــ ول  ــ   و أ قـــــــــــــــــــ
                
 
 
 

ــا   نــــــــــــــــــــ ر اك  أ لاَّ ت ؤْمِّ ــْ ا أ حــــــــــــــــــــ ــ  : مــــــــــــــــــــ ول   ف ت قــــــــــــــــــــــ 
   
               
 

د   ي غــــــــــــ  ــِّ ن  فـــــــــ ــ  وف  ي عْلـــــــــ ــ  رٌّ ســـــــــ ــِّ : ســـــــــ ول  ــ   و أ قـــــــــ
              
 

ا                     اك  و لا  ه نــــــــــــــــــــــ  رٌّ ه نــــــــــــــــــــــ  : لا ســــــــــــــــــــــِّ ول  ف ت قــــــــــــــــــــــ 
   
 

ـــــــــــــــــــــلٌ  و ارٌ ب اطِّ ذ ا حـــــــــــــــِّ بِّي هــــــــــــــــ  احِّ ا صـــــــــــــــ    يـــــــــــــــ 
 

ــ  ـا15  ـو اب  و لا أ نــــــــــــــ ــَّ ت  الصــــــــــــــ ــْ ت  أ دْر كــــــــــــــ  لا أ نــــــــــــــــْ
 
ها  
تلم سِّ مقاييس  في  البشر  واختلاف  السعادة،  لِّك نْهِّ  الشاعر  إدراك  عدم  في  وواضحةٌ  م عْل ن ةٌ  حيرةٌ  إنَّها 

و ارِّي   لِّي عْرِّض  فيه وِّجْهة  نظرِّهِّ وأفكارِّهِّ عن السعادة واختلاف   والوصول إليها، وقد صاغها الشاعر  في قالب  حِّ
 حقة. آراء البشر حولها عبر العصور الماضية واللا

 
الشابي،    14 القاسم  الشابيأبو  القاسم  أبي  طديوان  له  4،  قدَّم  بيروت،  ،  العلمية،  الكتب  )دار  ج  ب س  حسن  أحمد  وشرحه: 
 .138م(، 2005هـ/ 1426
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لِّق ت لنا ولم  ، وت قْت ن ى ولا ت قْت ن ى، وخ  ن ى والب ؤْسِّ وقد استغلَّ أبو ماضي الثنائيَّة  إيجابًا ونفيًا في التعبير بالغِّ
محاولة  في  ة   المتضادَّ للثنائيَّات  الاستخدام   أحسن  ، حيث  ر   سِّ ر   ولا  وسِّ م ؤمِّن،  وغير  بها  وم ؤمِّن  لنا؛  ت خْل ق 

العديد  مِّن الآراء  الاسْتِّكْن اهِّ لح ه   ي ط ارِّح  نفسه شخصًا آخر  ب من  ثم نصَّ تْ على الأفهام،  التى استعْص  قيقتها 
، ولاي دْرِّك  لها حقيقةً.   التي دارت حولها، وينقله من رأي  إلى رأي  بعد الإبطال لسابقه حتى ينتهي لا إلى شىء 

بال  أبي ماضي، واستوقفتْ شاعريَّ  السعادة  شغلت  بعدم بيد أنَّ  إيمان ه   لها  تناوله  الثابت في  ت ه  غير أنَّ 
الخيالي  الكائن  ذلك  )بالعنقاء(  أخرى  قصيدة   إليها في  يرمز  رأيناه  لذلك  نفيها  إلى  الأمر   تعدَّى  بل  إدراكها، 

 الوهمي عند العرب فهي خرافةٌ نسمع عنها ولا نراها، يقول:  

ع       ــ  ل  م ولــــــــــــــــــــــــــ ن اءِّ أ وَّ ــْ ســــــــــــــــــــــــــ ت  بِّالح  ــْ ا ل ســــــــــــــــــــــــــ ــ             أ نــــــــــــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

ي                ي  م طْم عــــــــِّ ــِّ ا هـــــ ــ  مـــــ نْي ا ك  ع  الــــــــد  ــ  ي  م طْمـــــ ــِّ  هـــــ
 
 
 
 
 
 

يث ه ا   دِّ ت  حـــــــــــــــــــــــ  فـــــــــــــــــــــــْ يَّ إِّذ ا ع ر  لـــــــــــــــــــــــ  صْ ع   ف اقْصـــــــــــــــــــــــ 
                   

 
 
 

عِّ   ا و اخشـــــــــــــــ  ثْت  ع نْهـــــــــــــــ  دَّ نْ إذا حـــــــــــــــ   و اســـــــــــــــك 
  

        
 
 
 
 
 
 

ي    دْت ه ا فـــــــــــــــــــِّ هِّ ور ة   أ شـــــــــــــــــــ  ي صـــــــــــــــــــ  ا فـــــــــــــــــــِّ  أ ل م حْت هـــــــــــــــــــ 
                    

 
 
 

عِّ   ي م وضــــــــــــــــــــِّ ا فــــــــــــــــــــِّ ة   أ ر أ يْت هــــــــــــــــــــ  الــــــــــــــــــــ   ح 
   

               
 
 
 

 

 

ــا يم ، وإنَّهـــــــــــــــــــــــ ــِّ س  ت هـــــــــــــــــــــــ ــْ ذ و ن فـــــــــــــــــــــــ ــ  ي لـــــــــــــــــــــــ  إنـــــــــــــــــــــــــ ِّ
 
 
 

عِّ   د  الِّ الأ بـــــــــــــــــــْ مـــــــــــــــــــ  وق  الج  ةٌ فـــــــــــــــــــ  ــ  يلــــــــــــــــ مِّ  ل ج 
                

 
ةٌ   وبـــــــــــــــــــــــــــــــ  ــا م حْج  رَّعْ إنَّهـــــــــــــــــــــــــــــ و  ــ  ال وا: تـــــــــــــــــــــــــــــ ــ   قـــــــــــــــــــــــــــــ

    
                       

 

ر ِّعِّ    ـــم ت و  ـــم ت ز ه ِّدِّ الـــــــــــــــــــــــــــ نِّ الـــــــــــــــــــــــــــ  إلاَّ عـــــــــــــــــــــــــــــ 
                  

 
ب اب ه   ــ  وط  ضــــــــــــــــــــــــــ ــ  ر  الق نــــــــــــــــــــــــــ ــ  ى إذا ن شــــــــــــــــــــــــــ تــــــــــــــــــــــــــــَّ  ح 

                   
 

عِّي  ــِّ ب  م وضــــــــــــــ ــَّ ي و غ يــــــــــــــ ــِّ وقِّي ف غ يَّب نــــــــــــــ  فــــــــــــــــ 
       

 
   

            
 
 

ا الِّي بِّهــــــــــــــــــــــــــــــ  ــ  ر اس  آمــــــــــــــــــــــــــــ ــْ تْ أ مــــــــــــــــــــــــــــ ــ  ت ق طَّعــــــــــــــــــــــــــــ  و 
                    

 

عِّ   مْ ت ت ق طــــــــــــَّ ل  لــــــــــــ  نْ ق بــــــــــــْ ي  التــــــــــــي مــــــــــــِّ ــِّ  و هـــــــــ
                

 
ي  د عِّ ــْ ي م خـــــــــــــــ ــِّ دْ فـــــــــــــــ مْ أ جـــــــــــــــــِّ ــ  لـــــــــــــــ ت  ف  ــْ مَّ انت ب هـــــــــــــــ  ثـــــــــــــــــ 

                   
ي         د عِّ ر اش  وم خـــــــــــــــــــــْ لِّي والفـــــــــــــــــــــِّ لا   إلاَّ ضـــــــــــــــــــــ 

ا                        ــً ال تْ أ دْم عــــــــــــــــ ي ف ســــــــــــــــــ  ى ن فْســــــــــــــــــِّ ر  الأ ســــــــــــــــــ   ع صــــــــــــــــــ 
        

ي    ي أ دْم عــــــــــــــــــِّ ت ه ا فــــــــــــــــــِّ ل م ســــــــــــــــــْ ا و  ل م حْت هــــــــــــــــــ   ف 
ـى        دِّي الف تــــــــــــــــــ  م  لا ي جــــــــــــــــــْ لــــــــــــــــــْ يْن  العِّ ت  حــــــــــــــــــِّ لِّمــــــــــــــــــْ  و ع 

 
يَّعْت ه ا   ــ  تْ م  أ نَّ التــــــــــــــي ضــــــــــــ ــ  انــــــــــــ ـــك  يـــــــــــــ  16عِّ

د  أبو ماضي وي جْه د  في البحث عن السعادة، ويبدو وكأنَّه غير  م قْت نِّع  بِّسعادةِّ الو هْمِّ في دنيا الخيال،    ي جِّ
ذلك  كل ِّ  يعود من  ولا  العام،  ارِّ  م د  وعلى  الناس،  وعند سائر  الكون،  أرجاء  في سائر  عنها  وي ن ق ِّب  فيطلبها 

 .  بطائل 

، وتأث ر أبى  والجديد هنا أنَّ  النفسِّ السعادة  كامنةٌ داخل   البحث والمعاناة أنَّ  بعد رحلة  ي درِّك  أبا ماضي   
الدموع في   والبكاء والنحيب وكثرة  يتكئ على الحزن  القصيدة حينما  الرومانسي ظاهرٌ في  بالمذهب  ماضي 

إليه يلجأ  كان  ما  كثيراً  التي  النفسية  الراحة  تحقيق  أو  الحقائق،  إلى  يعود  الوصول  أنه  الرومانسيون، غير  ا 
فنراه   اليقظة،  بالخيال وعن طريق أحلام  إلا  إليها  السعادة لا وصول  لديه أن  ثابت  ليؤكد مرة أخرى وبيقين 

 يقول:  

ه ا رْشـــــــــــــــــــــِّ ول  لِّع  صـــــــــــــــــــــ  ة  لا و  ع اد  ــَّ  و أ ر ى الســــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

و اسِّ   ــْ ســـــــــــــــــــــــــــــ ن  الو  ــِّ ة  مـــــــــــــــــــــــــــــ ــ   إِّلاَّ بِّأ جْنِّحـــــــــــــــــــــــــــــ
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ارِّقٌ    رٌ مـــــــــــــــــــــــــ  هـــــــــــــــــــــــــْ ةٌ ود  يَّفـــــــــــــــــــــــــ  ا م ز  نْيـــــــــــــــــــــــــ   د 
         

        
 
 
 

اسِّ    نْ بــــــــــــ  نْه مــــــــــــا مــــــــــــِّ ك  مِّ ي اِّنْفِّلاتــــــــــــِّ ا فــــــــــــِّ  مــــــــــــ 
  

               
 
 
 
 
 
 

ةً                  دْ ذ ه بِّيــــــــــــــــــــَّ ا ت عــــــــــــــــــــ  ؤ اك  بِّهــــــــــــــــــــ  ُْ ر        ف اصــــــــــــــــــــبِّ
 
 
 

و انِّ و الأ    ة  الأ لـــــــــــــــــــــــــــــــْ طْرِّيـــــــــــــــــــــــــــــــَّ اسِّ عِّ  نْفــــــــــــــــــــــــــــــــ 
   

                     
 
 
 

 

 

ــــــــــــــــــــــــةٌ   وْع  ك  ر  ي الــــــــــــــــــــ  ه  خ  رِّ ي خْل قــــــــــــــــــــ   لِّلْق صــــــــــــــــــــْ
 
 
 

نْ آسِّ   ر  ومــــــــــــــــــِّ د  نْ جــــــــــــــــــ  رِّ مــــــــــــــــــِّ  17ك الق صــــــــــــــــــْ
وألمٌ    حسرةٌ  يعقبه  عنها  البحث  أن  غير  السعادة،  عن  البحث  في  القروي   الشاعر   د   للهتاف  يوي جِّ دعوه 

م والمستنكِّر لوجود السعادة في قوله: "أين السعادة "، يقول:   المستفهِّ

ي ِّدْ                                 ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  دٌ و  ــْ يَّانِّ ع بــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ  ســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

انِّ    ــ  ذ ا الزَّمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  ع ار  هـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  شـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
       

 
 
 

دْ   رٌ م ؤ كــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ ــنَّحْس  أ مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ  الــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
                

 

انِّي   د ى الأ مـــــــــــــــــــــــــــــــــــ  عْد  إحـــــــــــــــــــــــــــــــــــْ  و الســـــــــــــــــــــــــــــــــــَّ
   

                       
 

دْ  لــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ حِّ م خ  لا   لا ذ و الصــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ
 

ر ِّ فـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ    ــَّ و الشــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ   نِّ او لا  أ خــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ـــبَّدْ   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ه  أ وْ ن ت ع   إنْ ن لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ

 
أْن ا   د  ــ  ا بــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــاك مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  يْن ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  اِّنْت ه 

ة  أ يْن    ع اد   18أ يْن  السَّ
البيت والعمل، وفي موطنه ومهجره، ولكن  القروي في البحث عنها بين عناصر الطبيعة، وفي  ويستمر 
هيهات أن يجد سعادته؛ فقد ارتفعت عنده من الأرض، فيخرج من قصيدته وتساؤله وبحثه عن السعادة كما 

 بدأ متسائلًا حائراً أين السعادة أين  

ختلف كثيراً عن أبى ماضي والقروي، فهي عنده شبحٌ لا نشعر  وجبران خليل جبران رأيه في السعادة لا ي
 بها إلا في البحث عنها، يقول: 

ب ح              ــ  و ى شـــــــــــ نْي ا ســـــــــــــِّ ــد  ي الـــــــــــ ة  فـــــــــــــِّ ع اد  ــَّ ا الســـــــــــ مـــــــــــــ   و 
 
 
 
 
 
 

ر      ــ  ه  الب شـــــــ مًا م لـــــــــَّ ســـــــــْ ار  جِّ ــ  إنْ صـــــــ ى، فـــــــــ   ي رْجـــــــــ 
            

 
 
 
 
 
 

حًا                  دِّ هْلِّ م كْتــــــــــــــ  و  الســــــــــــــَّ رْك ض  ن حــــــــــــــْ النَّهْرِّ يــــــــــــــ     كــــــــــــــ 
 
 
 

ر     ي وي عْت كــــــــــــــــــــِّ اء ه  ي بْطــــــــــــــــــــِّ ى إذا جــــــــــــــــــــ  ــَّ تـــــــــــــــــ  ح 
    

             
 
 
 
 
 
 

م    قِّهِّ و  ي ت شــــــــــــــــــ  ــِّ اس  إلاَّ فـــــــــــــــ ع دِّ النــــــــــــــــــَّ ــْ مْ ي ســـــــــــــــ ــ   لـــــــــــــــ
    

               
 
 
 

وا     ر  ــ  هِّ ف تـــــــــ ــِّ وا بـــــــــ ار  ــ  إنْ صـــــــــ ــ  ـــم نِّيعِّ فـــــــــ  إلـــــــــــى الـــــــــ
        

 
 
 

 

 

ـــرِّفٌ  ــــــــــــــــ و  م نْص  يدًا و هـــــــــــــــــ  عِّ ت  ســـــــــــــــــ  إنْ ل ق يـــــــــــــــــْ  فـــــــــــــــــ 
 

 
 

هِّ العـــــــــِّ   ــِّ لْقـــــــ ي خ  ــِّ لْ فـــــــ ، ف قـــــــــ  ـــم نِّيعِّ نِّ الـــــــ ــ   19ب ر  ـعـــــــ
فإنْ     ، الخيالِّ عالم   يبرح  لم  دامت مطمحًا  ما  و و هْمٌ محبَّبٌ، وستظل   طيفٌ  يصو ِّرها جبران  كما  فالسعادة 

دة في كل ِّ م م نَّع، والتي   ؛ وذلك اقتناعٌ من جيران بقاعدة الرغبة المتجد ِّ مةً أدركها الملال  أصبحت حقيقةً مجسَّ
م إلى الـم نِّيع"، ويترتَّب على ذلك أنَّ الذي يحس  السعادة   تبدو واضحةً في قوله: "ل مْ ي سْع دِّ النَّاس    قِّهِّ و  إلاَّ في ت ش 

بِّلَّةٌ في الإنسان السوي،  ي المطامع جِّ بَّما إيمانًا منه بأنَّ التعل ق بِّع صِّ ، ر  وِّي   في عادي الرغائب ليس بإنسان  س 
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ها بال وحًا عندما يربط وجود  ها في فكر  ويزيد جبران مفهوم ه  للسعادة و ض  ملل منها، وهو ما ي فِّيد استحالة  وجودِّ
 جبران.  

أما السعادة عند إلياس قنصل البحث عنها منفتح بين عديد من المجالات من التصابي إلى الهوى، أو  
الاشتهار بالفضائل أو التفوق في العلوم، وهذه رغائب عادية لا ي ت ب دَّى فيها أمل  التشهي للسعادة عندما يقول 

 :20قصيدته "السعادة"في 

ي ت  بِّم قْنِّعـــــــــــِّ ــْ ل ســــــــ ا، ف  ــ  ا ع نْهــــــــ ا ت شـــــــــــ  ــ  لْ مــــــــ ــ   قــــــــ
 
 
 
 
 
 

ها  دِّ نْ ن قـــــــــــــــْ انِّعِّي مـــــــــــــــِّ ت  بِّمـــــــــــــــ  ل ســـــــــــــــْ ا و   ي ومـــــــــــــــً
 
 
 
 
 
 

لِّه ا صـــــــــــــــــــــــــــْ ر  بِّو  ــِّ ة  لا ت ســــــــــــــــــــــــ ع اد  ــَّ   إنَّ الســــــــــــــــــــــــ
  
 
 
 

ا  هــــــــــــــــــــــــ  د ِّ هِّ بِّوِّ و إِّل يــــــــــــــــــــــــْ دًا و لا ت رْنــــــــــــــــــــــــ    أ حــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ت   ــْ فــــــــــــ ا ع ر  مــــــــــــــ  ، و  دْت  عِّ ــ  ا ســــــــــــ إذِّ أ نَّنِّيفــــــــــــــ  ــِّ   بــــــــــــ
     
 
 
 

ها  دِّ ــْ قــــــــــ نْ ر  ــِّ ـــم ن ي مــــــــــ ف  الــــــــــ ــِّ يْت  أ رْت شــــــــــ  أ مْســــــــــــ 
 
 
 

 

 

ل   هــــــــــــــْ ا ف الج  ــ  ل ِّهــــــــــــ ةِّ ك  ةِّ التَّع اســــــــــــــ  ــ  الــــــــــــ ي ح   فــــــــــــــِّ
 
 
 

ها  دِّ ــْ قــــــــــــ لِّ حِّ امــــــــــــــِّ ي بِّك  ــِّ لْبــــــــــــ ى ق  لــــــــــــــ  و ع   ت طْفــــــــــــــ 
دْ نِّلْت هــــــــــــــــــا  أ نَّنِّي قــــــــــــــــــ  ت  بــــــــــــــــــِّ فــــــــــــــــــْ إذ ا ع ر   فــــــــــــــــــ 

 
ها  دِّ ة  ف قـــــــــــــــْ افـــــــــــــــ  م   م خ  ي هـــــــــــــــ  ب حْت  فـــــــــــــــِّ    أ صـــــــــــــــْ

رٌ   اطِّ ةِّ خـــــــــــــ  ع اد  دِّ الســـــــــــــَّ نْ ف قـــــــــــــْ وف  مـــــــــــــِّ   والخـــــــــــــ 
 

ها  د ِّ ــ  ؤ اد  لِّقـــــــــــــــــــ ــ  س  الفـــــــــــــــــــ ــ  ي إذا ل مـــــــــــــــــــ  ي كْفـــــــــــــــــــــِّ
 
 

وبعد أن يرفض الشاعر  كلَّ التعليلات الداعيَّة إلى وجود السعادة في صور  ومجالات  حياتيَّة  مختلفة  يخرج 
لاو ةً  علينا بفكرة فحواها أنَّ السعادة  ليست مصدرًا للإسعاد، فهي غير  كفي ل تْه  عِّ لة  بجلب السرور حتى لِّم ن و اص 

الفقد لها، وهذا في  فاقدها ونائلها فكلاهما مهموم ذلك في  يَّان  لها فس  الف قْد   لِّم ن يحس   التعاسة اللاحقة  عن 
 الخوف من افتقادها. 

م  البحث  عنها اوِّ في مشرق الشمس ومغربها    ويناجي إلياس  فرحات سعادت ه  النفسيَّة  فلا يجدها إطلاقًا، وي د 
، ولكنَّه بعد هذا الترحال، وتلك المشقَّات يعود صفر اليدين،  ره، يقطع من أجلها البحار  والقِّف ار  بين وط نِّهِّ وم هْج 

قيًّا، وعاش  شقيًّا، وسيموت كذلك شقيًّا، يقول:  لِّق  ش  ، ولذا يقر  بأنَّه خ  لاًّ  لم ي درِّك للسعادة ظِّ

ي م   ة  ن فْســــــــــــــــــــــِّ ع اد  ي ســــــــــــــــــــــ  ى ن لْت قــــــــــــــــــــــِّ  تــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

قِّ   مْ ت خْلـــــــــــــــــــــــــــــ  لآنِّ لـــــــــــــــــــــــــــــ  كِّ لـــــــــــــــــــــــــــــِّ لـــــــــــــــــــــــــــــَّ  ل ع 
 
 
 
 
 
 

ث   كِّ و أ بْحـــــــــــــــــ  ائل  ع نــــــــــــــــْ مْ أ ســـــــــــــــــ   إلــــــــــــــــى كــــــــــــــــ 
   
 
 
 

مْسِّ والمـــــــــــــــــــ ــشْرِّقِّ   رِّبِّ الشــــــــــــــــــــَّ ي م غــــــــــــــــــــْ   فــــــــــــــــــــِّ
 
 
 
 
 
 

ار     ت  القِّفـــــــــــــــــــ  بـــــــــــــــــــْ ار  و ج  ت  البِّحـــــــــــــــــــ  ــْ  ق ط عــــــــــــــــ
     
 
 
 

ي  ــِّ اءِّ النَّقـــــــــــــــــ وب  الف ضـــــــــــــــــــ  ت  جـــــــــــــــــــ  لـــــــــــــــــــْ او   و ح 
 
 
 

 

 

اء ــ  رْبِّ الل ِّقـــــــــــــــــــ زِّين  بِّقـــــــــــــــــــــ  ــ  دْت  الحـــــــــــــــــــ  و عـــــــــــــــــــــ 
 
 
 

قِّ   مْ ن لْتــــــــــــــــــــــــــ  لــــــــــــــــــــــــــ  ان  و  ال  الزَّمــــــــــــــــــــــــــ   ف طــــــــــــــــــــــــــ 
قِّيًّا  ت  شــــــــــــــــــــــ  ــْ شــــــــــــــــــــ قِّيًّا، و عِّ ــ  ت  شــــــــــــــــــــ ــْ لِّقــــــــــــــــــــ  خ 

 

قِّي  ــ  وت  شـــــــــــــــــــ ــ  ي أ مـــــــــــــــــــ ــ ِّ ب  أ نـــــــــــــــــــ ــ  و أ حْســـــــــــــــــــ
21   

 

 
 .  307الفكر العربي، بدون تاريخ(،  )بيروت: دار  أدب المهجر بين أصالة الشرق وفكر الغربنظمي عبد البديع محمد،  20
 .308، أدب المهجرعبد البديع،   21
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السعادة   منها، وهي:  رْب   بِّض  ودةٌ  ينشدها م حد  التي  السعادة   الشاعر أنَّ  ظ  من كلام  النفسيَّة، وهو لا  ي لح 
إليها  الشاعر  ولذا يصعب وصول  للسعادة،  بَّما اعتبرها غيره مناطًا  ر  الدنيا ومتاعها، والتي  يراها في ع ر ضِّ 

 والتقاؤه بها. 

يتَّصل هذا   فيها،  القول  يا عنها، مكثرين من  بحثا م ستقصِّ السعادة  المهجريين على  إلحاح  ويبدو لي أنَّ 
النفسيَّة بفعل الاغتراب، والإحساس بالفقد للأريحيَّة، ومد ِّ يدِّ العون التي تستر العوز  حتى  ات ِّصالًا وثيقًا بأزمتهم 

وا بالف قْدِّ لكل ِّ دواعي  ةً من المهجريين الذين لم يحالفهم الحظ  في المهجر، فقد أحس  التماس المخرج منه، وخاصَّ
ت رْح   لا  ماديَّة   بي ة   في  الاحتراق  مع  الحياة،  في  تصوراتها  الأمل  كل ِّ  في  السعادة  عن  البحث  في  وا  د  ف ج  م، 

رْب  من السعادة في مجتمع المهجر.   المنشودةِّ من بعد أن عزَّ عليهم المتنفَّس  والتلم س  للإحساس بِّض 

الماديَّة،  الغرب  فحضارة   المرأة؛  أحضان  في  السعادة  تلم س  على  تهالكٌ  المهجر  شعراء  لدى  يكن  ولم 
العم عندهم، ونزوع ه م  للسعادة  م كْمنًا  المرأة  اعتبار  عن  لهم  كان صارفًا  جوعًا  الموت  أو  الق وتِّ  لكسب  لي  

انِّ السعادة عند المرأة.    فالسعي  لم يترك لهم مجالا للفكر في ن شْد 

 المبحث الثالث: من أسباب الشقاء في شعر المهجر

والجنوبي أن تستقصي أسباب شعور المهجريين حاولت الدراسة بعد قراءة شعر المهجر بقسميه الشمالي  
العديد من   بالشقاء في حياتهم بالشقاء والتعاسة في شعر المهجر  "للشعور  يازجي:  يقول عنها حسين  والتي 

في   الغربية  والقيم  الشرقية  قيمهم  بين  وصراعهم  الوطن  عن  الابتعاد  منها:  والمعنوية،  المادية  الأسباب 
معيشت  لظروف  وكذلك  وتأثرهم مهاجرهم،  الإنسان،  ومشاكل  الحياة  قسوة  مواجهة  عن  وعجزهم  الصعبة،  هم 

 ، وقد جاء على النحو الآتي:22بالرومانسية"
 أولا: الغربة والحنين 

اغترب المهاجرون العرب عن الوطن وهم يعلمون مكانة الوطن في قلوبهم، فكان شعورهم بالغربة الحقيقية  
الحق إذا قلنا إن هذا الوطن يجسد كل أنواع الحنين، فهو يمثل العلاقة  المادية شعوراً طاغياً، ولا نبتعد عن  

بين الفرد المغترب وأرضه، وهو الغائب، وهو العالم المثالي وهو في حقيقة وجوده أيضاً عالم الطفولة، وهو  
موطناً    البعيد المجهول، وهو المحبوب الذي تتهالك النفس شوقاً إليه، وليس من اليسير أن يرى المغترب فيه
 للنور، وللنار أرضا، ولذا كان حالهم في مهجرهم كحال قوم موسى في التيه والحيرة، يقول أبو ماضي:

ــا                     أ نَّمـــــــــــــــ ائِّه ون  ك  ــ  ي الأ رْضِّ تـــــــــــــــ ــِّ ن  فـــــــــــــــ ــْ  ن حـــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

يْلاءِّ    ــَّ ةِّ اللــــــــــــــــ ــ  ي اللَّيْلــــــــــــــــ ــِّ ى فــــــــــــــــ ــ  وم  م وســــــــــــــــ ــ   قــــــــــــــــ
    

                   
 
 
 
 
 
 

ا   أ نــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ ون  ك  ر  قــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ ف اءٌ م ح  ع   ضــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
  

                     
 

 
 

ءِّ    نْ لْألا  اس  مـــــــــــــــــــــــِّ لام  والنـــــــــــــــــــــــَّ نْ ظـــــــــــــــــــــــ   مـــــــــــــــــــــــِّ
  

                  
 
 
 
 
 
 

 
22   Hüseyin Yazıcı, Göç Edebiyatı, 1. bs. (İstanbul: Kaknüs Yayınları, 2002), 476. "Esasen bütün bu 

mutsuzlukların ardında maddi-manevi pek çok sebep yatmaktadır: Vatandan uzakta olmak, Doğu ve 

Batı’nın değerleri arasında bocalamak, egemen olan ağır yaşam şartları, yaşam ve varlık karşısında 

aciz düşmek, insanlığın içinde bulunduğu sorunlar ve romantizmin etkisi bunlardan birkaçı olarak 

sayılabilir". 
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رٌ  ف خــــــــــــــــــــــْ ـــزٌّ و  ـــــــــــــــــــــــ وِّي ِّ عِّ ــ  ر اب  القـــــــــــــــــــ ــِّ    و اِّغْتـــــــــــــــــــ
    
 

 
 

ــ  ــــــــــــــــــ دْء  الف  يفِّ بـــــــــــــــــــ  عِّ ــَّ ر اب  الضـــــــــــــــــ  23ن اءِّ ـو اغْتـــــــــــــــــــِّ
 
 
 

 

 

ق ِّق له بعـض  السـعادة التـي افتقـدها كثيـراً فـي ر ح ل  المهاجر  من  وطنه قاصداً بلاد المهجر "طمعاً في ثروة  ت ح 
"  . 24موطنه، ولكنَّ الأقدار  خانته، فعاش في غربته حزين  النفس، يقيمه الشوق  ويقيمه اليأس 

يب  المهــاجر  بتشــاؤم  لا شــبيه لــه بــين شــعراء العربيــَّ مــن كــان  ة، فقــد أضــنته الغ رْبــة  نتــائج هــذه الغربــة أن أ صــِّ
، فمــاو ونحلــت مــن جســمه،  ر اشِّ يــد  الفــِّ ا أو بــه عطــفٌ، يقــول نســيب  وجــد أجلســته ق عِّ ا حانيــً فــي تلــك الحالــة قلبــً

 عريضة: 

يضْ   أ ن ا فِّي الح ضِّ
 و أ ن ا م رِّيضْ 

و ا   أ ف لا ي دٌ ت مْت د  ن حْوِّي بِّالدَّ
ها الق و ى  سْمِّي م لامِّس  ت ب ث  فِّي جِّ  و 

تِّي ن حْو  الذ ر ى  و    ت قِّل نِّي مِّنْ ه وَّ
ر ى  ير  م سْت نِّدًا إِّل يْه ا فِّي الو  ف أ سِّ

25  

؛ فهــو  ا اعتــادت عليــه أســماع نا فـي التــرا  الشــعري ِّ لقـد اســتخدم الشــاعر  الضـمير  "أنــا" اســتخداماً م ع اكِّســاً لِّمـ 
زَّة  والف تــ وَّة ، بينمـا فــي الأبيـات ي   ثِّيــر  الشـفقة  والحــزن  والعطـف لضــعف صـاحبه وانكســاره، فهــو ي ثِّيـر  الافتخــار  والعـِّ

د   دٌ اختياراً أو جبراً، وكأنَّه في مكان  لا يصل إليه أحدٌ، ولا يراه أحدٌ، ولا وسيلة للخلاص منه، فقدْ ف قـ  م نْع زِّلٌ م فْر 
 السلاح وانعدم الصديق، يقول:

يدْ  رْبِّي ب عِّ  د 
يدْ   و أ ن ا و حِّ
فِّيقٌ أ   لِّيلٌ فِّي الطَّرِّيقْ  أ ف لا ر   وْ د 

يقْ   دِّ لاحٌ أ وْ د ع اءٌ مِّنْ ص   أ ف لا سِّ
ط ابْ ت  و ار حْم   ير  بِّلا وِّ  اه  لِّم نْ ي سِّ

ر ابْ! رِّ ب ين  القِّف ا لَّل  بِّالسَّ ق دْ ت ع  و 
26 

 عن بلاد  يتآلف فيها مع ساكنيها، وتزول فيها غ رْب ت ه ، فيقول:   جبران خليل جبرانحث يبو 

رِّفْ                                        ــ  ومِّي ن نْصــــــــــــــــــــــــ ــ  ر  ف قــــــــــــــــــــــــ ــْ و  ذ ا الف جــــــــــــــــــــــــ ــ   هــــــــــــــــــــــــ
 

ا فِّ   ــ  ا ل نــــــــ ــ  ار  مــــــــ ــ  يــــــــ نْ دِّ ــ  اعــــــــ ــ  يقْ  يْهــــــــ دِّ ــ   صــــــــ
 
 

 
 .  102 ، )بيروت: دار العودة، بدون تاريخ(  شاعر المهجر الأكبر ديوان شعر إيليا أبي ماضي زهير ميرزا،  23
 .288، م(1952)بيروت: منشورات كلية العلوم والآداب،  الاتجاهات الأدبية في العالم العربي الحديث  أنيس المقدسي،  24
 .72، م(1946، )نيويورك: مطبعة جريدة الأخلاق، الأرواح الحائرة نسيب عريضة،  25
 .73-72 ، الأرواح الحائرة، عريضة 26
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ــ ـــــــــــــــــــــــ ى ي رْج  ا ع ســـــــــــــــــــــ  فْ  وـمـــــــــــــــــــــ  ــِّ اتٌ ي خْت لـــــــــــــــــــ  ن بـــــــــــــــــــــ 
 

ــ  قِّيقْ  ه  ر  ـز هْــــــــــــــــ ــ  رْد  وشـــــــــــــ ل ِّ و  ــ  نْ كـــــــــــــ ــ   27عـــــــــــــ
ا   ورغم هذا البحث والحرص من جبران على إيجاد بلاد  تنمحي فيهـا غ رْب تـ ه ، فإنـه فـي النهايـة يعتـرف اعترافـً

ةِّ الـروح. فجبـران مـا  ل  إلـى غ رْبـ  قاسيًا على نفسه، ويكشف لنا ولنفسه أنَّ غرب ت ه  قد تجاوزت غ رْب ة  المكـان، لِّت صـِّ
ه  ويكسـر زال   ه  التـي يجـد فيهـا نفسـ  يتعبَّد في محراب المثاليَّة والفكـر الأيطـوبي البعيـد عـن الواقـع البشـري؛ فـبلاد 

هِّ ليسـت فـي الشـرق ولا فـي الغـرب ولا فـي الشـمال ولا فـي الجنـوب، ومـا هـي فـي الجـ أو تحـت  وفيها أثـار  غ رْب تـِّ
 البحار، وليست في السهول أو الوعر من الصخور، يقول:

لادً  ا بـــــــــــــــــــــِّ تْ م   ايـــــــــــــــــــــ  بـــــــــــــــــــــ  نْذ  الأ ز لْ ـــــــــــــــــــــــــح جِّ  
 

بِّي  ن  السَّ نْ أ يــــــــــــْ مــــــــــــِّ وكِّ  و  ف  ن رْجــــــــــــ  ــْ لْ ــــــــــــــــك يـــــــــ  
 
 
 لقد امتنعت البلاد  عن صاحبها، ولا يرى سبيلًا للوصول إليها؛ لأنَّها موجودةٌ فقط في روحه وفؤاده، يقول: 

ن   و ارٌ و  ي الأ رْو احِّ أ نـــــــــــــــــــْ تِّ فـــــــــــــــــــِّ ارْ ــــــــــــــــــــــأ نـــــــــــــــــــْ  
 

ؤ ادٌ ي خْت  ـــــــــــــــــــلِّجْ 28  دْرِّي فــــــــــــــ  ــ  ي صـــــــــــ تِّ فــــــــــــــِّ ــْ  أ نـــــــــــ
 
 

الشـاعر فـي روحـه وقلبـه، فـإنَّ الشـاعر  القـروي  وإذا كـان جبـران  ينشـد بـلادًا محجوبـةً لا توجـد إلا مـن وحـي 
ه  وت شـِّ  ل ِّق روحـ  نِّ الـروح داخـل  ف  يشعر  بنوع  من الاغتراب الصوفي إذ ت ح  ج  ن  فـي سـ  ه  ي كْمـ  ه  فيـرى أنَّ اغترابـ  نفسـ 

نِّها الــذي هبطــت منــه ك  هِّ لعالمهــا وم ســْ وهــو  هــذا البــدن، ولــن يــتمَّ لــه الخــلاص  مــن هــذه الغربــة إلا برجــوع روحــِّ
 السماء، يقول: 

رِّي                                                     ا الب ر ازِّيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل  م هْجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــ   مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

ى                                               مــــــــــــــــــــــــــــ  ي حِّ ان  لــــــــــــــــــــــــــــِّ يْس  ل بْنــــــــــــــــــــــــــــ   لــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ةٌ    ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب  ــــــــــــــــــــرِّيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــي غ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسِّ ــــــــــــــــــــــفْ ــــــــــــــــإن  ن  
                                          
 
 
 

ا                                               مـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  د  فِّيهِّ ت كِّي الب عـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ  ت شــــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ
 
 
 
 
 
 

ر ى                                               ي الثـــــــــــــــــــــــــــــــَّ ت  فـــــــــــــــــــــــــــــــِّ مـــــــــــــــــــــــــــــــْ ا د  ا مـــــــــــــــــــــــــــــــ        أ نــــــــــــــــــــــــــــــ 
 

 
 

يـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدً   ب عِّ م ا                                                 او  ــَّ نِّ الســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  عـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

 

 

و ى                                                     ا جــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ل هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ي ك  تــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ  م هْج 
 

 
 

ينْ                                                ــِّ نـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ا ح  ــ  ل هـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ دِّي ك   ك بـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ
دًا أ شْـــــــ  و ىـأ بـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت كِّي النـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ

 

ي النّــَــــ  أْبـــــــــــــــــــــــــــــــــِّ ينْ ـد     29ـــــــــــــــــــــــــــــــــــوح  والأ نـــــــــــــــــــــــــــــــــِّ
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ا، فمـا عـاد ما عداها من البلدان مجداً زائلًا، فحالة  الوط يَّة  اقتلعت السعادة  من قلوب المهـاجرين اقتلاعـً نِّ المترد ِّ
 للذهب بريق ه  ولا للمجد أ خْذ ه  وزهوه ، يقول فوزى المعلوف: 

ينِّي ولا الــــــذَّه ب                                 ــِّ ي الأ رْضِّ ي رْضـــ ــِّ ـــم جْد  فـــ  لا الـــ
 
 
 
 
 
 

لادِّي الـــــــــم جْد    ي بــــــــِّ نْ فــــــــِّ مْ ي كــــــــ  ب    إنْ لــــــــ   والنَّشــــــــ 
 
  

               
 
 
 
 
 
 

ي    نــــــــــــــــــِّ اسِّ ت قْنِّع  ــَّ يْن  النـــــــــــــــ ــ  ة  بـــــــــــــــ ع اد  ــَّ  ولا الســـــــــــــــ
               

 
 
 

ب     يم  والنَّصـــــ  ومِّي الضـــــَّ ظ ِّ قـــــ  نْ حـــــ  ان  مـــــِّ  إنْ كـــــ 
   

       
 
 
 
 
 
 

ت ه م                دَّ و  ــ  ينِّي مـــــــــــــ د  ي نْســـــــــــــــِّ ــْ ا الب عـــــــــــــ ا ِّ مـــــــــــــــ        تـــــــــــــــ 
 
 
 

رِّب    قْتــــــــــــــــــــ  ب  م  لــــــــــــــــــــْ دٌ و الق  م  م بْت عــــــــــــــــــــِّ ســــــــــــــــــــْ  ف الجِّ
         

 
 
 

 

 

ـــبٌ  ب ـــــــــــــ ي ه ا خ  ــْ ي م شــــــــــ ــ ِّ قــــــــــ و  التَّر  ــْ اس  ن حــــــــــ  النــــــــــــَّ
 

 
 

ــ  ب ـــــــــــ ي ن ا خ  ــْ ي م شــــــــــ ــِّ و  التَّلاشــــــــــ ــْ ن  ن حــــــــــ  ب  ـون حــــــــــــْ
ل    ــْ هـــــــــــــــ ه  والج  لَّتــــــــــــــــــ  ال  عِّ ــ  ين  والإهْمـــــــــــــــ  والــــــــــــــــــد ِّ

 
دِّب    م نْتـــــــــــــــــــــ  از  و  ه  غـــــــــــــــــــــ  لَّتـــــــــــــــــــــ  يْس  عِّ لـــــــــــــــــــــ  و 

31   
ه  مـاثلا أمـام عينيـه، لا يفارقـه ولا ينشـغل عنـه وعـن   لقد كان الوطن  حاضرًا في فكر شـاعر المهجـر، وواقعـ 

بـدلا أن يخلـق جـوًّا مـن  قضاياه، ولذا لم يشعروا بلذة ولا فرحة في ظل ترد ِّي بلادهـم وسـوء أحوالهـا، فغـدا العيـد
د الآلام والأوجاع، ولذا نجد شعراء المهجر يأخذون من العيد مناسبة للحديث عـن  السعادة ي هي ِّج الأحزان، ويجد ِّ

، يقول زكي قنصل في قصيدة "كفرت بالعيد"  :32حزنهم لما أصاب أوطانهم من هم   وضعف 

 

ي               ــِّ ــدِّي ولا الأعــــــــــــلام  أعلامــــــــــ يــــــــــ يــــــــــــد  عِّ  لا العِّ
               

 

 
 

آلامِّي   ز أْ بـــــــــــــــــِّ مْعِّي، ولا ت هــــــــــــــــْ د  ارْفِّقْ بــــــــــــــــِّ  فــــــــــــــــ 
   

       
 

 
 

 
 

 

رٌ                      تــــــــــ  نٌ، ولا و  رِّي ل حــــــــــْ ق  فــــــــــي م زْهـــــــــ  مْ ي بــــــــــْ  لـــــــــ 
 
 
 

امِّي   ــ  ي وأ وْهــــــــــــــــــــــــ ــِّ مِّ االله  أ حْلامــــــــــــــــــــــــ رْح  ــ   لِّيــــــــــــــــــــــــ
         

 
 
 

 

 

تــــــــي  أْس  أ جْنِّح  ى واليــــــــ  ــ  تْ رِّيــــــــاح  الأ ســــــ  ه اضــــــــ 

              
 
 
 

ي  ــِّ ب ة  الأ رْز اءِّ أ قْلامـــــــــــــــــــ ــْ تْ غ ضـــــــــــــــــــ طَّمـــــــــــــــــــــ   و ح 
ل     جــــــــ  نْ خ  ــهِّ مــــــــِّ ي فِّيــــــ يــــــــدِّ ن غْضــــــــِّ رْت  بِّالعِّ ــ  فــــــ  ك 

              
امِّ  نْ ذ ل   وإرغــــــــــــــــــ  ض  الــــــــــــــــــرَّأْس  مــــــــــــــــــِّ ــِّ  ون خْفـــــــــــــــ

 
 

ى فــــــــــــــي م آتِّمِّهــــــــــــــا ةِّ غ رْقــــــــــــــ  وبــــــــــــــ  ا الع ر  نْيــــــــــــــ   د 

 
امِّي   مْع ها بِّأ نْغـــــــــــــــــــ  ر ح  ســـــــــــــــــــ   ف ك يــــــــــــــــــف  أ جـــــــــــــــــــْ

ــة    يــــــــــ اهِّ ر  د  ــْ فِّينت ها فــــــــــــي غمــــــــــ ــ  اع تْ ســــــــــ  ضــــــــــــ 

                       
امِّي  ــَّ دِّ الطـــــــــــــــ ــ  رِّب ها بالمزْبـــــــــــــــ ــْ اء ت ضـــــــــــــــ هْمـــــــــــــــــ   د 

 ثالثا: غياب العدل بين الناس  

قـِّي  م الأمـم ور  قيام الحياة على العدل والمساواة والتكافؤ بين الناس أحد أهم ِّ أسباب استقرار المجتمعات وتقـد 
يطرة التمييز الديني ِّ والمذهبي ِّ والعرقـي ِّ والطبقـي الإنسان نشر السلام وتحقيق سعادة الإنسان، وغياب العدل وس

أحد أكبر أسباب انتشار الكراهية والعـداوة والحـروب بـين المجتمعـات والأمـم، وأحـد أكبـر أسـباب فقـدان الإنسـان 
لســعادته، ونظــرًا لغلبــة الظلــم فــي عصــرنا، وشــيوع القهــر، وانتشــار الصــراع الــديني والمــذهبي والطــائفي غابــت 

وتشكَّك الإنسان في إمكانيَّة تحق قها فـي هـذا الزمـان، وقـد بـدا ذلـك الموقـف فـي شـعر المهجـر واضـحا، العدالة،  
ق،  قـَّ فقد شكَّك شعراء  المهجر في وجود عدالة بشريَّة، فنجد جبران يسخر من عدل البشر؛ لأنه يراه وهمًا لا ي ح 

 
 .29م(، 1953)القاهرة: دار المعارف،   شاعر الطيارة فوزى المعلوفالبدوي الملثم،   31
 .57م(، 1972)بوانس أيرس: ديوان نور ونار زكي قنصل،  32
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ا يــراه النــاس باســلًا، كمــا أنَّ الدولــة لا والمجــرم أو الســارق إن كــ ،فمحــاكم الدولــة ضــد الضــعفاء والفقــراء ان غنيــًّ
 لج  يذوب، يقول: ثغثاءِّ سيل  و كتهتم  إلا بجرائم الجسد أما "قاتل الروح لا تدري به البشر" فعدلٌ 

مِّع وا                                 وْ ســــ  نَّ لــــ  ي الجــــِّ اسِّ ي بْكــــِّ ي النــــَّ دْل  فــــِّ  والعــــ 
 

 
 
 
 
 

هِّ   حِّك  الأ  و بـــــــــــِّ ــْ واي سْت ضـــــــــ ر  ــ  وْ ن ظـــــــــ ــ  و ات  لـــــــــ مـــــــــــْ  
 
 
 
 
 
 

وا        ر  غِّ انِّين  إنْ صــــــــــ  جْن  والــــــــــم وت  لِّلْجـــــــــ  ف الســـــــــَّ
                        

 
 
 

وا   ر  بــــــــــــــِّ ر اء  إنْ ك  ر  والإثــــــــــــــْ د  والف خــــــــــــــْ والم جــــــــــــــْ  
 
 
 
 
 
 

رٌ                ــ  م حْت قـــــــــــــــ ذْم ومٌ و  ــ  رِّ مـــــــــــــــ ــْ ارِّق  الزَّهـــــــــــــــ ــ  ف ســـــــــــــــ
                

 
 
 

ر    طـــــــــِّ ل  الخ  دْع ى الب اســـــــــِّ ــ  لِّ يـــــــ قـــــــــْ ارِّق  الح  ــِّ ســـــــ  و 
 
 
 
 

 

سْ  ل  الجِّ ق اتــــــــــــــــــِّ هِّ ـو  ــِّ ولٌ بِّفِّعْل تــــــــــــــــ ــ  قْتــــــــــــــــ ـــمِّ م  ــــــــــــــــــــ  
 

 
 

ــــــــــــــر  33  هِّ الب ش  دْرِّي بـــــــــــِّ وْحِّ لا تـــــــــــ  ل  الـــــــــــر  ق اتـــــــــــِّ  و 
ا   ه  أساسـً ؛ لأنـَّه لا يوجـد نقيضـ  و از  لا يعـرف العـدل  وإذا ما انتفـي العـدل  مـن بـين البشـر فعلينـا بخلـق  عـال م  مـ 

 وهو "الظلم"، يقول جبران: 

دْلٌ                       ــ  اتِّ عـــــــــــــــــــــــ ــ  ي الغ ابـــــــــــــــــــــــ ــِّ يْس  فـــــــــــــــــــــــ ــ  لـــــــــــــــــــــــ
                   
 

ابْ                            ــ  قــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ا العِّ ــ  لا ولا فِّيْهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
                   
 
 

جٌ  اسِّ ث لــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدْل  النــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ  إنَّ ع 
 

ابْ   مْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــس  غـــــــــــــــــــــــــــــــــ  ه  الشَّ  إنْ ر أ تـــــــــــــــــــــــــــــــــْ
 

لقــد كفــر جبــران ورفاقــه بعــدل البشــر، وأيقنــوا اســتحالة تحق قــه فــي العــالم الــدنيوي، لــذا يشــبهونه بــالثلج الــذي 
يذوب مع أشعة الشـمس أو بالسـراب الـذي يـوهم الرائـي بوجـود مـاء، حتـى إذا اقتـرب منـه لـم يجـد شـ يا، وينظـر 

 وجــود لهـا فــي حيــاة النــاس وتعــاملاتهم، وذلــك إلــى العــدل نظـرةً تشــاؤميَّةً؛ لأنَّهــا لفظــةٌ لا بعـض  شــعراء المهجــر
 لشر ِّ الإنسان الذي ط بِّع  عليه يقول إلياس قنصل:

دًا                       ــِّ ار  م بْت عـــــــــــــــ وْحٌ طـــــــــــــــــ  ةِّ ر  الـــــــــــــــــ  د  ى الع   م عْنـــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

بِّ                                ي الك تـــــــــــ  ــِّ اس  فــــــــ و اه  النـــــــــــَّ ــ  مٌ طــــــــ ســـــــــــْ ظ  جِّ ــْ  واللَّفــــــــ
 
 
 
 
 
 

ـي   وِّيَّ المـــــــــــــ  يف  القـــــــــــــ  عِّ و الضـــــــــــــَّ ك  ــْ    سْت بِّدَّ و إنْ                         شــــــــــ
 
 
 

 ، ت ب دَّ ــْ و  اِّســــــ بِّ                ي قــــــــْ ــ  نْ ع جــــــ ــِّ رِّ مــــــ ــْ ي الأ مــــــ ا فــــــــِّ ــ  مــــــ  و 
 
 
 
 
 
 

بٌ                             ــ  يبِّ م كْت ســـــ ذِّ ــْ ــب عْضِّ بِّالتَّهـــــ ي الـــــ ــِّ يْر  فـــــ الخ   فـــــــ 
 
 
 

بِّ    ر  م كْت ســـــــــــ  عٌ غ يـــــــــــْ ل ِّ ط بـــــــــــْ ي الكـــــــــــ  ر  فـــــــــــِّ  والشـــــــــــَّ
   

             
 
 
 

 

 

ا  قِّ االله  أ نْي ابــــــــــــــــــــــً مْ ي خْلــــــــــــــــــــــ  ةً لــــــــــــــــــــــ  د  ـــــــــــــــــــــــــــدَّ  م ح 
 
 
 

رْءِّ   بِّ ، لِّلْمــــــــ  ـل  الق ضـــــــــ  ا أ نْصــــــــ  اض  ع نْهـــــــــ   34ف اعْتــــــــ 
حين   ــ ِّ ــاة، المتوشـ ــعادة الحيـ ــانتين مـــن سـ ــاة، القـ ــي دروب الحيـ ــين فـ ــؤلاء العابسـ ــروي إلـــى هـ ــاعر القـ م الشـ ــد ِّ وي قـ

، والثــاني  ل الحــب  بٌ مــن عنصــرين الأوَّ ه  الشــافي  لتحقيــق الســعادة وهــو دواءٌ مركــَّ بــالتجه م، دواء ه  النــاجع  وعلاجــ 
 العدل، يقول القروي: 

امًا الِّي أ ر ى االله  ب ســــــــــــــــــَّ ا                                    مــــــــــــــــــ  مْ ف رِّحــــــــــــــــــً  ل كــــــــــــــــــ 
 

 
 

 
 

 

اد  االلهِّ   بـــــــــــــــــــــــ  ا عِّ م يــــــــــــــــــــــــ  ل كـــــــــــــــــــــــ  ك  اس                               و   ع بــــــــــــــــــــــــَّ
 

 
 

 
 

 

ةً                             ــ  بـــــ طْحِّ الأ رْضِّ ق اطِّ وق  ســـــــ  نْ فـــــــ  ــ  لَّ مـــــ ا كـــــــ     يـــــــ 
 
 
 

اس                              كِّم بــــــــــــ  ي أ رْضــــــــــــِّ نْ فــــــــــــِّ مْ ي كــــــــــــ  ك م لــــــــــــ  وْلا  ــ   لـــــــــ
 
 
 
 
 
 

ةٌ                                    ــ  الظ لْم  ت جْرِّبــــــــــــــ وا فــــــــــــــــ  ع د  وا ت ســــــــــــــــْ       لا ت ظْلِّمــــــــــــــــ 
 
 
 

اس                              نـــــــــــــــَّ اسِّ خ  و  النـــــــــــــــَّ د  ا عـــــــــــــــ  دْع و إِّل يْهـــــــــــــــ   يـــــــــــــــ 
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رًا                                يْت ه ا ب شـــــــــــــــــــــ  وَّ ــ  وْ ســــــــــــــــــ ة  لـــــــــــــــــــــ  ع اد  ــَّ  إنَّ الســــــــــــــــــ
 
 
 

ب  والــــــــــــرَّاس                                  اف    لــــــــــــْ ا الق  ــ  نْهـــــــــ دْل  مِّ ـــح ب  و العــــــــــــ   لـــــــــ
ك م  ــــــــــــــــد  نْي ا ت و ح ِّ ــد  ي الــــــــــ ــِّ ب ِّ فــــــــــ ــ  ة  الحــــــــــ رِّيع  ــ   شــــــــــ

 
انٌ و أ جْن ـــ  د ت أ دْيـــــــــــــــــ  دَّ ا ت عـــــــــــــــــ  ـــاس  ـم هْمـــــــــــــــــ     35ــــــــــــــــ

 
الراغبـون فـي سـبر غـور العدالـة، كيـف والعدالة بنظر جبران لا يمكن سبر غورها، يقول: "وأنتم أيهـا  

في مثل هـذا تعرفـون  أن تدركوا كنهها إن لم تنظروا إلى جميع الأعمال بعين اليقظة في النور الكامل،  ن تقدرو 
صب والرجل الساقط على الأرض هما بالحقيقة رجل واحد واقف في الشفق بين ذاته الممسـوخة تأن الرجل المن

  .36الزاوية في الهيكل ليس بأعظم من الحجر الذي في أسفل أساساته"ونهار ذاته الإلهية، وأن حجر 

هــذا الــرأي القــاتم للعدالــة عنــد جبــران يرجــع إلــى إنكــاره لتطبيــق القــانون بــين البشــر فجبــران يــرى أن  
وها وتتعدوا ر القانون قد سن ليخرق "إنكم تستلذون أن تضعوا شرائع لأنفسكم، بيد أنكم تستلذون بالأكثر أن تكس

  .37فرائضها"

 رابعا: العنصرية الإنسانية

ر ى دفـع شـعراء  المهجـر  ههذا الخوف من الإنسان وشره المتول ِّد من ظلمه واستبداده واستعباده لغير  من الو 
هِّ  تـِّ ز ة علـى غيـره لِّق وَّ عْو اه؛ فليس لإنسان  كبيـر  م يـْ لمهاجمة الظلم البشري والتصد ِّي له ومواجهتِّهِّ وإثباتِّ ب طْلانِّ د 

ه  وأفراحـ   ، ه  أو لثروته أو للون بشرته، إنما الميزة  لصاحب العطاء الدافق والقلب الخافق الذى يشارك غير ه  أتراحـ 
دون المســـاواة  بـــين النـــاس،  ا صـــلابةً وضـــعفاً، فراحــوا ي ؤكـــ ِّ ةِّ الإنســـانيَّة وإن اختلفــتْ فروع هـــ  وحـــ  ةِّ الدَّ ويشــعر بوحـــد 
ه ، ولا تحتفــل  ، بــل المســاواة التــي تحفــظ للكــل ِّ حقوقــ  وِّي  د القــ  ز أ  بالضــعيف، ولا ت م جــ ِّ المســاواة الـــم طْل ق ة التــي لا ت هــْ

يَّاته الشعريَّة: بالشكليَّات والقشور، ف اسِّ د   ما يعنيها هو الجواهر والأصول، يقول زكي قنصل في إحدى س 

لاً  ــْ اسِّ أ صـــــــــــ ل  النـــــــــــــَّ ، كـــــــــــــ  اس  او ى النـــــــــــــَّ  ت ســـــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ابِّ                              ح  ك  لِّلســــــــــــــــــــــَّ م خْ بِّر أْســــــــــــــــــــــِّ لا ت شــــــــــــــــــــــْ  فــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ــد   ر ف  ت لِّيــــــــــــــــــــــ ى شــــــــــــــــــــــــ  ــ  لــــــــــــــــــــــ دْ ع    ولا ت رْقــــــــــــــــــــــــ 
  
 
 
 

ر ابِّ                             نِّ الشـــــــــــــــَّ ــ  ر اب  عــــــــــــ ي الســـــــــــــــَّ ــِّ ا ي غْنــــــــــــ ــ   ف مــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

قٌ  لـــــــــــــــــــــــــ  انٌ وخ  ر ء  إِّيمـــــــــــــــــــــــــ  ي ِّن  المـــــــــــــــــــــــــ  ز  ــ    يــــــــــــــــــــــ
     
 
 
 

ابِّ                          بِّ وإنْ لـــــــــــــــــــــ    ن  الث ِّيـــــــــــــــــــــ  رِّيَّ مـــــــــــــــــــــِّ  س  الـــــــــــــــــــــزَّ
 
 
 

 

 

ا ــَّ ر د  ع مـــــــــــــــ يْس  يـــــــــــــــــ  كْلِّ لـــــــــــــــــ  ال  الشـــــــــــــــــَّ مـــــــــــــــــ   ج 
 
 
 

ابِّ                       بْح  و عـــــــــــــــــــــ  نْ قـــــــــــــــــــــ  كْلِّ مـــــــــــــــــــــِّ ر اء  الشـــــــــــــــــــــَّ  و 
مْ ن    ــ  يد  ض  الق رِّيــــــــــــــــب  ي  فــــــــــــــــ  ل كــــــــــــــ نــــــــــــــــ ِّ  يــــــــــــــــهِّ مِّ

 
ع ابِّ                            ى الصــــــــــــــــ ِّ ــ  لــــــــــــــ يــــــــــــــــد  ع  نِّي الب عِّ اع د  ــ  ســــــــــــــ    و 

إن ِّي  ، فــــــــــــــــــــــــ  ز أْ بِّم خْـــــــــــــــــــــــــــــل وق  لا ت هـــــــــــــــــــــــْ   فـــــــــــــــــــــــ 
 

ن  ت ـــــــــــــــــر ا  ر ج  مـــــــــــــــِّ ر  ي خـــــــــــــــْ ت  الت ِّبـــــــــــــــْ  38بِّ ر أ يـــــــــــــــْ
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 ، راض  ب  الأ عــْ ، وت غْت صــ  ل ب  الحقــوق  لقــد رفــض شــاعر  المهجــر هــذا التمييــز  العنصــريَّ الأحمــق  الــذي بــه ت ســْ
ين الإنســانيَّة بــِّ م ة  عــار  فـي ج  صــْ ، فهـو و  اجِّ اق  الإنســان  كالن ِّعــ  بَّةٌ فــي تــاريخ البشـريَّة؛ فــالأبيض  والأســود  ، وي سـ  وسـ 

، ولـم ي خْلـ ق الأســود  مـن فحـم . فلمــاذا إذاً ، أخـوانِّ لأب  واحـد   ا مــن طينـة  واحـدة ، فلــم ي خْلـ ق الأبـيض  مـن نــور  لِّقـ  خ 
 هذا الاستعباد وهذا التكبر والغرور الإنساني الذي لا أصل له ولا سند. 

ي ك  ع نـــــــــــــــ ِّ لْ بِّو جْهـــــــــــــــِّ ي لا ت مـــــــــــــــِّ ا أ خـــــــــــــــِّ ــ   يـــــــــــــ
 

د  39  ــ  ت  ف رْقــــــــــــــ ــْ ةٌ ولا أ نــــــــــــــ ــ  ا ف حْمــــــــــــــ ــ  ا أ نــــــــــــــ ــ   مــــــــــــــ
 
 

 خامسا: ماديَّة الغرب

اصطدم شاعر المهجر بماديَّة الغرب وذوبان الإنسان فيها وانصهاره بحرارتها، وهو الشرقي المقد ِّس للـروح 
ه  بالغربــة، فانطلقـــت زفـــرات   عقبــل الجســـد، والرافــ ه ، وزاد إحساســـ  ة، فتضــاعفت آلامـــ  ةِّ قبــل الماديـــَّ هِّ المعنويـــَّ لِّقِّي مـــِّ

هِّ حيــث تســ ةِّ، فضــاقت الحنــين إلــى موطنــِّ ةِّ، ويســود الإثــار  علــى الأنانيــَّ ة  الفــرد علــى المــادَّ ، وتعلــو قِّيمــ  مو الــروح 
هم فـي هـذا النـوع مـن الحيـاة الـذي لا يحمـل  ه م، وأخذوا ي عب ِّرون عن سخطهم على ماديَّة الغرب، وعن ز هْدِّ نفوس 

الـِّكِّ الـذي ت ، ولون  الـدخانِّ الح  ل الحيـاة  تإلا صوت  ضجيجِّ الآلاتِّ فيهـا إلـى محرقـة  لإنسـانيَّة الإنسـان، يقـول حـوَّ
 أحد  المهاجرين:  

رًا                           ا ع مـــــــــــْ ــ  ت  بِّهــــــــ يـــــــــــْ دْ ط و  ــ  ورْد قــــــــ ل  فـــــــــــ  ــِّ امــــــــ  م ع 
 
 
 
 
 
 

را                        ــْ ه  ن شــــــــــــ و الِّ لــــــــــــــ  ــزَّ د  الــــــــــــ لْ أ ر ى ب عــــــــــــــْ  أ لا  هــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

أ نَّنِّي                       ا كـــــــــــــ  رْهـــــــــــــً رِّين  ك  ــْ شــــــــــ ا العِّ ت  بِّهـــــــــــــ  ــْ    ق ط عــــــــــ
 

 
 

بْرا  ــ  هِّ صــــــــــ نْ ف مــــــــــــِّ ــِّ اء  مــــــــــ ج  المــــــــــــ  ــ  يرٌ ي مــــــــــ   أ ســــــــــــِّ
 
 
 
 
 
 

دْرِّي م رِّيـــــــــــــــــــر ةً                         ــ  ا بِّصــــــــــــــــ ابـــــــــــــــــــً يت  أ تْع  ــ  ق اســــــــــــــــ       و 
 

 
 

دْرا                            نْ موارتهــــــــــــا الصــــــــــــَّ ــِّ فِّي مـــــــــ ات  أ شــــــــــــْ ــ   و ه يْهـــــــــ
 
 
 

 

 

ولِّه   ل  و ص  رْبِّ ق بــــــــــــْ ب اب  العــــــــــــ  ال  شــــــــــــ  ــ   اــــــــــــــت خـــــــــ
 

 
 

نِّها الصـــــــ    اخِّ د  نْ مـــــــ  و ى مـــــــِّ ارِّ ت شـــــــْ  40فْراـإلــــــى النـــــــَّ
وهم يرون أنَّ هذه الحضارة الغربيَّة، وما لمسوه فيها من تطور  علمي   هائل  ورفاهيَّة  فـي المعيشـة لـن تـنجح  

ى إلا  ولــن تســـعد إلا إذا اهتـــدتْ بـــروح الشــرق، فهـــذه أبـــراج  نيويـــورك العاليـــة لــن يكـــون لارتفاعهـــا قيمـــةٌ ولا معنـــً
 بالانقياد خلف ن غ مِّ الروح الشرقي، يقول أبو ماضي:

ي                 ــِّ وجِّ الَّتـــــــــــــــــ ر  ــ  ا ذ ات  البـــــــــــــــــ ــ  ورْك  يـــــــــــــــــ ن ي ويـــــــــــــــــــ 
       
 

ام                سَّ الغ مــــــــــــــ  ي ت مــــــــــــــ  تْ كــــــــــــــ  ط الــــــــــــــ  م تْ و  ســــــــــــــ 
                        
 
 

ـــــــــــــــــــــــــــم ا اب  السَّ ي   االلهِّ بـــــــــــــــــــــ  نْ ت بْل غـــــــــــــــــــــِّ  لـــــــــــــــــــــ 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــآم41  ارِّ الشَّ نــــــــــــــــــــــــــــــ  ارِّ ك  ــ   إلاَّ بِّأ وْتــــــــــــــــــــــــــــ
 

يـل الشـابَّ والحياة في مهجرهم مزدح ، يقول القروي م صو ِّراً الحضارة الغربيَّة التي ت حِّ مةٌ يضيع فيها الإنسان 
 :  إلى شيخ 

يخٌ                             م ِّ شــــــــــــــــــــــ  ن  الهــــــــــــــــــــــ  الف ت ى مــــــــــــــــــــــِّ  و إِّذ ا بــــــــــــــــــــــِّ
 

 
 
 
 
 

والآلام                        ع  اجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ت عْت رِّيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهِّ الأ وْ  
        
 
 
 
 
 
 

 
 .39، الجداولأبو ماضي،  إيليا  39
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ام                    وشٌ بِّآجــــــــــــــــــــــ  ر ى و حــــــــــــــــــــــ  أ نَّ الــــــــــــــــــــــو  كــــــــــــــــــــــ  و 
              

 

 
 

ام    و ارِّع  الآجــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ك  الشــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ تِّلــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ   و 
 
 
 
 
 
 

ينٌ  بــــــــــــــــــــِّ ا، و ج  نْك بــــــــــــــــــــً ــــــــــــــــــــــــــكَّ مِّ بٌ ح  نْكــــــــــــــــــــ    مِّ
     
 
 
 

ذ ا الز ِّحــــــــــــــ  ـام  42  م  هــــــــــــــ  لا  ا. عــــــــــــــ  جَّ ر أْســــــــــــــً  شــــــــــــــ 
 
 
 
 

 

ة جمـــع  الأمــوال حتـــى صـــار عبـــداً لهـــا، وقـــد رفـــض شـــاعر   لقــد صـــار هـــدف  الإنســـان فـــي الحضـــارة الماديـــَّ
ر ِّ الكـريم،  ة التماساً لحرية الروح التـي هـي مطلـب  الحـ  ه  من أغلال المادَّ ل ِّص نفس  المهجر هذه العبوديَّة ، وأخذ ي خ 

 يقول رشيد أيوب: 

ت عْ  ــْ ـــم ال  ي ســـــــــــــــــــــ ت  الـــــــــــــــــــــ ــْ ا ر أْيـــــــــــــــــــــ ــَّ ل مـــــــــــــــــــــ ر ى                         و  ــو  بِّد  الـــــــــــــــــــــ
     
 

ــا                       أ نْ ي حْيــــــــ ي بــــــــــِّ ر ِّ ت قْضــــــــــِّ ــ  سِّ الحــــــــ ال  ن فــــــــــْ  و آمــــــــــ 
 
 

ه   ــَّ ا بِّأ نـــــــــــــــــــ ــً لْمـــــــــــــــــــ ى الإقْـــــــــــــــــــــــــلالِّ عِّ ــ  لـــــــــــــــــــ ت  ع  فـــــــــــــــــــــْ  ع ك 
 

نْيا 43  ي الانْتِّص  ـــــــــار  ع  ــــــــــ ــــل ى الـــــد   ي  ـــــلِّ ــــــذ  لِّ ــــن  ــــفْسِّ
 

 ومثلها قصيدة فرحات )عجل الذهب( حيث يقول:

بِّي                       ــ  ت  صـــــــــــ ــْ نـــــــــــ يْن  ك  اء  حـــــــــــــِّ ــ  قْت  الب قـــــــــــ  ع شـــــــــــــِّ
 
 
 
 
 
 

ورْ                              ر  ــ  اة  الغــــــــــــــــــ ــ  يــــــــــــــــــ ذِّي الح  ــ  ت  هــــــــــــــــــ ــْ  و أ حْب بــــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

ذْه بِّي                                 ــ  نْ مــــــــــــــــــــ ــ  ت  عــــــــــــــــــــ ــْ لــــــــــــــــــــ ي حِّ ــِّ ل كِّنَّنــــــــــــــــــــ    و 
 
 
 

ع ورْ                           وت  الشــــــــــــــــ  اس  مــــــــــــــــ  مَّ النــــــــــــــــَّ نْ عــــــــــــــــ  د   لـــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ي                            يَّ الغ بـــــــــــــــــــــــــِّ ــِّ ت  الغ نــــــــــــــــــــــ ا ر أ يـــــــــــــــــــــــــْ ــَّ ل مــــــــــــــــــــــ       و 
 
 
 

وفِّ الف قِّيـــــــــــــــــــــرْ                              ى الف يْل ســـــــــــــــــــــ  لـــــــــــــــــــــ  وز  ع   ي فـــــــــــــــــــــ 
 
 
 

 

 

ول                            ت  أ قــــــــــــــــــــــ  ر حــــــــــــــــــــــْ ا و  زْنــــــــــــــــــــــً دْت  ح   ت ن هــــــــــــــــــــــَّ
 
 
 

ع وبْ            ارِّي  الشــــــــــــــــــــــــــــــ  ا االله  بــــــــــــــــــــــــــــــ  بــــــــــــــــــــــــــــــً اطِّ                       م خ 
ول    قــــــــــــــــــــــ  ت  الع  ــْ ل قـــــــــــــــــــ اذ ا خ  ــ  ـــهِّي لِّمـــــــــــــــــــ  إل ــــــــــــــــــــــــ

 
ـ  ر  فِّيـــــــــــــــــــهِّ الج  ر  ت ف كـــــــــــــــــــ ِّ    44ـي وبْ ــــــــــــــــــــبِّع صـــــــــــــــــــْ

ق  إليــاس فرحـات الحيــاة  إبــان كـان صــب  ل  عـن مذهبــه فــي حب ِّهــا  يًّا،لقـد ع شــِّ ه الآن  بغـض الحيــاة ، وتحــوَّ ولكنــَّ
ل ل  الع ارِّم  في المقاييس وهذا الفساد الــم سْت شْرِّي بين البشر.  عندما رأى هذا الخ 

ة  على الأخلاق، وغلب فيه الغباء  الإبـداع ، يـأتي  كَّم ت فيه المادَّ وكما رفض "إلياس فرحات" عصر ه  الذي ت ح 
ي  بمجموعــة  مــن التســاؤلات فــي قصــيدبــةو حيرتــه الدؤ ب عريضــة" فــي الشــاعر "نســي  ته، وقلقــه المتواصــل، لِّي لْقــِّ

ه   ع  ي ِّر  حياتـ ه  إلـى ضـيق  وضـجر  بسـبب هـذه الحيـاة التـي  )لماذا ( تقض  مضـج  وتـذهب بـالنوم مـن جفونـه، وت صـ 
  . وق ةِّ والج ه لاءِّ ، وتمنح أعداء  الحياة من الس  قَّ  تحرم المستحِّ

ــ   يل  لِّمــــــــــــــــــــــ ــِّ ــرِّ ت ســــــــــــــــــــــ وع  الف قِّيــــــــــــــــــــــ ــ  مــــــــــــــــــــــ  اذ ا د 
 
 
 
 
 
 

هْ   ر ى غ افِّلــــــــــــــــــــــ  ــو  ون  الـــــــــــــــــــ ا ع يــــــــــــــــــــــ  ــ   و ع نْهـــــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

ا ــ  رِّض  ع نْهــــــــــــــــــــ ــْ اح  ف ت عــــــــــــــــــــ ــ  ر  الر ِّيــــــــــــــــــــ ــ    ت مــــــــــــــــــــ
  
 
 
 

هْ                          ــ  لــــــــــــــــــــــــــــ اهِّ الج  مْس  ك  ا الشــــــــــــــــــــــــــــــَّ ت رْم ق هــــــــــــــــــــــــــــــ   و 
 
 
 
 
 
 

ب   اذ ا ن حــــــــــــــــــــــِّ س   لِّمــــــــــــــــــــــ  اذ ا ن حــــــــــــــــــــــِّ  لِّمــــــــــــــــــــــ 
      

 
 
 

لا ط ائِّلـــــــــــــــــــــــــ    يش  بـــــــــــــــــــــــــِّ اذ ا ن عـــــــــــــــــــــــــِّ   هْ لِّمـــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

 

 

ى نـــــــــــــــــــــ  يـــــــــــــــــــــب  الغِّ ــــــــــــــــــــــــــوت  الأ دِّ اذ ا ي ف   لِّمـــــــــــــــــــــ 
 
 
 

ــ    لـــــــــــــــــــ اهِّ ةٌ ج  هِّ فِّ ـــــــــــــــــــــ  ت حْـــــــــــــــــــــــــــظ ى بـــــــــــــــــــــِّ  45 هْ و 
 

 
 .318: 1، ديوان القرويالشاعر القروي،  42
 .  98 ، م( 1982)نيويورك: المطبعة السورية الأمريكية،  أغاني الدرويشرشيد أيوب،   43
 .  110م(، 1932)سان باولو: مطبعة الشرق،  ديوان فرحاتإلياس فرحات،   44
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ى بهـا  ةً يتلهـَّ مْيـِّ لقد نقم  شـاعر  المهجـر علـى سـيطرة المـذهب المـادي ِّ علـى الحيـاة، والـذي جعـل مـن الفقيـر د 
ييَّة  ألمـاً،  الغني  د ون  مراعاة  لأحاسيس الفقير وإنسانيته، يسوق إلينا "إلياس فرحات" مشهداً تذوب له النفوس  الح 

رَّة ، وت شْم  ز     منه النفوس  الأبيَّة  الكريمة ، يقول: وتقشعر  له الأبدان  الح 

اةْ  ــ  يـــــــــــــ ي الح  ــِّ ي فـــــــــــــ ح  لـــــــــــــــِّ ا لا  ــ  ر ب  مـــــــــــــ  و أ غـــــــــــــــْ
 
 
 
 
 
 

اجْ                           ــ  يــــــــــــــ ذ ا اله  ي الــــــــــــــــنَّفْسِّ هــــــــــــــــ  د  فــــــــــــــــِّ  و أ وْجــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

اةْ  ا الر عـــــــــــــــــــــــ  ل يْهـــــــــــــــــــــــ  ور  ع  اجٌ ت جـــــــــــــــــــــــ  ــ     نِّعـــــــــــــــــــــ
 

 
 

ــر اجْ                           وقِّ الحــــــــــــــــــــ ا بِّســــــــــــــــــــــ  ــ  ن  ع نْهــــــــــــــــــــ ت عْلــــــــــــــــــــــِّ  و 
 
 
 
 
 
 

اةْ                                ــ  الِّم ون  الق ســـــــــــــــــــــــــــــ ــَّ دْف ع ها الظـــــــــــــــــــــــــــــ يـــــــــــــــــــــــــــــــ        و 
 
 
 

ــذ ِّ   اجْ ئإلــــــــــــــــى الــــــــــــــ و  الن ِّعــــــــــــــــ  د  ــ  و  عــــــــــــــ ــ   بِّ و هــــــــــــــ
 
 
 

 

 

لِّيـــــــــــــــــــــــلْ  يء  ق  ــ  ر  شـــــــــــــــــــــ ع  غ يـــــــــــــــــــــــْ ــِّ افـــــــــــــــــــــ  ولا د 
 
 
 

يـــــــــــــــبْ                          ه  الع جِّ و  الإلـــــــــــــــ  ن  الــــــــــــــــم الِّ و هـــــــــــــــ  ــِّ  مـــــــــــــ
ولْ   وبِّ ت ـــــــــــــــــــــــــــز  يــــــــــــــــــــــ  اة  الج  يــــــــــــــــــــــ  ت  ح  ل يــــــــــــــــــــــْ  ف 

 
وب  ــ  لــــــــــــ ـــاة  الق  ي ــــــــــــــ يء ح  ــِّ ى أ نْ ت جــــــــــــ ــ     46ْْ ع ســــــــــــ

اق    ك  أهنــاك أشــد  ألمــاً فــي الــنفس، وإيــذاءً لهــا، وإهــداراً لكرامتهــا، وضــياعاً لحريَّتِّهــا مــن أنْ ت ســ  الحرائــر لِّت هْتــ 
د  بِّهِّ المرأة  الفقيرة  احتياجاتِّها وت ل ب ِّي حاجاتِّ بيتِّها. ، مقابل مال  قليل  ت س  ف هنَّ ر  هنَّ وي سْت ب اح  ش   أ عْراض 

، فـرأى أنَّ الحيـاة  كلَّهـا  لـ لًا مـن الق نـ وطِّ أ لـ مٌ كست هذه المعاناة  شاعر  المهجـر، وألبسـته ثيابـاً مـن التشـاؤم، وح 
 :يقول "فوزى المعلوف"

لا ت ضْ  ــ  اة  فــــــــــــــ يــــــــــــــــ  ا الح  ــ  ل هــــــــــــــ مٌ ك  ـــأ لــــــــــــــــ  حِّك  ـــــــــــــــــ  
 

ـــونا47  ي  ع ي  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ راً إِّلًا لِّت بْكـــــــــــــــــــــــــــــ ــْ  ث غـــــــــــــــــــــــــــــ
 
 
نِّ الخاتمـةِّ  ل ها شقاءً وعناءً وألـمًا فلا غرابة أن يدعو االله  بِّح سـْ وإذا ما كانت الحياة  في نظر شاعر المهجر ك 

ه  مــن طـول هــذه ا ومــا شـاهد فيهــا إلا أتراحـاً، يقــول الشــاعر   اً،لرحلـة الـــم ضْنِّي ة التـي مــا ذاق فيهــا إلا عـذابلِّي رِّي حـ 
بَّه :   القروي م ناجياً ر 

ن   ياح  بــــــــــــــــــــــ ِّ ك  ر  ن ان يــــــــــــــــــــــْ ي ح  بــــــــــــــــــــــ ِّ ك  ر  ــْ  ن يــــــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

م    ــِّ رِّي الق اصــــــــــــــــــ م تْ ظ هــــــــــــــــــــْ دْ ق صــــــــــــــــــــ                            ةْ ل قــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ي ارِّ                              ــد ِّ ـــم ز ارِّ غ رِّيــــــــــــــــــــــب  الــــــــــــــــــــ ــد  الــــــــــــــــــــ يــــــــــــــــــــ    ب عِّ
 
 
 

م    ي ع اصـــــــــــــــِّ ا ذ ا فـــــــــــــــِّ ــ  ا أ نـــــــــــــ ــدًا و هـــــــــــــــ  يـــــــــــــ                           ةْ و حِّ
 
 
 
 
 
 

ا ت ـــــــــــــــــــــــــــــــر ى  تِّي مـــــــــــــــــــــــ  اتِّح  ا ر ب  فـــــــــــــــــــــــ   يـــــــــــــــــــــــً
      

 
 
 

ــ    اتِّمـــــــــــــــ ـــن  الخ  ـــــــــــــــــ ك  أ نْ ت حْسِّ ــ  لْ لـــــــــــــــ ــ   48 ةْ ف هـــــــــــــــ
 
 
 

 

 

 الفقر سادسا: 

وفي مهجرهم،   بلادهم  في  رافقهم ولازمهم  فقد  وافراً  الفقر  مع  المهجر  هاجروا من    فهمكان حظ  شعراء 
فيه   فتك  للفقير، مجتمع  الغني  كلَّ حق    فيه  استباح  الطبقي، مجتمع  والاستبداد والفقر  بالظلم  يغص   مجتمع  

ل أبنا ين ولا  ؤهالقوي  بالضعيف، مجتمع تحوَّ هم    ج ين وجائعين،إلى متشر ِّدِّ هاجروا وقلوبهم يحدوها الأمل  ونفوس 

 
 .44، الرواح الحائرة ، عريضة 45
 .109 ديوان فرحات، ، فرحات 46
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 .  244: 1، ديوان القرويالقروي،  الشاعر 48
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رِّهِّم التي خلَّفوها وراءهم، فما وجدوا في مهاجرهم إلا معاناةً أشدَّ  يقودها الرجاء  في تحسين أحوالهم وأحوال أ س 
شبابهم، ويرثون  حال ت هم  ويشكون  ي نْعون ظروف ه م  فراحوا  الفقر،  من  أشدَّ  وفقراً  المعاناة،  يسخرون   من  فطوراً 

وطوراً يستسلمون وطوراً يتمردون، وقد أعطتهم هذه المعاناة  صدقاً في التعبير وإخلاصاً في القول حتى كان 
ث الًا صادقاً وتطبيقاً واعياً للمقولة المشهورة: إنَّ الأدب  مِّرآةٌ للحياة بكل ِّ جوانبها.   شعر هم بحق   مِّ

ولم   أهدافه،  المهجر  شاعر   يحق ِّق  فحمل  لم  الجوَّال،  البائع  سوى  الأعمال  من  يجد  ولم  حاله،  ن  يحس ِّ
م انِّ بقائه حيًّا   هِّ الق وت  لِّض  ف ِّر  لِّن فْسِّ البضاعة على ظهره يجوب الشوارع  والأزِّقَّة ، ويرحل إلى الق ر ى البعيدة لِّي و 

،    لقد حالفهم سوء  الحظ ِّ   ،في هذا العالم المادي ِّ الذي لا ي ف ك ِّر إلا بالعملة ، فجاب القِّف ار  ب ل  الرزقِّ وعاندتهم س 
ر الشعراء  المهجريون هذا الكفاح  اب  م سْع اه ، وعاد مهموماً مكدوداً، ولقد صوَّ ، ولكن كثيراً ما خ  وط ر ق  الأبواب 

حاً جهاده في الحياة:    المضني تصويراً رائعاً فى كثيراً من قصائدهم يقول "مسعود سماحة" موض ِّ

ت   ــْ يــــــــــــ مْ ط و  ي                       كــــــــــــــ  ــِّ مْلــــــــــــ يًا و حِّ ــْ ار  م شــــــــــــ  القِّفــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

رِّي                                م  ظ هــــــــــــــْ اد  ي قْصــــــــــــــِّ رِّي ي كــــــــــــــ  وق  ظ هــــــــــــــْ ــ   فـــــــــــ
 
 
 
 
 
 

ال                           ر  م بـــــــــــــــ  ــْ و اب  غ يـــــــــــــ ــْ ت  الأ بـــــــــــــ ــْ مْ ق ر عـــــــــــــ ــ     كـــــــــــــ
 
 
 

رِّ                                  ســــــــــــــــــــــــــــــــــــْ ر  وجِّ ل  ولا ب قــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  لا   بِّكــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ي                       لْبـــــــــــــــِّ ق  ر ارِّي و  ي البـــــــــــــــ  ــِّ ت  فـــــــــــــ لـــــــــــــــْ مْ ت و غَّ ــ        كـــــــــــــ
 
 
 

رِّ                             ــْ ي ب حــــــــــــــــــــ وْر ق  فــــــــــــــــــــــِّ ل ز  ثــــــــــــــــــــــْ ابِّحٌ مِّ  ســــــــــــــــــــــ 
 
 
 

 

 

ى                            ــَّ تـــــــــــــــــ فِّ حِّ ــِّ ت  لِّلْع و اصـــــــــــــــــ ــْ مْ ت ع رَّضـــــــــــــــــ ــ   كـــــــــــــــــ
 
 
 

رِّي                         رِّ ق بــــــــــــــْ قــــــــــــــْ ي الف  وج  فــــــــــــــِّ ت  أ نَّ الث لــــــــــــــ  لــــــــــــــْ  خِّ
ي  ر اعـــــــــــــــــــــِّ ذِّ ـــــــــــــــــــــــخْر ةً و  دْت  ص  ســـــــــــــــــــــَّ مْ ت و   كـــــــــــــــــــــ 

 
وق  صـــــــــ    رِّي فـــــــــ  نْجـــــــــ  ي و خِّ ت  ر أْســـــــــِّ    49دْرِّي ـت حــــــــْ

 
ويرسـم لنـا "فرحـات" صـورة بحــق رائعـة تعبـر أصـدق تعبيــر وترسـم بيـد رسـام حالــة المعانـاة التـى لاقاهـا فــى 
مهجره فأيامه سواء فى الشقاء فيومه السابق عنوان ودليـل علـى يومـه التـالى وإذا مـا كـان الشـاعر العربـى اتخـذ 

والـتخل ص مـن الهمـوم، فشـاعر المهجـر وجـد فـى  حوالترحال والمضى على ظهر مطيته منفـذا للتـرويمن التنقل 
ل  مختاراً فالثانى مجبراً مقهوراً يقول فرحات:   رحلته تلك رحلة )مشقَّات( وإذا ما كان الأوَّ

ب        ل  ي حْجـــــــــ  ا اللَّيـــــــــْ اءِّ مـــــــــ  ي الظَّلْمـــــــــ  ب  فـــــــــِّ  أ ر اقـــــــــِّ
 
 
 
 
 
 

ب    ا االله  ي كْتــــــــــــــ  ارِّ مــــــــــــــ  ح  ي الأ ســــــــــــــْ ر أ  فــــــــــــــِّ ــْ  و أ قـــــــــــ
 

 
 
 
 
 
 
 

ى ذِّي م ضـــــــــ  وْمِّي الـــــــــَّ ــ  ام  يـــــــ ت عْرِّض  الأ يـــــــــَّ ــْ   و أ ســـــــ
  
 
 
 

ب    ــَّ قـــــــــــــ ذِّي أ ت ر  ــَّ وْمِّي الـــــــــــــ ــ  ى يـــــــــــــ ــ  لـــــــــــــ لِّيـــــــــــــــلٌ ع    د 
 
 
 
 
 
 

ا ي ف إِّنَّنــــــــــــــــ  ظـــــــــــــــ ِّ ي و ح  أ ل وا ع نــــــــــــــــ ِّ لا  ت ســـــــــــــــْ   فـــــــــــــــ 
     
 
 
 

رْقِّ   ــَّ لِّ الشــــــــ الِّ أ هــــــــــْ ر ب  لأ مْثــــــــــ  ــْ رْبِّ م ضــــــــ  و الْغــــــــــ 
 
 
 

 

 

ةً   جــــــــَّ ين  حِّ رِّي ث لاثــــــــِّ نْ ع مــــــــْ هْر  مــــــــِّ و ى الــــــــدَّ  طــــــــ 
    
 
 
 

ع ى و أ دْأ ب    ق اع  أ ســــــــــــــْ ــْ ا الأ صـــــــــــ ت  بِّهــــــــــــــ  ــْ يـــــــــــ  ط و 
ر ِّقٌ   و  م شــــــــــــــ  زْقِّ و هــــــــــــــْ ف  الــــــــــــــر ِّ لــــــــــــــْ ر ِّب  خ   أ غــــــــــــــ 

 
ر ِّب    ان  ي غــــــــــــــــ  رَّقْت  كــــــــــــــــ  وْ شــــــــــــــــ  م  لــــــــــــــــ  ــِّ   و أ قْســــــــــــــ

  
 

لٌ   رِّين  ب لا بـــــــــــــــــــــِّ اعِّ ــَّ تْ لِّلشــــــــــــــــــ رَّد  ــ  ــِّ  نْ غــــــــــــــــــ  لــــــــــــــــــ
           

 

ب    وْلِّي  ي نْعـــــــــــــــ  ــ  ؤْمِّ حــــــــــــ ر اب  الشـــــــــــــــ  ــ  إِّنَّ غــــــــــــ ــ   فــــــــــــ
 
 

ا   ر هــــــــــــــــــــــ  تْ ي ج  لِّ ر احــــــــــــــــــــــ  ة  لِّلن قــــــــــــــــــــــْ ــ  م رْك بـــــــــــــــــــ  و 
   

           
 

ه ب    رٌّ ه زِّيــــــــــــــــلٌ و أ شــــــــــــــــْ : م حْمــــــــــــــــ  ان انِّ ــ   حِّصــــــــــــــ
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ا  ي ِّهـــــــــــــــــــــ  وذِّ ى ح  تْ إِّلـــــــــــــــــــــ  ل ســـــــــــــــــــــ  اج  نـــــــــــــــــــــ  ر اء  و   و 
 

ب    ــِّ ي عْجــــــــــــ ر  و  ا ي ســــــــــــــ  ا مــــــــــــــ  يق  فِّيهــــــــــــــ  ن ادِّ  صــــــــــــــ 
 

 

ا وْع  ي بِّيع هــــــــــــ  ل ِّ نــــــــــــ  نْ كــــــــــــ  اً مــــــــــــِّ ل ع  تْ ســــــــــــِّ و   حــــــــــــ 
 

ر ب    ــ  وْلا التَّغــــــــ ــ  ع  لــــــــ ــْ ت ح لَّ الب يــــــــ ــْ ا أ ســــــــ ــ  ىً مــــــــ ــ   ف تــــــــ
ه    اد  رٌ نِّجــــــــــــــــ  رَّ ب حـــــــــــــــْ أ نَّ البـــــــــــــــ  تْ كـــــــــــــــ  ر احـــــــــــــــ   و 

                       
و اره    ب  و أ غــــــــــــــــــــْ ي  م رْكــــــــــــــــــــ   أ مْو اجــــــــــــــــــــه ، و هــــــــــــــــــــْ

ا  ي الهــــــــــــــ  ى و حِّ بــــــــــــــ  ي الر  ى فــــــــــــــِّ ت خْفــــــــــــــ  ين  و   ت بــــــــــــــِّ
                          

ب    ت رْســـــــــــــــــ  و و  ب ه ا الـــــــــــــــــر اؤ ون  ت طْفـــــــــــــــــ   ف ي حْســـــــــــــــــ 
فِّرٌ   بْح  م ســـــــــــْ ابِّ و الصـــــــــــ  ب  الغـــــــــــ  لـــــــــــْ دْخ ل  ق  تـــــــــــ   و 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

لِّ   ل  لِّلَّيـــــــــــــــــــْ ب  أ نَّ اللَّيـــــــــــــــــــْ ب  ف ت حْســـــــــــــــــــ   م عْقـــــــــــــــــــِّ
ه ا          نْ أ ن اســـــــــــــــِّ تْ مـــــــــــــــِّ لـــــــــــــــ  أ كْو ا   خ   ن بِّيـــــــــــــــت  بـــــــــــــــِّ

                  
د ب    ي نـــــــــــــــْ ي و  وم  ي بْكـــــــــــــــِّ ا البـــــــــــــــ  ل يْهـــــــــــــــ  ام  ع  قـــــــــــــــ   و 

ق وف ه ا  ــ  ســــــــــــــــــــــــــــــ دْر ان ه ا و  ــ  ة جــــــــــــــــــــــــــــــ ــ   م ف كَّكــــــــــــــــــــــــــــــ
 

ر ب    ي غـــــــــــــــْ ا و  نْهـــــــــــــــ  ــنَّجْم  مِّ ا الــــــــــــ ل يْنـــــــــــــــ  ل  ع  ــِّ  ي طــــــــــــ
ا  ــ  ط ال مــــــــــــــــــــ يد  و  ــِّ ا ن صــــــــــــــــــــ ــَّ ا مِّمــــــــــــــــــــ م أْك ل نــــــــــــــــــــــ   و 

 
ب    ا م غ يـــــــــــــــــــَّ يْد  ع نـــــــــــــــــــَّ ا لأ نَّ الصـــــــــــــــــــَّ يْنـــــــــــــــــــ   ط و 

ار ةً       ل  تـــــــــــــــ  ــْ يــــــــــــ ر ب  الخ  ا ت شـــــــــــــــْ ــَّ ر ب  مِّمــــــــــــ ــْ ن شــــــــــــ  و 
               

ر ب    ــْ ن  ن شـــــ ا ن حـــــــْ ل  مـــــــ  ــْ يـــــ اف  الخ  وْر اً ت عـــــــ  طـــــــ  و 
50 

 

 
ديـة، لـم يقـف عنـد هـذا التصـوير البليـُ لحالتـه وحـال  رفاقـه، وفرحات وهو أحد فحـول شـعراء المهجـر ومجد ِّ

فقد أسقط حالته على المهاجرين عامَّةً باستخدامه ضمير الجمع في أبياته السابقة، بل يرى أنَّ الفقر  هو ت وأ م ه  
يل ة  حياتِّهِّ، يقول فرحات:  وق رِّين ه  الذي لم يفارقه طِّ

بًا                ــِّ رِّ م نْت صــــــــــــ ــْ قــــــــــــ ل  الف  ــ  ل  ثِّقــــــــــــ ــِّ ي لأ  حْمــــــــــــ إنــــــــــــــ ِّ
             
 

ما             هْر  م بْت ســـــــــــِّ ى الـــــــــــدَّ ينِّ و أ لْقـــــــــــ  بـــــــــــِّ الِّي الج  عـــــــــــ 
                    
 
 

ن ةٌ  ــ  ـــر ه  ســـــــــــــ لًا ع مْـــــــــــــــ ــْ فـــــــــــــ رِّي طِّ ــْ يْس  ف قـــــــــــــ لـــــــــــــــ   و 
 

ا51  ت  ن مــــــــــــــــ  ا ن م يـــــــــــــــْ ـــــــــــــــــــي ل مـــــــــــــــَّ ه  ت وْأ مِّ  ل كِّنـــــــــــــــَّ
لَّه الذي لا ي ف ارِّقه، بل ارتبط به ارتباطًا مصيريًّا، فهو يزداد   ففقر  الشاعرِّ ومعانات ه  الحياتيَّة  صار توأم ه وظِّ

 وينمو مع نمو الشاعر وكِّب رِّ سن ِّه. 

ن  الشـاعر قيصـر سـليم الخـو  ، كـذلك ق طـ  ط وحِّ كِّ السـ  مِّ الجوانـب م ف كـَّ دَّ رِّب  م هـ  رى وكما بات فرحات في ك و   خ 
ه  فـي دفـ دْر ان ه ، ولا يرضى عنه بديلًا؛ لأنَّ صاحب ه  كـان ي مْهلـ  خ تْ ج  اع تْ أركان ه ، وت ف سَّ غ ارِّهِّ وزوجه منزلًا ت د  ع بِّصِّ

يد لنا ق دْرة  الشاعر العربـي ِّ وإبداعـه فـي  الإيجار، ويتجاوز عنه، ويصف لنا الشاعر  هذا المسكن  تصويرًا حيًّا ي عِّ
فهـو لـيس بيتـا  (المـأهول ذلـك في طْلـِّق  علـى قصـيدته )الطلـلوقوفـه علـى الأطـلال، وكأنـَّه أراد تصوير الأمكنة و 

 بِّق دْرِّ ما هو ط ل لٌ، يقول المدني: 

وف  بـــــــــــــــــِّ  تٌ ت طـــــــــــــــــ  ي ب يـــــــــــــــــْ لــــــــــــــــِّ و ادِّي                             هِّ و   العـــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

م ار ا                              ــدَّ هِّ الـــــــــــــــــــــــــــ ــِّ و انِّبـــــــــــــــــــــــــــ ي ج  ــِّ ر  فـــــــــــــــــــــــــــ ــ  ت نْشـــــــــــــــــــــــــــ  و 
 
 
 
 
 
 

م                          ر ســــــــــــــــــــــــْ رٌ ك  ج  ه  شــــــــــــــــــــــــ  وْلــــــــــــــــــــــــ  فَّف  ح     ت صـــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

ار ا                           ــ  طـــــــــــــــــــــــــــــ ه  الإِّ ــْ نـــــــــــــــــــــــــــــ وا مِّ د  دَّ ــ  يم  جـــــــــــــــــــــــــــــ دِّ  قـــــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ت  أ دْرِّي                      ــْ ل ســـــــــــــــــ رْف  فِّيـــــــــــــــــــهِّ و  يـــــــــــــــــــل  الطـــــــــــــــــــَّ       أ جِّ
 
 
 

ارا                                      د  قْفًا أ وْ جـــــــــــــــــــــــــــــِّ ه  ســـــــــــــــــــــــــــــ  نـــــــــــــــــــــــــــــْ ذ ر  مِّ  أ أ حـــــــــــــــــــــــــــــْ
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ي                                اذ ر ةً ف روحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ ــهِّ م حـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ارِّيـــــــــــــــــــــــــــــــــــ  أ د 
 
 
 

ار ى      د  ف ِّ المـــــــــــــــــــــــــــ  ــ  ي كــــــــــــــــــــــــ ي فـــــــــــــــــــــــــــِّ ــِّ وح  ب نــــــــــــــــــــــــ ر                           و 
فٌ                            ــْ نِّصــــــــــــ فٌ، و  ــْ قْفِّهِّ نِّصــــــــــــ ــ  نْ ســــــــــــ ــِّ و ى مــــــــــــ ــ   هــــــــــــ

 
ار ا                           ت ج  ك  بِّالــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدَّع ائمِّ و اســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ    ت م ســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ

ين                          نْ ي مــــــــــــــــــِّ تْ مــــــــــــــــــِّ ا الــــــــــــــــــر ِّيح  ه بــــــــــــــــــَّ  إذ ا مــــــــــــــــــ 
 

ارا   ــ  دِّي ي ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــ يـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت  أ وْلا  و  ل يـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهِّ ز   ع 
  
   

                  
 
 

انِّد  ب عْضـــــــــــــــــــــــ   ض                              ه  ي ســــــــــــــــــــــ  اف  ب عـــــــــــــــــــــــْ  أ كْتــــــــــــــــــــــ 
 

ار ى                          ك  هِّ الســـــــــــــــــــــــــ  ان دِّ نْ ت ســـــــــــــــــــــــــ  ح ك  مـــــــــــــــــــــــــِّ  ف ي ضـــــــــــــــــــــــــْ
ون    فــــــــــــــــــــــــــ  لا ج  ــِّ ي ونِّ بـــــــــــــــــــــــ الع  ذ  كــــــــــــــــــــــــــ  ــِّ  ن و افـــــــــــــــــــــــ

                              
رِّ   ن  النَّظــــــــــــــــــــــــــ  ت  مــــــــــــــــــــــــــِّ بــــــــــــــــــــــــــْ دْ ت عِّ قــــــــــــــــــــــــــ   زْوِّر ار ا    اِّ و 

ابِّي                               هِّ ثِّيـــــــــــــــــــــــ  وت  بــــــــــــــــــــــِّ ل  إنْ ن ضـــــــــــــــــــــــ   أ غ افــــــــــــــــــــــِّ
                 

ار ا    ــ  ا و جـــــــــــــــــــــــ ر  بِّنـــــــــــــــــــــــــ  دْ ي مـــــــــــــــــــــــــ   غ رِّيبـــــــــــــــــــــــــاً قـــــــــــــــــــــــــ 
أ ن ِّي                               ي فِّيـــــــــــــــــــــــهِّ، كــــــــــــــــــــــــ  تـــــــــــــــــــــــِّ وْج  ز  يش  و   أ عـــــــــــــــــــــــِّ

                      
ذ ار ى   ــ  ن  العــــــــــــــــــ ي مــــــــــــــــــــِّ ــِّ زَّابِّ و هــــــــــــــــــ ن  العــــــــــــــــــــ   مــــــــــــــــــــِّ

ي                                      نْ لــــــــــــــــِّ مــــــــــــــــ  ه ، و  لْ ع نـــــــــــــــْ : اِّرْت حــــــــــــــــِّ ون   ي ق ولـــــــــــــــ 
                          

ار ا  عِّ الإجــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  : د  ول  بِّهِّ ي قــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  احِّ  ك صــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
ابٌ                                 ـــد يَّ و لا  ثِّيــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  الٌ ل ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ  وِّلاِّ مـــــــــــــــــــــــــــــــــ

 
ارا  رْت  د  ـــت أْج  الِّي إذ ا اِّسْـــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  ا حـــــــــــــــــــــــــــــ ــ   52ف مـــــــــــــــــــــــــــــ

ةِّ، لا يفوتـه أن يصـف  حـال  أمث وبعـد أن يصـف المـدني  حال تـ ه    ه  ومـا يقاسـيه مـن قسـوةِّ الفقـر والف اقـ  هِّ وبؤسـ  الـِّ
لِّين الــذين  ا آلمــه فنــراه فــي قصــيدة )المتجولــون( ون قيــذو مــن المتجــو ِّ ه م ء  يصــف لنــا شــقا 53مــا ذاقــه، ويــألمون مِّمــَّ

 وتجوابهم البلاد حتى صاروا خبراء فى معرفة أنواع الشقاء لكثرة مدارستهم له في حياتهم يقول: 

ق اءِّ                نِّ الشــــــــــــــــــَّ لِّين  عــــــــــــــــــ  و ِّ لِّ الـــــــــــــــــــم تًج  ســــــــــــــــــ 
                                         
 

اءِّ                            ف  لِّيـــــــــــــــــــــــــ  نْ أ لـــــــــــــــــــــــــِّ وه  مـــــــــــــــــــــــــِّ ر ســـــــــــــــــــــــــ  دْ د   ف قـــــــــــــــــــــــــ 
 
 

اء   ــ  ل  نـــــــــــــــــ كـــــــــــــــــــ  ون  البِّـــــــــــــــــــــــلاد  و  وبـــــــــــــــــــ   ي ج 
     
 

ــــــــــم  ــدِّ بِّالــــــــــــــــــــــــــــــنَّ ــــه  ــــم  ــالـــــــــزْم  ك  ـــــــــــــــــــــــــــــــع  ـــبِّ    ـــــــــــــــــــــــــــــاءِّ ــــــــض 
اءِّ   م ب عْض  الرَّج  ز ائهِّ ك ل  ج   و 

ار                            م القِّطـــــــــــــــــــــــ  ونِّهِّ د  رِّي بـــــــــــــــــــــــِّ ا ي جـــــــــــــــــــــــْ  ف مـــــــــــــــــــــــ 
 

ـــم ل  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــه  ـــــأ نَّ ــــــك    ـــه  م  ــــــــــــــــــــــــــــــــ ن  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــاءٌ و   ار  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  

 
  

      
                        

 
 

و ارٌ  م أ رْضٌ بــــــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــــــر تْ بِّهــــــــــــــــــــِّ مْ ع م   ف كــــــــــــــــــــ 
 

ي ح  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــغ  ــــف    ز ار  ــــنَّى فـــــــــــــــــــــــــــــِّ ائقِّـــــــــــــــــــــــــــــــــــها الهـــــــــــــــــــــــــــــ   د 
 
 

ل يْ  ن اؤه  ــو   اءِّ ـــم غ يْر  الب ك  ـــس  غِّ

لقد تعاضدت صنوف  الشقاء وألوان البلاء على المهاجر في غربته فما كان منـه إلا صـبرٌ وتـأس   لمواجهـة 
فجبــران هــذا الأديــب الإنســاني   ،هــذا الشــقاء الــذي أحــال حيــات ه م إلــى )شــعلة عــذاب( أقلقهــم فــي يقظــتهم ونــومهم

هِّ، نراه يصو ِّر  مـا كابـد  ولاقـى مـن ع نـ تِّ الحيـاة  يًّاالذي رأى في نفسه نب نْسِّ عليه تقديم النصائح والمواعظ لبني جِّ
ل فِّ العــيش، فمهمــا لــبس مــن ثيــاب الصــبر، وتســربل بســرابيل الإ اءة والعزيمــة المتوث ِّبــة إلا أنهــا  رادةوصــ  المضــَّ

ر، يقول: تحترق في آتو   ن الحياة الـم سْت عِّ
يرْ                     ي و اد  ت ســــــــــــــــِّ ر  فـــــــــــــــِّ ا الع مــــــــــــــــْ دْ أ ق مْنـــــــــــــــ   قـــــــــــــــ 

 
 
 
 
 
 

ومْ                               ــ  ت  اله مــــــــــــــــــ الا  يــــــــــــــــــــ  يهِّ خ  لْع  ــِّ يْن  ضــــــــــــــــــ  بــــــــــــــــــــ 
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28 

ــرْ  يـــــــــــــــــــ ر ابًا ت طِّ أْس  أ ســـــــــــــــــــــْ دْن ا اليـــــــــــــــــــــ  هِّ شـــــــــــــــــــــ    و 
  
 
 
 

ومْ                               ــ  بــــــــــــــــــــــ ان  و  ــ  قْبــــــــــــــــــــــ ع  ــهِّ ك  وق  م تْن يــــــــــــــــــــــ  فــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

يرْ   دِّ اءِّ الغـــــــــــــــ  نْ مـــــــــــــــ  ــِّ قْم  مــــــــــــ رِّبْن ا الســـــــــــــــ  ــ  شــــــــــــ   و 
    
 
 
 

ومْ                          ر  ج ِّ الكــــــــــــــــــ  ــ  نْ فـــــــــــــــ مَّ مــــــــــــــــــِّ ــ  ــا الســـــــــــــــ  و أ ك لْنـــــــــــــــ
 
 
 

 

 

بْر   ــَّ ن ا الصـــــــــــــــــــ ــْ ل بِّســـــــــــــــــــ بْ ث  و  ا ف الْت هــــــــــــــــــــــ  ــً  وبـــــــــــــــــــ
    

                  
 
 
 

ادْ                                ر دَّى بِّالرَّمــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  وْن ا ن تــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  د   ف غــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
بْ   لـــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــادًا ف انْق  س  ن اه  وِّ ــْ  و اِّفْت ر شـــــــــــــــــــــــــــــ

 
ادْ   ق تـــــــــــــــــــــ  ـــيمًا و  ــــــــــــــــــــــ ا ه شِّ م ا نِّمْنـــــــــــــــــــــ  د  ــْ نــــــــــــــــــ    54عِّ

 
ة الملتهبـــة،  ، والعضــلات المفتولـــة، والشــاعريَّة المتَّقـــدة، والقوميــَّ والشــاعر القــروي صـــاحب  الجســد الرياضـــي ِّ
نا  مِّع  ا راح ي سـْ صـً المعتز  بكرامته وعروبته، نراه يجول شوارع  البرازيل بائعًا. فماذا جنى  مـا جنـى إلا أنـات  وغ ص 

هِّ ا ر اعِّ ع ة  من صِّ ب لِّهِّ، يقول: إيَّاها في صراخات  م وجِّ  لعنيد مع الفقر وس 

لاد                          ي بـــــــــــــــــِّ رِّك  فـــــــــــــــــِّ بِّيـــــــــــــــــع  ع مــــــــــــــــْ ت  ر  ف نــــــــــــــــْ  د 
 
 
 
 
 
 

ار                             ــ  تْ ل ي الِّيـــــــــــــــــــــــك  القِّصـــــــــــــــــــــ ا ط الـــــــــــــــــــــــ   بِّهـــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ل                         ــْ عْي  ن مـــــــــــــ ــ  ك  ســـــــــــــ نْ ط و افـــــــــــــــِّ ــِّ ار ك  مـــــــــــــ    ثِّمـــــــــــــــ 
 
 
 

ار                              ْ س  الث ِّمــــــــــــــــــــ  ير بــــــــــــــــــــِّ ر اصــــــــــــــــــــِّ ظ  ص   و حــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

الًا                               ــ  و الِّ مــــــــــــــــــــ ةِّ الت ِّجــــــــــــــــــــــْ هْنــــــــــــــــــــــ  وم  بِّمِّ ر       تــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

ار                                نــــــــــــــــــــــــ  اءٌ و  ى مــــــــــــــــــــــــ  نــــــــــــــــــــــــ  ك  و الغِّ ظــــــــــــــــــــــــ   و ح 
 
 
 

 

 

ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــ ا أ سِّ ــ  ومٌ لا أ ز ال  ل هـــــــــــــــــــــــــــــ ــ   يرًاـه مـــــــــــــــــــــــــــــ
 
 
 

ـــــــــــــــــــــار    ر ِّ الإس  ــ  ائبِّ الحـــــــــــــــ ر  م صــــــــــــــــــ  ــ  شـــــــــــــــ و 
55 

م الشــقاء الــذي عــانى منــه إنَّ نظــرة ســريعة إلــى لغــة   القــروي ومعجمــه فــي هــذه الأبيــات كفيلــةٌ أن تكشــف كــ 
ل، حـظ  صراصــير، همـوم، أسـير، شــر،  ، طالـت لياليــك، سـعي ن مـْ ف نـت  ل هــذه المفـردات: )د  شـاعر المهجـر، تأمـَّ

" والتــي تعنــي اســتحالة اجتمــ ى مــاء  ونــار  نــ  ك والغِّ ى مصــائب، الإســار(، كــذلك المقابلــة فــي قولــه: "وحظــ  نــ  اع الغِّ
 وشاعر المهجر؛ فالعلاقة بينهما كالعلاقة بين الماء والنار.

 سابعا: المال والغني  

المال على   إلى  المهجر  ذاته،  أينظر شاعر   ليس هذا فحسب بل يربط شاعر   نَّه وسيلةٌ وليس هدفًا في 
ا يصيب  الذي  والفساد  الشرور  أصل   المال   أنَّ  ويرى  والشرور،  المال  بين  الإنسان  المهجرِّ  في فْقِّد  لإنسانيَّة، 

يقول  في خزائن حديديَّة ،  وتكديسه  المال  يعرف سوى جمع  لا  وآل ة  جامدة ،  م   ن هِّ كائن   إلى  له  و ِّ إنسانيَّت ه ، وي ح 
  :  الشاعر نعمه قازان عن ضرر المال وإفساده لصاحبه على لسان غ نِّي 

ه   ــَّ ى الــــــــــم رْءِّ ل بـــــــ لـــــــــ  ك  ع  ــ  و  الــــــــــم ال  إنْ ي مْلـــــــ                             هـــــــــ 
 
 
 
 
 
 

الِّ                                  ــ  رِّ قِّتـــــــــــــــ اعِّ ــَّ ي الشـــــــــــــــ ــِّ اء  فـــــــــــــــ د  ــِّ ه  بـــــــــــــــ لا  ــ   بـــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

ي                                  لَّتــــــــــــِّ اسِّ عِّ ــَّ نِّ النـــــــــ ــ  ى عـــــــــ ــ  ي لا ت خْفـــــــــ ــِّ    أ ن فْســـــــــ
 
 
 

الي                  ــ  ــر ِّيحِّ أ مْثــــــ ي الــــــ ــِّ نْ ق ابِّضــــــ ــِّ ن ه م مــــــ ــْ مْ ب يــــــ ــ   ف كــــــ
 
 
 
 
 
 

ر ةً                بــــــــْ حِّ عِّ ر ضِّ الن صــــــــْ ي م عــــــــْ م فــــــــِّ ذ ينِّي ل هــــــــ  ــ        خـــــ
 
 
 

و الِّي                       ــْ ار ة  أ قـــــــــــ ــ  ي ع صـــــــــــ ــ ِّ م ع نـــــــــــ ــ  ولِّي ل هـــــــــــ ــ  قـــــــــــ  و 
 
 
 

 

 

يْ  ع  ـــــــــــــــــــدْت ه     ت  ســــــــــــــــ  ى و ج  تــــــــــــــــَّ ر اء  الـــــــــــــــــم الِّ ح   و 
 
 
 

ي  ــِّ مًا لــــ ــْ يَّعْت  ر ســــ ــ  ـــم ال  ضــــ دْت  الــــ ــ  ا و جــــ ــَّ ل مــــ و 
56 
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ا عليـه اليــد  قابضـةٌ، وهــو مـا يشــير إلـى ضــياع المـال وفنائــه. إنـَّه يــبغض المــال   ر المـال  رِّيحــً فالشـاعر صــوَّ
لِّهِّ، يقول:  هِّ، فإذا ما جمعه ن اء  بِّثِّق  يل ة  ع مرِّهِّ لجمعِّ  الذي صيَّره عبداً له، يلهث طِّ

د   هـــــــــــْ د  ج  هِّ ب عـــــــــــْ الِّي، أ حْــــــــــــــظ ى بـــــــــــِّ د  مـــــــــــ   ع بـــــــــــْ
 

رِّهِّ 57  لِّ ن يـــــــــــــْ نْ ثِّقـــــــــــــ  ي أ ن ـــــــــــــــــوء  مـــــــــــــِّ إذ ا بـــــــــــــِّ  فـــــــــــــِّ
 
 

رَّ عليه الشقاء ، فيأمل الغ نِّي  بسبب ذلك لو يكون فقيرًا ، وج  ر   :فكم جلب  المال  لصاحبه الك د 

قٌ                            قْلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ ثِّيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرٌ م  الِّي ك  مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
             
 

رْ                          د  ب  الكـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  لاَّ والــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم ال  جـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
          
 
 

دٌ ف قِّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرٌ  ي ع بــــــــــــــــــــــــــــْ ا ل يْت نــــــــــــــــــــــــــــِّ  يــــــــــــــــــــــــــــ 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرْ 58  ى الب ق  انِّعٌ أ رْعـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   قـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
 
روا مـن كـل ِّ مذاهبـه، وصـاروا لا  ه  إلـى أن ي ط لِّ قـوا مـن أجلـه كـلَّ الأديـان، ويتحـرَّ ه  ور هْب انـ  ف ع  المـال  ع بـَّاد  لقد د 

ا، ولـذا خـلا  ا مـن ألفـا  بعينهــا مثـل: )العطـاء، والتعــاون، معجــم أفعـالهم وأقـوالهم يعترفـون بـالأخلاق مقياســً تمامــً
مترادفـات هـذه المعـاني، وهـو مـا حـدا بشـعراء المهجـر  مـن ذل( إلى غير ذلكوالمساعدة، والشهامة، والكرم، والب

ا لكـل مـا دعـت إليـه هـدايات  السـماء  ا طارحـً إلى أن يسخط على البخيل الذى استعبده بخل ه  فجعله ماديًّا حريصـً
يث  الصادي  الملهوف  يقول:  ، فجعله لا يسخو حتى ولو بجرعةِّ ماء  ت غِّ  من جود  وعطف  وحنان 

الِّ إذا ر آه                                   ب ِّح  لِّلر ِّيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــ   ي ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
 
 
 
 
 

اءِّ                  ـــم س  ي الـــــــــ ــِّ فـــــــــ ، و  ب احِّ ــَّ ي الصـــــــــ ــِّ د  فـــــــــ ج  ــْ ي ســـــــــ  و 
 
 
 
 
 
 

ى                               ــ  م وســـــــــــــــــــ ى و  هِّ ع يْســـــــــــــــــــــ     ي بِّيـــــــــــــــــــــع  لأِّ جْلـــــــــــــــــــــِّ
 
 
 

اءِّ                                   ــ  يــــــــــــــــــــــــع  الأ نْبِّيــــــــــــــــــــــ مِّ لْ ج  د  بــــــــــــــــــــــــ   و أ حْمــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

س                                 ا بِّفِّلــــــــــــــــــــــــــــــــــْ ه  ي ومــــــــــــــــــــــــــــــــــً       و إذ ا ط ال بْتــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

اءِّ                              أ لْفِّ د  يب  بــــــــــــــــــــــــــــِّ ، أ صــــــــــــــــــــــــــــِّ وب   لِّم نْكــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

 

 

ـــا ا ي ومًــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــً ه  ظ مْآنــــــــــــــــــــــــــــــ ــ   وإنْ و اف يْتــــــــــــــــــــــــــــــ
 
 
 

ــــــــــــــــــاءِّ   أْسِّ م  ك  بِّكــــــــــــــ  ــْ ثـــــــــــ مْ ي غِّ ، لــــــــــــــ  ر ب  ــْ  59لِّت شـــــــــــ
ا للمـال مـن جهـة    أخـرى، ولكـنهم لقد خرج العرب  النازحون إلى العالم الجديد طلبًا للحريَّة من جهـة ، والتماسـً

ر  من هذا المعبود قائلًا:  60وجدوا أنَّ الناس أقاموا لهم صنمًا من الذهب ليعبدوه  فراح شاعر  المهجر ي سْخ 

بِّيــــــــــــرْ                               رْف  الخ  ــ  ونِّ طـــــــــ ــ  ي الكـــــــــ ــِّ ر حْت  فـــــــــ ــ  ســـــــــ  و 
 
 
 
 
 
 

بْ                       ن وف  الع جـــــــــــــــــــ  اه دْت  فِّيـــــــــــــــــــهِّ صـــــــــــــــــــ   ف شـــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

يرْ                                  مِّ ــَّ ه  الضـــــــــــــــــــــ د وس  إلـــــــــــــــــــــــ  ــ  ا تـــــــــــــــــــــ    أ ن اســـــــــــــــــــــــً
 
 
 

لِّ الـــــــــــــــــــذَّه بْ                        ــْ جــــــــــــــــ ؤوس  لِّعِّ ي الـــــــــــــــــــر  ــِّ ت حْنــــــــــــــــ  و 
 
 
 
 
 
 

لَّ الــــــــــــــــــــــذ ه ولْ                          ل ه ا الـــــــــــــــــــــــم ال  كــــــــــــــــــــــ  ذْهِّ يــــــــــــــــــــــ        و 
 
 
 

ي اللَّبِّيــــــــــــــــــبْ                           ول  وت قْصــــــــــــــــــِّ هــــــــــــــــــ  دْنِّي الج   ف تــــــــــــــــــ 
 
 
 

 

 

ولْ  ــ  نْ ي قــــــــــــــ ــ  ى مــــــــــــــ ــ  لــــــــــــــ ي ع  ــ ِّ بــــــــــــــ ـــة  ر  ـــــــــــــــــ  ف ر حْم 
 
 
 

ي ــــــــــــــــــــــوبْ   ي الع  ــ ِّ ار  ي غ طـــــــــــــــ أ نَّ النَّضــــــــــــــــــ  ــِّ  61بـــــــــــــــ
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ةً صـعبةً لـم يسـتطع المهـاجر  العربـي  أن يفكان الجمع  بين  لـ  لَّهـا فلـيس حروحانيَّة الشرق وماديَّة الغـرب م عاد 
  .62نين"ص"بإمكانه التوفيق بين ريال نيويورك وسلام 

ة   ى لنفســه إلا أن ي قــد ِّس  روحانيــَّ ، وكفــر بهــذا الإلــه الجديــد، وأ بــ  غيــر أن شــاعر المهجــر عــقَّ هــذا المعبــود 
 مِّها السامية وأخلاقها العالية الخليقة بجوهر الإنسان فيقول: الشرق في قِّي  

ر ى               ت عْبِّد  الــــــــــــــو  ت  الـــــــــــــــم ال  ي ســــــــــــــْ ا ر أ يــــــــــــــْ ــَّ ل مـــــــــــ و 
                 
 

ــا  أ نْ ي حْيـــــــ ــِّ ي بـــــــ ــِّ ر ِّ ت قْضـــــــ ــ  سِّ الحـــــــ ــْ ال  ن فـــــــ  وآمـــــــــ 
 

ه    ــَّ ا بِّأ نـــــــــــ ــً لْمـــــــــــ لِّ عِّ ى الإقْــــــــــــــــلا  ــ  لـــــــــــ ت  ع  فـــــــــــــْ  ع ك 
 

نْي ا63  ى الـــــــــــد  ــ  لــــــــ ـــــــــــــار  ع  ي الانْتِّص  ــِّ ذ  لِّن فْســــــــ ــِّ  ي لــــــــ
ل الشرِ  في الإنسان    ثامنا: تأصُّ

ــيلٌ فـــي  ــدهم أصـــلٌ أصـ ــر  عنـ ــع الإنســـان، فالشـ ل الشـــر ِّ فـــي طبـ ــ  ــعراء المهجـــر مـــذهب تأصـ اعتنـــق بعـــض شـ
مهــا فــي البشــر،  ة  الحيــاة وتحك  وعــدم عــدالتها فــي الإنســان بينمــا الخيــر مكتســبٌ، لــذلك رأينــاهم يهــاجمون قهريــَّ

، وهـم ينظـرون إلـى الإنسـان  ن لا يسـتحق  ، ومنحـتْ وأعطـتْ مـ  التعامل بين البشر، فظلمتْ وحرمتْ من يسـتحق 
أعلن أكثـر مـن أديـب مـنهم  دنظرة الخائف، فالإنسان أفعى وصرصار وكلب، بل هو أقل  من هذه الكائنات، وق

ل الشــر ِّ فــيهم،  فجبــران وهــو نبــي  المهجــر حمــل حملــةً عنيفــةً علــى الإنســان، هــذه النظــرة الكارهــة للبشــر لتأصــ 
ه  فهــو  ة الــذي ي ط ب ِّقــ  ة فيــه، ومبــدأ المنفعيــَّ م الماديــَّ وخاطبــه بأقســى العبــارات والألفــا ، ونعتــه بأســوأ النعــوت لــتحك 

ر ه  حتى بموته:  هِّ لا ينتهي ش  رِّيرٌ بِّط بْعِّ  شِّ

ــِّ  بـــــــــ ن وعٌ إِّذ ا ج  ــْ اسِّ م صـــــــــ ــَّ ي النـــــــــ ــِّ ر  فـــــــــ يـــــــــــْ وا                                                 الخ   ر 
 
 
 
 
 
 

وا                                   ر  ى وإِّنْ ق بـــــــــــــِّ اسِّ لا ي فْنـــــــــــــ  ي النـــــــــــــَّ ر  فـــــــــــــِّ  والشـــــــــــــَّ
 
 
 
 
 
 

ا                         ر ِّك هـــــــــــــــــــــــــــــــ  اسِّ آلاتٌ ت ح  ر  النــــــــــــــــــــــــــــــَّ    و أ كْثــــــــــــــــــــــــــــــ 
 
 
 

ر                               ــِّ مَّ ت نْك ســــــــــــــــ ا ثــــــــــــــــــ  ــً هْر  ي ومــــــــــــــــ ابِّع  الــــــــــــــــــدَّ  أ صــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ا يــــــــــــــــر  بِّهــــــــــــــ  انٌ ي سِّ اسِّ ق طْعــــــــــــــ  ل  النــــــــــــــَّ   ف أ فْضــــــــــــــ 
 
 
 

ثــــــــــِّ   شِّ ي نْد  مْ ي مـــــــــْ نْ لــــــــــ  مـــــــــ  اةِّ، و  وت  الر عــــــــــ   64ر  ـصـــــــــ 
 
 
 

 

 

هـذا الاسـتعباد الإنسـاني  والظ لـم  البشـري  قـاد بعـض  شـعراء المهجـر إلـى التـَّوج س مـن الإنسـان، وسـاقهم إلــى 
ر  بـه، فسـاء ظـن ه م بـه، وبلـُ الأمـر   بـِّل  عليـه وف طـِّ تبن ِّي النظريَّة القائلة: بـأنَّ الشـرَّ أصـلٌ أصـيلٌ فـي الإنسـان، ج 

لوا الحيوانات والوحوش علي ا الإنسـان فيقتـل بهم أنْ فضَّ هم؛ فهذه الحيوانات الضـارية لا ت قْتـ ل  إلا إذا جاعـت، أمـَّ
، يقول فرحات:   أخاه جائعا وشبعان 

ةً  بـــــــــــــــــــــ  ب اعِّ الأ رْضِّ ق اطِّ ر  ســـــــــــــــــــــِّ  الــــــــــــــــــــــم رْء  شـــــــــــــــــــــ 
 
 
 
 
 
 

ارِّ م عـــــــــــــــــــا                         ــ  انِّينِّ البِّحــــــــــــــــ ر  ت نـــــــــــــــــــ  ــ  شــــــــــــــــ ا و  ــً بْثــــــــــــــــ  خ 
 
 
 
 
 
 

ا شــــــــــــِّ  ئبِّ مــــــــــــ  نِّ الــــــــــــذ ِّ وا عــــــــــــ  امِّع ك مق ولــــــــــــ    ْ ت مْ ف ســــــــــــ 
 
 
 

مِّعا  ا ســـــــــــــ  اسِّ مـــــــــــــ  ئـــــــــــــابِّ النـــــــــــــَّ دْرِّ ذِّ لِّ غـــــــــــــ  ثـــــــــــــْ  بِّمِّ
    

         
 
 
 
 
 
 

تِّهِّ                         نْ ف رِّيســـــــــــــــــــ  يً ا مـــــــــــــــــــِّ ــ  ر ك  شــــــــــــــــ ئب  ي تـــــــــــــــــــْ ــذ ِّ       الــــــــــــــــ
 
 
 

بِّعا  ن  الــــــــــــــــــــــذ ؤْب انِّ إنْ شــــــــــــــــــــــِّ ين  مــــــــــــــــــــــِّ ائعِّ  لِّلْجــــــــــــــــــــــ 
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و   ـم والـــــــــــــم رْء  و هــــــــــــ  نْ ب شــــــــــــ  اوِّي الــــــــــــب طْن  مــــــــــــِّ د   يــــــــــــ 
 
 
 

م عـــــــــا  ا ج  اوِّي  الـــــــــب طْنِّ مــــــــ  لِّب  طــــــــ  ع ى لِّي ســـــــــْ  65ي ســــــــْ
 ويقول على لسان النعجة تخاطب الراعي:   

ط و إذ ا ــْ ئب  لا ي ســــــــــــــــ ــذ ِّ عْ                 الــــــــــــــــ ــ  مْ ي جــــــــــــــــ ــ  لــــــــــــــــ
              
 

مـــــــــــــــــــــا                    ا وم تْخ  ائعـــــــــــــــــــــً ط و ج  ت  ت ســـــــــــــــــــــْ و أ نـــــــــــــــــــــْ
        
 
 

ــــ د  الشَّ نـــــــــــْ ان  عِّ ا إنْســـــــــــ  ت  يـــــــــــِّ لْ أ نـــــــــــْ ـب عِّ ــــــــــــبـــــــــــ   
 

ـــما66  ــــــــــــــــــــــ اد  إلا ن ه  زْد  ــ  ا تـــــــــــــــــــ ــ   والـــــــــــــــــــــرَّي ِّ مـــــــــــــــــــ
هِّ بالإنسـان، فيقـول علــى   الُِّ فـي سـوء ظنـ ِّ ، بـل نجـد الشـاعر إليـاس فرحـات ي بــِّ لـم يقـف الأمـر  عنـد هـذا الحــد ِّ

 لسان كلبه )الغضروف(: أنَّ الكلاب  كانت بشرًا أولًا ثمَّ رقَّاها الخالق  فجعلها كلاباً.  

 

قصـيدة )عبقـر( الجـان  تسـتعيذ بالشـياطين مـن شـر ِّ  لإنسان حتى يجعل "شفيق  معلـوف" فـيويزداد سوء الظن  با
ى الع رَّا د  فــ  الإنســان، وت خْشــ  ة  لِّت ف نـــ ِّ اقِّع الكــامن فــي صـــدر الإنســان ثــمَّ تمضــي الع رَّافــ  م ِّ النــَّ ة  علــى ث عْبانهــا مـــن الســ 

 للإنسان ع ي وب ه  وأخطار ه يقول "شفيق المعلوف" على لسان الع رَّاف ةِّ: 

انْ                                                ــ  ا إنْســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  ك  يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ يْحــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  و 
حْر كْ  ــِّ ا ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  قِّ ع صـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ                                        أ لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــْ

انْ                                         ــ  ا الجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ رْت  فِّينـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ذ عـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
يط انْ                                                ــَّ ذْن  بِّالشـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  ف عـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ر ِّكْ                                                ــ  نْ شـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ مـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ

وْ أ   ر  لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ادِّ ا غـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــ  دت  يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ د  ي                                      و  نَّنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ
ي                                          انِّي لا ي نْث نـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ ت  ث عْبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــْ أ طْل قــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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وْحِّ الـــــــــــــــــــــــذي أ عْط انـــــــــــــــــــــــا                               ــَّ ي اللـــــــــــــــــــــ ــِّ اء  فـــــــــــــــــــــ ــ  دْ جـــــــــــــــــــــ ــ    قـــــــــــــــــــــ
ثْل ك م أ عْو انــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا                                    ا مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ لِّقْنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ا خ  أ نــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ
انا                                  ا م اشــــــــــــــــــــــــــــــ  ــ  ه  مــــــــــــــــــــــــــــ ــْ ي م عــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ ر ِّ ن مْشــــــــــــــــــــــــــــ ــَّ لِّلشــــــــــــــــــــــــــــ
عْو انــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا                                ي د  ــِّ ل  فـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ بِّس  الب اطــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ ــْ ون لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ــا             ق ِّ والق فْط انــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــَّ يص  الحــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ دًا ق مــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــْ                       ع مــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــا                                     قَّانـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ نْ ر  ــ  ل  مـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  ه  أ رْســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــَّ ل كِّنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ط انـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا                                        هِّ خ  ــِّ دًا بِّو عْظــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ د ِّ ــ  م ســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ا                                 ــ  انـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ دٌ أ وْ خ  ا و احـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ نـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــَّ ات  مِّ إنْ مـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

ـــه  إنْس   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ الِّق  ه  خ  ــ  عــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــأ رْج   67اناــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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ف  ــــــــــنْ ــــــــــــــع   يـــــــــــــي  ـــــــــك   ل  ــــــــــرْدِّ ، و   يـــــــــــــــــــــنِّ ـــــــــــــــنَّ ــــــــــــكِّ ــــــك 

انِّ                                            ى الث عْبــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  لــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ى ع  أ خْشــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
دْرِّكْ                                                  نْ غـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  مـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ

انْ                                             م  كـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــ  هِّ الســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ ي ن ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــِّ فــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدْرِّكْ  ي ص  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــار  فـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــِّ ص  و 
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 النتائج: توصلت الدراسة  إلى مجموعة من النتائج، منها: 
انقسم الفلاسفة والمفكرون حول الغاية الأولى والأساسية للإنسان إلى فريقين: فريق يرى أنها السعادة، وآخر   -1

ل وجود السعادة بالخير وتحق قها بالأخلاق والفضائل، بينما ربط الفريق   يرى أنه طرد  الهم ِّ، وقد ربط الفريق الأوَّ
 الثاني السعادة بالتخل ص من نواقص الإنسان التي يمكن أن تفوته.

المنعزلة   -2 الكيانات  مجموعة  ليس  تكوينه  في  الإنسان  لأن  واحد؛  حياتي    مجال   في  السعادة  حصر  صعوبة 
ناتِّهِّ وآماله وطموحاته وحاجاته وأفر  فيه كل  مكو ِّ بناءٌ واحدٌ تتصل  المنفصلة، بل هو  احه وأتراحه، كلٌّ والبن ى 

فالإنسان ليس منعزلًا عن أسرته ومجتمعه وأمَّته وعالمه،   الخارجي؛  بالآخر، ناهيك عن عالمه  يؤث ِّر ويتأثَّر 
وجسديَّةٌ،   روحيَّةٌ  حاجاتٌ  تتنازعه  فالإنسان  ومستقبله.  وحاضره  ماضيه  عن  ثقافته  في  منعزلا  ليس  وكذلك 

تحقيقها مجتمعةً أو الاستغناء عنها مجتمعة، أو خلق نوع  من التوازن بينها،  دنيويَّةٌ وأ خرويَّةٌ، لا يقدر بسهولة   
 ومن ثم فإن سعي الإنسان إلى السعادة لن يتوقَّف، وشعوره بالوصول إليها واكتمالها لن يتحقَّق.

وت -3 الغربيَّة  الماديَّة  الحياة  سيطرة  مع  الحديث  العربي  الشعر  في  وفقدانها  السعادة  عن  الحديث  اتها  ارتفع  عق د 
 وضغطها على أنفاس البشر، سوء واقع البلاد العربيَّة وسوء الحياة فيها.

ل م والو هْم وشبَّهوها بالغانية التي   -4 أخذ الشعراء  العرب  المعاصرون موقفًا سلبيًّا من السعادة ووجودها فنعتوها بالح 
 . ، ولا تفي لعاشق   لا ت قِّر  على حال 

يث والبحث عن السعادة وتلم س أسبابها، وقد كان لخصوصيَّة تجربتهم وغربتهم  أكثر شعراء  المهجر في الحد -5
عن أوطانهم عاملٌ فعَّال في ظهور نزعة التشاؤم في حديثهم عن السعادة. فالحديث عن السعادة عند بعضهم 

ني التي لا  باطل؛ لأنها أكذوبة فلا وجود لها، فهي كالعنقاء ذلك المخلوق الوهمي الخيالي، وهي إحدى الأما
 . ر  بوصلها أحدًا، ولا ترنو إليه بود   د بعد، وهي خائنة لا ت سِّ  يمكن تحق قها أو الوصول إليها، وهي شبحٌ لم يتجسَّ

د أسبابه: فمنها ما هو شخصي كالغربة، ومنها ما هو وطني   -6 ع المهجريون في الحديث عن الشقاء وتعد  توسَّ
على   الغربيَّة  الماديَّة  وسيطرة  العدالة  كغياب  إنساني  هو  ما  ومنها  الاستعمار،  تحت  الوطن  حال  كترد ِّي 

والحاجة إلى المال، ومنها ما هو روحي    المعاملات الإنسانية، ومنها ما هو مادي  كالفقر وقلة العمل والسكن 
ر في إشباع حاجة  واحدة   كالاغتراب والحنين، وهو ما يدل على ما ذكرنا أنفا من أن السعادة تتأبَّى أن ت حْص 

 
 .50-45م(، 1936)مكتبة المثقف،   عبقرالمعلوف،   شفيق 68
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شعر   في  والفكرية  الشعريَّة  التجربة  عمق  على  ذاته  الوقت  في  يدل   كما  غيرها،  دون  الإنسان  حاجات  من 
 المهجر.    

شعراء المهجر تهالكٌ على تلم س السعادة في أحضان المرأة؛ فحضارة  الغرب الماديَّة، ونزوع ه م لم يكن لدى    -7
فالسعي  لم   للسعادة عندهم،  م كْمنًا  المرأة  اعتبار  الموت جوعًا كان صارفًا لهم عن  الق وتِّ أو  العملي  لكسب 

انِّ السعادة عند المرأة.    يترك لهم مجالا للفكر في ن شْد 
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 ملخص 
يتناول هذا البحث مفهوم علم نحو النص وتطبيقه على قصيدة "أحيا وأيسر"  

دراسةً نصيةً، ويهدف إلى تحليل القصيدة بحسب معايير هـ( 354)ت  للمتنبي
الكثير من الجهد لفهم بُنية  بذل القدماء من علماء العرب علم نحو النص. فقد

الجمل والكلمات والأصوات، وقد حاولوا دراسة اللغة من مختلف النواحي. وفي  
رسوا  العصر الحديث تجاوز علماء اللغة دراسة الأصوات والكلمة والجملة، فد

التي   ا، والعناصر  التي تجعلُ النص نصًّ المزايا  النص كاملًً، وقاموا بتحديد 
توفر الانسجام والاتساق في النص. ونتيجةً لذلك، ظهر علم نحو النص، وهدفه 
الأبرز هو تحديد كون النص منسجمًا أو غير منسجمٍ. أما المنهج المتبع في  

ث تطرق إلى تعريف نحو النص حي هذا البحث فهو المنهج الوصفي التحليلي، 
وهذه   السبعة،  معاييره  تعريف  مع  النص  فهم  في  وإسهاماته  وأهدافه  ونشأته 
والمقبولية،   والمقامية،  والقصدية،   ، والتناصُّ والحبك،  السبك،  هي:  المعايير 
والإعلًمية. بعد ذلك، حُل ِّلت القصيدة التي يقوم عليها موضوع البحث وفقًا لهذه  

ة البحث هي أن علم نحو النص الذي وضع أُسُسَه اللغوي  المعايير. وخلًص 
خل في مناهجه مع عددٍ من  ادتهو علمٌ وصفيٌّ حديثٌ، ي Van Dijkفان ديك 

العلوم اللغة الأخرى، كما أن القصيدة التي نظمها المتنبي هي نصٌّ متماسكٌ  
 . وفقًا لمنهج نحو النص، وتحققتْ فيها كلُّ المعايير بنسبٍ متفاوتةٍ 

نحو النص، تحليل نصي، المعايير النصية، المتنبي، قصيدة    :مات مفتاحيةكل
 أحيا وأيسر.

 
Öz 

Bu araştırma metindilbilim kavramını ve el-Mütenebbî’ye 

(ö. 354/965) ait Aḥyâ ve Eyser isimli kasidenin söylem 

analizini içermektedir. Çalışma, betimsel inceleme yöntemi 

kullanmak suretiyle söz konusu kasidenin metindilbilim 

esaslarına göre tahlil edilmesini hedeflemektedir. Arap 

uleması; cümle, kelime ve ses yapısını anlamaya dair çokça 

çaba sarf etmiş, dili her yönüyle incelemeye çalışmıştır.  
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Modern dönemde ise metindeki cümle, kelime ve seslerin ötesine geçilerek metin bir bütün halinde 

incelenmeye başlanmıştır. Bir metni metin kılan özellikler, metin içerisindeki uyumu sağlayan ögeler 

incelenmiş ve bunun sonucunda da metindilbilim ilmi ortaya çıkmıştır. Metindilbilimin en önemli 

amacı bir metnin uyumlu olup olmadığının belirlenmesidir. Nitekim araştırmada metindilbilim tanımı, 

ortaya çıkışı, hedefi ve metni anlamaya yönelik katkısına değinilmiştir. Metindilbilimin yedi esası olan 

bağlaşıklık, bağdaşıklık, metinlerarasılık, amaçlılık, durumsallık, kabul edilebilirlik ve bilgisellik 

tanımlanmış ve kaside bu ölçütlere uygun olarak analiz edilmiştir. Araştırmanın ulaştığı sonuca göre 

Van Dijk tarafından modern bir ilim olarak ortaya konan metindilbilim, betimsel bir ilim olmanın yanı 

sıra yöntemi açısından diğer ilimlerden de faydalanmaktadır. Metindilbilim esasları göz önüne 

alındığında el-Mütenebbî’nin derlediği kaside, ahenkli ve uyumlu bir metin olup bütün bu esaslar farklı 

ölçülerde uygulanmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Metindilbilim, metin analizi, metin kriterleri, Aḥyâ ve Eyser kasidesi, el-

Mütenebbî. 
 

Abstract 

This research includes text linguistics and the discourse analysis of al-Mutanabbi's (354 h.) poem named 

“Aḥyā wa Aysar”. The study aims to analyze the ode in question according to the principles of text 

linguistics by using descriptive analysis method. Arab scholars spent a lot of effort to understand the 

structure of sentences, words and sounds, and tried to examine the language from all aspects. In the 

modern period, the text has been examined as a whole by going beyond the sentences, words and sounds 

in the text. The features that make a text a text and the elements that provide harmony in the text have 

been examined and as a result, the science of text linguistics has emerged. The most important purpose 

of text linguistics is to determine whether a text is coherent or not. The method used in this research is 

the descriptive analytical method, thus the definition of text linguistics, its emergence, target and its 

contribution to understanding the text are mentioned. Also the seven principles of text linguistics, that 

are cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality, intertextuality, have 

been defined and the ode, therefore, has been analyzed in accordance with these criteria. The result of 

the research; text linguistics, which is a modern science, was revealed by Van Dijk. In addition to being 

a descriptive science, it also benefits from other sciences in terms of its method. Considering the 

principles of text linguistics, the poem compiled by al-Mutanabbi is a coherent text, and all these 

principles have been applied to different extents. 

Keywords: Text linguistics, text analysis, textual standards, poem "Aḥyā wa Aysar ", al-Mutanabbi. 

 

 

Extended Abstract 

Grammar is the science that discloses and reveals the features of linguistic 

structures and the way they are related to meanings and connotations. Ancient Arab 

scholars made a great effort to set grammar rules, and they also cared about the 

association of meanings between sentences and context in the text, but they did not 
use the term text linguistics. Yet some problems of textual analysis appeared. 

Grammar shows the parts of the sentence and its cohesion, so it analyzes the sentence 

level. As for the text linguistics, it is based on studying all the elements that make 

the text an accomplished one at the level of the text. It aims to analyze the coherence 

and interdependence of the text. 

Text linguistics was defined as one of the terms that set itself one goal, which is 

the description and linguistic study of the textual structures and textuality. What is 

meant by textuality is the coherence of the text, and the analysis of the various 

aspects of forms of textual communication. There are other terms that will be used 

instead of text-linguistics. 
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The science of grammar in its modern sense was referred to by Harris in the 

seventies. He wrote a book called "Discourse Analysis" and presented a systematic 

analysis of the text in it. After the precursors to the emergence of this science, Van 

Dijk came up with a term for the text linguistics. He explained of its principals and 

rules in his book "The Text and Context". According to him, all these principals and 

rules that make a text a text are known to the linguists.     

Cohesion is a semantic concept and it refers to the relationships that are related 

to meaning within the text, and cohesive devices are divided into five sections, 

namely: Reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical consistency. 

Coherence is the second criterion for text-linguistics, and it is defined as a 

significant relationship between an element in a text and another one that is necessary 

for the interpretation of that text. While the cohesion is related to words, coherence 

is linked to the meanings. The principles of coherence are: context, local 

interpretation, similarity and objectification. 

Intertextuality is an integral relationship between parts of a text or between a text 

and another text. Intertextuality in this sense depends on a previous group of texts. 

Intentionality is to express the goal of the text or to imply the position of the 

author and his belief that the set of images and linguistic events he intended will be 

a cohesive and coherent text. 

Situationality is related to the situation or position for which the text was created, 

and it includes the status or care of the situation, as De Beaugrande mentioned, the 

factors that make the text related to a prevailing position that can be retrieved. So the 

situationality is related to the conditions of the writer or speaker and his purpose or 

cause in the formation of the text and his emotions and the society that surrounds 

him. 

Informativity is related to whether the event or information in the text is expected 

or not, and Robert de Beaugrande defined it as: the influencing factor with regard to 

lack of certainty in judging textual facts or facts in a textual world in exchange for 

possible alternatives, so the text must carry indications that the creator wants to 

communicate to the recipient through the text linguistics. Because if the text does 

not contain an indication, it is not a text. 

The acceptability, which is the last criterion for the text-linguistics, is related to 

the recipient and his judgment on the text by acceptance and coherence. The text 

should take into account two principles for its acceptability. They are the correctness 

of the grammatical rules and the compatibility of the occurrence or collocation 

between the vocabulary of the sentence. 

These are the criteria for text-linguistics, and in order to analyze the text, the 

quantitative structure in it must be determined first, because all texts are formed from 

the overall structure to which the parts of the text are linked. As for the subject of 

the poem, the poet has praised Saeed bin Abdullah bin Al-Hussein Al-Kalabi. 

The most interesting finding of the research is that the poem "Aḥyā wa Aysar" 

composed by Al-Mutanabbi is a coherent text according to a grammatical approach 

to the text, in which all criteria were fulfilled in varying proportions. 
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 قصيدة "أحيا وأيسر" للمتنبي: دراسة في ضوء علم نحو النص 

 المقدمة

ف عن ميزات المباني اللغوية وطريقة ارتباطها بالمعاني  والدلالات. وقد  النحو هو العلم الذي يُفصح ويكشِّ
بذل القدماء من علماء العرب جهدًا كبيرًا لتقعيد النحو، واهتموا أيضًا بارتباط المعاني بين الجمل والسياق في 

بعضها   الكلمات  أو  الجمل  يربطوا  أن  فحاولوا  بطرائقالنص،  متعلقةٌ    ببعضٍ  اللغة  في  عبارةٍ  وكل  مختلفةٍ، 
لفظيةٍ. لكنهم لم يستخدموا مصطلح نحو النص، لأن النحو يقوم بتحليلٍ   بالأخرى، إما بوسيلةٍ معنويةٍ أو بوسيلةٍ 

ا مُنجَزًا في مستوى   العناصر لدراسة ك على مستوى الجملة، أما نحو النص فيقوم على  التي تجعل النص نصًّ
عتمد  النص. وبتعبيرٍ آخر، فإن نحو النص يدرس دلالات الألفاظ أو الجمل إذا كان فهم الكلمة أو التركيب ي
 . 1على جملٍ أخرى، ويهدف إلى تحليل التماسك والترابط بين الجمل في النص، وهكذا يتجاوز حدود الجملة 

الكلًسيكي هي   النحو  الوحدة الصغرى في  الكلًسيكي ونحو النص هو: أن  النحو  بين  الفوارق  من أهم 
الجملة، أما في نحو النص فهي النص كاملًً، فالجملة يمكن أن تُقسم إلى كلماتٍ، غير أن النص لا يمكن  

، وكل الجمل  تقسيمه إلى الأجزاء، بل ينبغي تحليله كنصٍ  كاملٍ. والفرق الآخر هو أن نحو ا لجملة معياريٌّ
، ليس له صوابٌ أو خطأٌ. والتحليل النصي قد  تخضع إلى مجموعةٍ ثابتةٍ من القواعد، بينما نحو النص وصفيٌّ

 يكون مقبولًا أو غير مقبولٍ فقط، ومع تلك الفروق فإن النحو الكلًسيكي جزءٌ مهمٌ من نحو النص.  

، لكن هذا العلم له بُعدان،  على مفه أكثر الدراسات حول نحو النص تحتوي  وم نحو النص بشكلٍ نظريٍ 
هما: البعد النظري والبعد التطبيقي. وقد حاول هذا البحث إبراز بُعدي هذا العلم، لذلك تطرق البحث إلى تعريف 

كْرِّ القصيدة التي يهدف البحث إلى تحليلها كاملةً، وبعد ذلك تحديد البنية ال كلية  علم نحو النص أولًا، ثم إلى ذِّ
 في القصيدة، وشرح المعايير السبعة لنحو النص، والقيام بتحليل القصيدة تحت هذه المعايير.

ينبغي أن يُعلم أنه عند تطبيق نحو النص على نصٍ ما لا بد من تحليل ذلك النص بكامله، بمعنى لا 
 وعشرين بيتًا، وقد تم يتحقق تحليل النص بمعالجة جزءٍ منه، والقصيدة التي يُحللها البحث تتألف من خمسةٍ 

شاعرٌ مبدعٌ  -صاحب القصيدة-تحليلها في هذا البحث كاملةً. أما سبب اختيار هذه القصيدة فهو أن المتنبي 
بين  تتفاوت  المتنبي  معظم قصائد  أن  الدراسة، وكون  بالمُجمل تستحق  العربي، وقصائده  ومميزٌ في الأدب 

ا وأيسر" لأنها أول ما وقع عليها النظر بين أخواتها من قصائد  الطول والقصر، وقع الاختيار على قصيدة "أحي
 المتنبي المعتدلة طولًا.

 . نحو النص: 1

يجدر بالذكر قبل تعريف علم نحو النص توضيح ماهية النص. فالنص يُعدُّ وسيلةً من وسائل التواصل  
إلى أن    Ruqaiya Hasanن  ورقية حس  Hallidayونقل الأفكار والمفاهيم إلى الآخرين. وقد أشار هاليداي  

 
 .229، )م1992)الكويت: عالم المعرفة،   لنصبلًغة الخطاب وعلم اصلًح فضل،  1



Elif Nur ÖMEROĞLU / ISTANBULJAS Volume 6, Issue 1, 2023-1, p. 37-59 

 

 

 

41 

ٍ أنها: "تُستخدم في علم اللغويات لتُشير إلى أي فقرةٍ مكتوبةٍ أو منطوقةٍ مهما كان طولها" . ومفهوم  2كلمة نص 
،  Ruqaiya Hasanورقية حسن    Hallidayلا يختلف عن تعريف هاليداي  Van Dijk النص عند فان ديك  

إلى   Brinker النص، ولا يوجد اتفاقٌ تامٌّ حوله. فذهب برنكر  غير أن هنالك العديد من التعريفات عن مفهوم
فليس مجرد سلسلة الجُمل، بل   John Lyons، أما النص عند جون لينز3"أن النص تتابعٌ مترابط من الجمل"

، ورغم هذا الخلًف يمكن القول: إن النص 4ينبغي أن يحتوي على الخصائص النصية وهي التماسك والانسجام
مجموعةٌ من الجمل المتماسكة والمنسجمة سواءً كان منطوقًا أم مكتوبًا. وهدف نحو النص هو الدراسة والتحليل 
لهذه النصوص. فقد عرَّف أحمد عفيفي نحو النص بأنه: "مصطلحٌ من المصطلحات التي حددتْ لنفسها هدفًا 

النصية: هو تماسك النص، وتحليل المظاهر   واحدًا وهو الوصف والدراسة اللغوية للأبنية النصية، والمقصود من
، والمصطلحات التي استُخدمت مرادفةً لنحو النص عديدةٌ، منها: لسانيات  5المتنوعة لأشكال التواصل النصي"

 النص، علم النص، وعلم اللغة النص، ونظرية النص.

سبعينات القرن  م(  في  1992  -م  1909) Harris وعلم نحو النص بمفهومه الحديث أشار إليه هاريس
(، وأرشد إلى أهمية دراسة العلًقات Discours Analysisالماضي، وقد ألَّف كتابًا سماه "تحليل الخطاب" )

م تحليلًً منهجيًا للنص في هذا الكتاب. وبعد هذه الإرهاصات في اللسانيات الحديثة  النحوية بين الجمل، وقدَّ
رًا كاملًً، وشرح أُسُسَه وقواعده في كتابه "النص  بتقديم علم نحو النص بو   Van Dijkقام فان ديك  صفه تصوُّ

أُسُسٌ  Text and contextوالسياق") نصًا هي  التي تجعل النص  فإن كل هذه الُأسُس والقواعد  (. وبحسبه 
عرفون معروفةٌ لدى أبناء اللغة، حيث قال عنها: "أنها مشتركةٌ بين أفرادِّ جماعةٍ لسانيةٍ معينةٍ، إذ هؤلاء الأفراد يَ 

 .6هذه القواعد معرفةً ضمنيةً، وهم قادرون على استعمالها" 

العلوم المختلفة في منهجه التحليلي للنص، فرجع إلى علوم اللغة كلها، مثل:   Van Dijkوظَّف فان ديك 
"قد اعتمد على أساسٍ   نحو الجملة والبلًغة وعلم اللغة النفسي وعلم اللغة الاجتماعي والمنطق اللغوي... إلخ، و

لالي بين الوحدات الكبرى، دلاليةٍ منطقيةٍ في شرح عمليات الترابط النحوي بين المتتاليات النصية، والتماسك الد
بالإضافة إلى عددٍ من المعلومات النحوية التقليدية المستقلة من اتجاهاتٍ مختلفةٍ، وعلى أُسُسٍ معرفيةٍ ونفسيةٍ 
في تحيد القارئ وعملية الفهم واسترجاع المعلومات والتذكر وغير ذلك، وعلى أُسُسٍ تداوليةٍ واجتماعيةٍ تصل 

 . 7ت والسياقات، وتكشف عن أشكال العلًقات بينها بصورةٍ دقيقةٍ" بين الأبنية والاستعمالا

 
 .22م(، 2001 )القاهرة: مكتبة زهراء الشرق،   1، طنص اتجاه جديد في الدرس النحوينحو الأحمد عفيفي،  2
 .22، نحو النصعفيفي،  3

 .23، نحو النصعفيفي،  4

 .31، نحو النصعفيفي،  5

 .17، تر. عبد القادر قنيني )بيروت: إفريقيا الشرق، د ت(، النص والسياق فان ديك،   6

 .  131م(، 1997)بيروت: مكتبة لبنان ناشرون،  1، طعلم لغة النصسعيد حسن بحيري،  7
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إن الجملة وحدها لا تكفي لتحديد المعنى، وإنما ينجلي المعنى من خلًل تضامن النص الكلي، فالجملة لا  
يمكن أن تكونَ نظيرًا للنص. فتحليل الجملة يمكن أن يبقى ضمن إطارٍ محدودٍ دون الحاجة إلى توسعٍ كبيرٍ،  
، بينما تتشكل أجزاء النص من عناصر نحويةٍ ودلاليةٍ ومنطقيةٍ وتداوليةٍ،   لأن الجملة ترتبط بفعلٍ أساسيٍ  مستقلٍ 

  إذ وتضم عدة محمولاتٍ فعليةٍ. لذلك فإن تحليل النص يعتمد على اختيارٍ دقيقٍ بين أشكال التحليل المتعددة،  
د بخلًف التحليل النحوي، وعليه فالتفريق بين النص والجملة يُعتَمدُ في تحليل النص على عددٍ كبيرٍ من القواع

في    Van Dijkفان ديك    يقول. و يكون بتحديد السمات التداولية والأسلوبية وغيرهما مما لا يظهر في الجملة 
هذا الصدد: "في كل الأنحاء السابقة على نحو النص وصف للأبنية اللغوية، ولكنه لم يُعنَ بالجوانب الدلالية  

ايةً كافيةً مما جعل علماء النص يرون أن البحث الشكلي للأبنية اللغوية ما يزال مقتصرًا على وصف الجملة، عن
لنحو    إطارٍ أوسعفي حين يتضح من يومٍ إلى آخر أن جوانب كثيرة لهذه الأبنية لا يمكن أن توصف إلا في  

 . 8الخطاب أو نحو النص" 

ديك   فان  مقولات  على  دي  قدَّ   Van Dijkوبناءً  م(  2008  –م  1946)  De Beaugrandeبوجراند  م 
، 9النصية أساسًا مشروعًا لإيجاد النصوص واستعمالها" لعالتالية لجالمعايير السبعة، فقال: "أنا أقترح المعايير 

، القصدية، المقامية،    De Beaugrandeبوجراند  والمعايير السبعة التي ذكَرَها دي   هي: السبك، والحبك، التناصُّ
د  المقبولية، الإعلًمية، ونحو النص يحل ِّل النص وفقًا لهذه المعايير. ومن أجل تحليل النص ينبغي أن تُحدَّ

  المحل ِّل أثناء تحليله. ساعديُ البنى البنية الكلية والبنى الكبرى والبنى الصغرى في النص أولًا، لأن تحديد هذه 

 :. البنى النصية في القصيدة2

 إلا بنية كلية واحدةتتشكل كلُّ النصوص من البنية الكلية التي ترتبط بها أجزاء النص، ولا يكون للنص  
فقط، وأبرز خطوةٍ عند تحليل النص هي تحديد البنية الكلية. والبنية الكلية في قصيدة "أحيا وأيسر" هي مدح 

 سين الكلًبي. والبنية الكلية تحتوي على عددٍ من البِّنى الكبرى والبِّنى الصغرى. الأمير سعيد بن عبد الله بن الح

، وهذه البِّنى في  10أما البِّنى الكبرى فيُقصد بها موضوع النص، وكلُّ نصٍ يحتوي على بِّنيةٍ واحدةٍ أو أكثر 
نقسم إلى أربعة أقسامٍ  النص الواحد تكون مرتبطةً فيما بينها. ونص هذا البحث الذي هو قصيدة "أحيا وأيسر" ي

 من حيث الموضوع؛

الأحباب   مفارقة  عن  الشاعر  يتحدث  وفيها  الثامن،  البيت  إلى  الأول  البيت  من  الأولى  الكبرى  البِّنية 
– وصعوبتها. والبِّنية الكبرى الثانية من البيت التاسع إلى البيت الرابع عشر، ويتحدث فيها عن كرم الممدوح  

. والبِّنية الكبرى الثالثة من البيت الخامس عشر إلى التاسع عشر، ويتحدث فيها  وصفاته الأخرى   –وهو الكلًبي

 
 .136، علم لغة النصبحيري،  8

 .103م(، 1998. تر. تمام حسان )القاهرة: عالم الكتب، 1، طالنص والخطاب والأجزاءروبرت دي بوجراند،  9

 .241، بلًغة الخطاب وعلم النصفضل،  10
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عن انتصاره على قبيلة تميم. والبِّنية الكبرى الرابعة والأخيرة من البيت العشرين إلى نهاية القصيدة، ويتحدث 
 فيها عن اشتياقه للممدوح، وسعيه الحثيث للوصول إليه.

 جملةٍ أو بيتٍ، وتحتوي القصيدة على العديد من البِّنى الصغرى، على  والبِّنى الصغرى هي موضعٌ لكل ِّ 
، وفضيلة أبي  ضعف البدن بسبب الفراق، وشدة الوجد بسبب الفراق، وضعف البدن بسبب الصبرسبيل المثال:  

 الممدوح، وشجاعة الممدوح، وحال قبيلة تميم... إلخ. 

 ]من البسيط[ 11أحيا وأيسر 

قَـتَلً                                  مَـا  قاسَـيْتُ  مَـا  وَأيْسَـرُ   أحْـيَا 
 

عَـدَلا  وَمَـا  ضَـعْفي  على  جَـارَ   وَالبَيـنُ 
أبـدًا                         النَّـوَى  تَقـوَى  كَـمَا  يَقوَى   وَالوَجدُ 

 
ـلً  نَحِّ كَـمَا  جِّسـمِّي  في  يَنحـلُ  ـبرُ   وَالصَّ

وَجَـدَتْ                              مَـا  الأحبَـابِّ  مُفارَقَـةُ   لَـوْلا 
 

سُـبُـلً   ـنَا  أرْوَاحِّ إلى  الـمَنَايَا   لـهَا 
بِّـجَـ  دَنِّـفًا                              بمَـا  لِّي  صِّ ـحْرٍ  سِّ من   فْـنَـيْكِّ 

 
فَـلً   صَـدَدتِّ  إنْ  وَأمَّـا  الحَيَـاةَ   يَهوَى 

كَبِّدٌ                                     لَهُ  شابَتْ  فَلَقَدْ  بْ  يَشِّ  إلاَّ 
 

نَصَـلً   سَلْـوَةٌ  خَـضَـبَتْـهُ  إذا   شَـيْبـاً 
شَـوْ   ـنُّ  رَائِّـحَـةً                                         يَحِّ أنَّ  فَـلَوْلا   قـاً 

 
عَـقَلً   مَـا  ـرْقِّ  الشَّ رِّيَـاحِّ  مِّن   تـَزورُهُ 

حُـرَقـاً                              تَريْ  بِّي  فَـظُن ِّـي  أوْ  فَانْـظُري   هَا 
 

وَألا  فَقَـدْ  نهَـا  مِّ طَرَفـاً  يَـذُقْ  لَـم   مَن 
لي                                    فـيَشْفَـعَ  ذُل ي  يَـرَى  يـرَ  الأمِّ  عَـلَّ 

 
مَثـَلً   الـهَوَى  في  تَركَتْـنِّي  الَّـتِّي   إلى 

بِّدَمِّـي   طَالِّـبٌ  سَعـيدًا  أنَّ   أيْقَنْـتُ 
                                  

مُـعْتَقِّـلً  بِّالـر ِّمْحِّ  بِّـهِّ  بَـصُرْتُ   لـمَّا 
هِّ                                  والِّـدِّ فَضْـلَ  مُحْـصٍ  غَيـرُ   وأنَّـني 

 
زُحَـلً   وَصْفَـهُ  نَيْـلِّي  دُونَ   وَنَـائِّـلٌ 

ونَـائِّـلُهُ                                           مَثْـواهُ  بمَـنْبِّـجَ   قَـيْـلٌ 
 

سَـأَلا   غَيـرَهُ  عَمَّـنْ  يَسـألُ  الأفْـقِّ   في 
تِّهِّ                           غُـرَّ صَـحنِّ  في  الـدُّجَى  بَـدْرُ   يَـلُوحُ 

 
حَمَـ  إنْ  الـهَيـجَاءِّ  في  الـمَوتُ  ـلُ   لً وَيَـحْمِّ

أعْـيُنِّـهَا                                   كُـحْـلُ  كِّـلًبٍ  في   تـُرَابُـهُ 
 

العَـذَلا  يَـسْبِّـقُ  جَـنَـابٍ  في   وَسَـيْفُـهُ 
مُخْتـَرَقٌ                                  الفَخْـرِّ  سَـمَـاءِّ  في   لنُـورِّهِّ 

 
مَ   هرَ  الـدَّ فِّيـهِّ  الفِّكْـرَ  صَـاعدَ  نَـزَلالَـوْ   ـا 

بِّـهِّ                               يـمُ  تـَمِّ بَـادَتْ  الَّذِّي  يـرُ  الأمِّ  هُوَ 
 

الأجَـلً   حَـيْنُهَـا  إلـيْهَا  وسَـاقَ   قِّـدْمـاً 
مُقْبِّـلَةٌ                                   النَّـصْرِّ  وَخَيْـلُ  رَأتْـهُ   لـمَّـا 

 
ـلَـلً   الحِّ أسـلَمُـوا  عَوَانٍ  غَيـرُ   وَالحَـرْبُ 

هَـارِّبُهـمْ                     كَـانَ  حَتَّى  الأرْضُ   وَضـاقَـتِّ 
 

رَجُـلً   ظَـنَّهُ  شـيءٍ  غَيـرَ  رَأَى   إذا 
رَكَـضَتْ فَـبَعْـدَهُ   لوْ  الـيَوْمِّ  ذَا  وإلى                             

 
سَـعَـلً   مَـا  فـلِّ  الط ِّ لـهَوَاتِّ  في   بالخَيْـلِّ 
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جَـزَرًا  لاقَـيْتـَهُمْ  الألُى  تركْـتَ   فَقَـدْ 
                            

وَجَـلً   تَلْـقَهُـمْ  لم  الألُى  قَتـَلتَ   وَقَـد 
بِّـهِّ كَـمْ    لـيلِّ  الدَّ قَلـبُ  قَـذَفٍ   مَهْـمَهٍ 

                            
مَطَـلً   بَعـدَمَا  قَضَـانِّي  ـب   الـمُحِّ  قَـلْبُ 

مَفـاوِّزِّهِّ   في  طَـرْفي  بالنَّـجْمِّ   عَـقَـدْتُ 
                           

أفَـلً  إذْ  ـمـسِّ  الشَّ بحَـرِّ   وَجْـهِّي   وَحُـرَّ 
صُـمَّ   يَـعْمَـلَةٍ أوْطَأتُ  خُـفَّ  حَصَـاهَا    

                       
وَالـجَبَـلً   هْـلَ  السَّ إليـكَ  بي   تـَغَشْمَـرَتْ 

نُـمرُقَـهَا  فوْقَ  ي  قَـمِّيصِّ حَـشوَ  كنتَ   لوْ 
                     

زَجَـلً   غـيـطَانِّهَا  في  ن ِّ  للـجِّ ـعْتَ   سَمِّ
أكـثَرُ   مَـاتَ  بِّـنَفْسٍ  وَصَـلْتُ   هَاحَـتى 

                         
فَـضَـلً   بالَّـذي  ـنْهَا  مِّ ـشْتُ  عِّ  وَلَـيْتـَني 

بِّـهِّ   طَالَ  الـمِّ أَخـشَى  وَلا  نَـدَاكَ   أرْجو 
                          

ـلً  بَـخِّ فقَـد  نْيا  الـدُّ وَهَـبَ  إذا  مَـنْ   يـا 
  

 وأيسر" للمتنبي . عناصر نحو النص وتطبيقها على قصيدة "أحيا 3
 . السبك: 1. 3

، يُحيل إلى العلًقات المعنوية القائمة داخل النص، والتي تحدده كنصٍ، والسبك  السبك: هو "مفهومٌ دلاليٌّ
، فيدرس الوسائل  12لا يتم في المستوى الدلالي فحسب، وإنما يتم أيضًا في مستوياتٍ أخرى، كالنحو والمعجم" 

 العناصر في النص. الشكلية التي تربط 
 وأدوات السبك تنقسم إلى خمسة أقسامٍ، هي: الإحالة، والاستبدال، والحذف، والوصل، والاتساق المعجمي. 

 
 . الإحالة: 1. 1. 3

الإحالة هي طريقةٌ لربط المعاني في جملةٍ واحدةٍ أو بين الجمل، فالإحالة إذًا قد تكون في داخل الجملة، 
ونحو النص يهتم بالإحالة بين الجمل فقط، كذلك لا يهتم بالإحالة في جملةٍ واحدةٍ، لأن  وقد تكون بين الجمل. 

نحو النص يتجاوز حدود الجملة. وتنقسم الإحالة إلى قسمين: المقامية: وهي إحالةٌ إلى خارج النص، والنصية: 
بعديةٌ. وكلُّ لغةٍ تمتلك عناصر  وهي إحالةٌ داخل النص ولها نوعان أيضًا، إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ، وإحالةٌ نصيةٌ  

 .13الإحالة، نحو: الضمائر، وأسماء الإشارة، وأدوات المقارنة

 
 

 .  15م(، 2006)بيروت: المركز الثقافي العربي،  2، طلسانيات النص مدخل إلى انسجام الخطابمحمد خطابي،  12

 .17، لسانيات النصخطابي،  13

الإحالة

نصيةمقامية

ةنصية بعدي ةقبلينصية
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)أحيا   الكلمات:  في  مقاميةٍ  بإحالةٍ  قصيدته  بدأ  المتنبي  أن  وكلُّ   - ضَعْفِّي    -قاسَيتُ    -نرى  سْمِّي(،  جِّ
 الضمائر في الأبيات التالية تحيل إلى الشاعر: 

مَـ  أحْـيَا قَـتَلً                                   قاسَـيْتُ ا  وَأيْسَـرُ   مَـا 
 

على    جَـارَ  عَـدَلا   ضَـعْفيوَالبَيـنُ   وَمَـا 
أبـدًا                          النَّـوَى  تَقـوَى  كَـمَا  يَقوَى   وَالوَجدُ 

 
في    يَنحَـلُ  ـبرُ  ـلً   جِّسـمِّيوَالصَّ نَحِّ  كَـمَا 

وَجَـدَتْ                              مَـا  الأحبَـابِّ  مُفارَقَـةُ   لَـوْلا 
 

إلى    الـمَنَايَا  ـنَالـهَا   سُـبُـلً   أرْوَاحِّ
بـ    يُقصد  الرابع  البيت  القَسَم،  وفي  حْرٍ(  بجفْنَيْكِّ من سِّ "أُقسم عليك"   أي)بمَا  والضمير ،  14يقول الشاعر: 

إلى   يُحيل  فإن المتصل )كـ(  أيضًا  البيت  نفس  حبيبته، وهذه إحالةٌ مقاميةٌ، لأن مرجعها خارج النص، وفي 
 الشاعر ينادي حبيبته ويقول: 

ـلِّـي....                           إنْ   يَهوَى                          دَنِّــفًا  صِّ وَأمَّـا   فَـلً   صَـدَدتِّ الحَيَـاةَ 
( كلًهما يعود على حبيبته، فهما إحالتان مقاميتان أيضًا، وبعدها يقول:         -فالضمير المتصل )ي    تِّ

بْ إلاَّ   كَبِّدٌ                                     يَشِّ لَهُ  شَابَتْ   فَلَقَدْ 
 

إذا    نَصَـلً   خَـضَـبَتْـهُ شَـيْبـاً   سَلْـوَةٌ 
ـنُّ   رَائِّـحَـةً                                           يَحِّ أنَّ  فَـلَوْلا   شَـوْقـاً 

 
عَـقَلً   تـَزُورُهُ   مَـا  ـرْقِّ  الشَّ رِّيَـاحِّ   مِّن 

)دَنِّفًا( وهي بمعنى:  إلى:  يُحيل   ) بْ ويَحنُّ الكلمتين: )يَشِّ المستتر في    يقصد ، والشاعر  مريض  فالضمير 
 إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ. ، فهي 15نفسه يضبالمر 

(، والـ خَضَبَتْ ومفعولٌ لفعل )  ةٌ، ي نصيةٌ قبل( الضمير يُحيل إلى: )شيْبًا(، وهذه إحالةٌ  خَضَبَتْهُ وفي كلمة )
( يُحيل إلى )دَنِّفًا(، فهذه إحالةٌ نصيةٌ تَزورُهُ الجملتين بعضها ببعضٍ بشكلٍ مختصرٍ، و)ـه( في كلمة ) ربط)ـه( 

 قبليةٌ. 
 السابع:  وقال في البيت

 حُـرَقـاً                              تَريْ بِّي    فَـظُن ِّـيأوْ    فَـانْـظُري هَا  
 

وَألا  فَقَـدْ  نهَـا  مِّ طَرَفـاً  يَـذُقْ  لَـم   مَن 
( تُحيل إلى    - فَظُن ِّي    – فالأفعال )فانْظُري    : إحالةٌ مقاميةٌ،  يأالحبيبة  تَريْ(، والضمير المستتر فيها )أنتِّ

 فهي: إحالةٌ مقاميةٌ أيضًا. ،الشاعرتُحيل إلى  إحالة يه و (، بي)فظُن ي  ( في:أما )ي
 الشاعر إلى مدح الأمير فقال:انتقل  ابيبته وفِّراقهوبعد حديثه عن ح

يَـرَى   يـرَ  الأمِّ                                    لي فـيَشْفَـعَ    ذُل يعَـلَّ 
 

مَثـَلً   تَركَتْـنِّي  الـتيإلى    الـهَوَى   في 
طَالِّـبٌ    أيْقَنْـتُ   سَعـيدًا     بدَمِّـي أنَّ 

                                  
مُـعْتَقِّـلً   بِّـهِّ   بَـصُرْتُ لـمَّا     بالـر ِّمْحِّ 

فَضْـلَ    وأنَّـني  مُحْـصٍ  هِّ غَيـرُ                                  والِّـدِّ
 

دُونَ     زُحَـلً  وَصْفَـهُ   نَيْـلِّيوَنَـائِّـلٌ 
 

 
 .142م(، 1999. تح. ياسين الأيوبي وقصي الحسين )بيروت: دار الرائد العربي، 1، طشرح ديوان المتنبيأبو الحسن الواحدي،  14

 .143، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   15



Metindilbilim Açısından el-Mütenebbî’nin Aḥyâ …/ علم نحو... قصيدة "أحيا وأيسر" للمتنبي: دراسة في ضوء   

 

 

 

46 

( تعود على الشاعر، والضمير )هي( في قوله:  أن ني –تُ  –ـي  –تُ  –ني  –لي  –ذُل ي فهذه الضمائر )
( يعود على الحبيبة، وكلًهما إحالةٌ مقاميةٌ. وفي هذا القسم انتقل الشاعر من البِّنى الكبرى الأولى تَركَتْني)التي  

بمدح   بدأ  بعدها  بالممدوح.  حالته  ربطتْ  الإحالات  لأن  الإحالات؛  بوسيلة  تحقق  الانتقال  وهذا  الثانية،  إلى 
، والـ )ـه( في كلمة: )وصفه( يُحيل إلى 16حيل إلى )سعيدًا( فهو الممدوحيُ والده(    -)به    ـه( في:، والـ )الأمير

 )فضل(، فهي إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ.  
بمَـنْبِّـجَ                                            نَـائِّـلُهُ و   مَثْـواهُ قَـيْـلٌ 

 
عَمَّـنْ    يَسـأَلُ  الأفْـقِّ   سَـأَلا   غَيـرَهُ في 

صَـحنِّ    في  الـدُّجَى  بَـدْرُ  تِّهِّ يَـلوحُ                            غُـرَّ
 

حَمَـلً   إنْ  الـهَيـجَاءِّ  في  الـمَوتُ  ـلُ   وَيَـحْمِّ
كُـحْـلُ    تـُرَابُـهُ   كِّـلًبٍ                                    أعْـيُنِّـهَا في 

 
العَـذَلا   سَـيْفُـهُ وَ   يَـسْبِّـقُ  جَـنَـابٍ   في 

مُخْتـَرَقٌ                                  لنُـورِّهِّ   الفَخْـرِّ  سَـمَـاءِّ   في 
 

الفِّكْـرَ    صَـاعدَ  نَـزَلا   فِّيـهِّ لَـوْ  مَـا  هرَ   الـدَّ
تِّهِّ    –غيرَهُ    – ونَائِّلُهُ    –والضمير المتصل )ـه( في الكلمات: )مَثْواهُ    ( يُحيل إلى  نُورِّهِّ   –سَيْفُهُ    –هُ  تُرَابُ   –غُر 

)ـها( في كلمة: ) المتصل  ميَر، والضمير  بلغة حِّ "ملك"  )أعْيُنِّهَا)قَيْلٌ( ومعناه:  إلى  يُحيل  قبيلة أيكِّلًبٍ(  (   :
 ، والـ )ـه( في كلمة: )فيه( يُحيل إلى )سَماء(، فهي إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ.    17الممدوح

بِّـهِّ                              يـمُ  تـَمِّ بَـادَتْ  الَّذي  يـرُ  الأمِّ  هُوَ 
 

وسَـاقَ     الأجَـلً   حَـيْنُهَـا  إلـيْهاقِّـدْمـاً 
مُقْبِّـلَةٌ                                   رَأتْـهُ لـمَّـا    النَّـصْرِّ   وَخَيْـلُ 

 
عَوَانٍ    غَيـرُ  ـلَـلً   أسـلَمُـواوَالحَـرْبُ   الحِّ

كـاَنَ    حَتَّى  الأرْضُ                       هـارِّبُهـمْ وَضـاقَـتِّ 
 

شـيءٍ    رَأىإذا     رَجُـلً   ظَـنَّهُ غَيـرَ 
الـيَوْ   فَـبَعْـدَهُ   ذَا  لوْ  وإلى                            رَكَـضَتْ مِّ 

 
سَـعَـلً   مَـا  فـلِّ  الط ِّ لـهَوَاتِّ  في   بالخَيْـلِّ 

وهو اسم القبيلة، فهي إحالةٌ نصيةٌ    ، حَيْنُهَا( يُحيل إلى )تميم(  -)إليْها    :ينفي الكلمتوالضمير المتصل )ـها(   
قبليةٌ، والضمير المستتر )هي( في كلمة: )رأتْه( يعود على تميمٍ، والضمير المتصل )ـه( يعود على الأمير،  

(،  يُحيل إلى تميمٍ أيضًا، والضمير هارِّبُهمْ  -)أسلموا   :ينفي الكلمتوكلًهما إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ، والضمير)هم( 
( يعود على تميمٍ، فهي إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ، وفي كلمة: )فَبَعْدَهُ( الضمير   -: )رَأى  يني الكلمتفالمستتر )هو(   ظَن 

، وهي إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ. وفي هذا الصدد كلُّ  18)ـه( يُحيل إلى الأحداث التي سبقتْ بين الأمير وقبيلة تميمٍ 
ضي ِّقةً، لأن كلَّها تُحيل إلى شيءٍ واحدٍ، أما الإحالة في كلمة:   تالقصيدة تُعدُّ إحالاالإحالات التي ذُكرت في  

عة، وهذه)فَبَعْدَه( يعود على الأشياء التي ذُكرت عن الأمير وقبيلة تميمٍ، لذلك هذه   حالة الإ  تُسمى إحالة موسَّ
 الواحدة ربطتْ كلَّ هذه الأحداث بما بعدها.

 ثم يُخاطب الشاعر الأمير ويقول:  
 جَـزَرًا  لاقَـيْتـَهُمْ الألُى    تركْـتَ فَقَـدْ  

                            
لم    قَتـَلتَ وَقَـد     وَجَـلً  تَلْـقَهُـمْ الألُى 

 
 

 .143، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   16

 .  286: 3م(، 1986روت: دار الكتاب العربي، )بي 1، طشرح ديوان المتنبيعبد الرحمن البرقوني،  17

 .153، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   18
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بّـِهِّ  لـيلِّ  الدَّ قَلـبُ  قَـذَفٍ  مَهْـمَهٍ   كَـمْ 
                            

ـب     الـمُحِّ مَطَـلً   قَضـانيقَـلْبُ   بعـدَمَا 
تَلْقَهُمْ( يُحيل إلى )الأمير(، و)هم( يحيل إلى   –قَتَلتَ    –لاقَيْتَهُمْ    –فالضمير )أنت( في الكلمات: )تركْتَ   

ضاني( يحيل إلى الشاعر، فهذه  )تميمٍ(، وكلُّ هذه الإحالات إحالاتٌ نصيةٌ قبليةٌ، والضمير )ي( في كلمة: )قَ 
، وفي نهاية القصيدة يتحدث الشاعر عن سعيه 19إحالةٌ مقاميةٌ، ومعنى البيت: "قطعتُه بعد ما طال فيه السير" 

 الحثيث للوصول إلى الممدوح فيقول: 
 مَفـاوِّزِّهِّ في    طَـرْفيبالنَّـجْمِّ    عَـقَـدْتُ 

                           
أفَـلً بِّحَ   وَجْـهيوَحُـرَّ    إذْ  ـمـسِّ  الشَّ  ـرِّ  

يَـعْمَـلَةٍ   أوْطَأتُ   خُـفَّ  حَصـاها   صُـمَّ 
                       

وَالـجَبَـلً   إليـكَ   بيتـَغَشْمَـرَتْ    هـلَ   السَّ
نُـمرُقـهَا  قَـميصيحَـشوَ    كنتَ لوْ     فوْقَ 

                     
ـعْتَ   زَجَـلً   سَمِّ غـيـطانهَا  في   للـجِّن ِّ 

مَـاتَ    وَصَـلْتُ حَـتى     أكـثَرُهَابـنَفْسٍ 
                         

ـشْتُ   لَـيْتـَنيوَ   فَـضَـلً   عِّ بالَّـذي  ـنْهَا   مِّ
وَلا    أرْجو  بِّـهِّ   أَخـشَىنَـدَاكَ  طَالَ   الـمِّ

                          
نْيا    مَـنْ يـا    الـدُّ وَهَـبَ  ـلًإذا  بـخِّ  فقَـد 

–لَيْتَني    –وَصَلْتُ    –قَميصي   – بي    –أوْطَأتُ    –وَجْهي    – طَرْفي    –عَقَدْتُ  الضمائر في هذه الكلمات: ) 
  – مَفاوِّزِّهِّ ( تُحيل إلى الشاعر، فهذه الإحالات إحالاتٌ مقاميةٌ، والضمائر في الكلمات: )أخشَى –أرْج  – شْتُ  ِّ 

عْتَ  –كنتَ  –إليكَ   ( تُحيل إلى الأمير، وهذه الإحالات إحالاتٌ نصيةٌ قبليةٌ. مَنْ  –سَمِّ

وفي البيت الرابع عشر قوله: )حَتى وَصَلْتُ بنَفْسٍ مَاتَ أكثرُها( فإن جملة: "مَاتَ أَكثرُها" قد تكون صفةً لـ 
النفس، ومن ثَمَّ هي   حينها تُعدُّ )أكثرها( إحالةً بالمقارنة، وتُحيل إلى  عدَدناها جملة مستقلة،)نفسٍ(، أما إذا  

 إحالةٌ نصيةٌ قبليةٌ. 

 . الاستبدال: 2. 1. 3

بعنصرٍ آخرٍ"  إنه تعويض عنصرٍ في النص  تتم داخل النص،  بأنه: "عمليةٌ  ، ويقول  20عُر ِّف الاستبدال 
مصدرًا أساسيًا من مصادر   يُعد الاستبدال  ...وسيلةٌ أساسيةٌ تُعتمد في اتساق النص"خطابي: إن الاستبدال  

 :22، وينقسم الاستبدال إلى ثلًثة أنواعٍ 21اق النص"اتس

 الاستبدال الاسمي: أن يكون المستبدل اسمًا، ويتم ببعض الكلمات، مثاله: أخر، أخرى، أحد. -1

 الاستبدال الفعلي: أن يكون اللفظ البديل فعلًً، ويتم ببعض الأفعال، مثاله: فَعَلَ.  -2

الاستبدال القولي: أن تضع لفظًا أو شيئًا بديلًً عن قولٍ كاملٍ، مثاله: عندما أصابني المرض أدركتُ  -3
حة، فالتنوين في )حينئذٍ( عوضٌ عن الجملة التي سبقتها.       حينئذٍ نِّعمة الص ِّ

 
 .153، شرح ديوان المتنبيالواحدي،  19

 .19، لسانيات النصخطابي،  20

 .19، لسانيات النصخطابي،  21

 .35م(، 2016)القاهرة: جامعة الأزهر،  مباحث حول نحو النصعبد العظيم فتحي خليل،  22
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 ويقول المتنبي في البيت الأخير من القصيدة:
بِّـهِّ  طَالَ  الـمِّ أَخـشَى  وَلا  نَـدَاكَ   أرْجو 

                          
ـلً   مَـنْ يـا    بَـخِّ فقَـد  نْيا  الـدُّ وَهَـبَ   إذا 

قصد الشاعر بقوله: "مَن" الأمير، ومعنى البيت: "لو وهبتَ الدنيا بأسرها، كنتَ بخيلًً، لأن همَّتكَ في الجود   
. وهذا الاستبدال من ضمن الاستبدال الاسمي؛  23توجبُ فوق ذلك، والدنيا كلها لو كانتْ هبةً لك كانت حقيرةً"

 لأن كلمة "مَن" اسمٌ عامٌّ، وقد تُستخدم لكل الأشخاص.  
 

 . الحذف: 3. 1. 3
أو   المعنى  يتأثر  ألا  بشرط  أكثر  أو  كلمةٍ  "إسقاط  بأنه:  الحذف  وعُر ِّف  الاتساق،  أدوات  أحد  الحذف 

دوا شروطه. وبحسب هاليداي . وشرح العلماء العرب الحذف نحويًّا وبلًغيًّ 24الصياغة" ورقية  Hallidayا وحدَّ
عن دوره في اتساق النص   ، وينبغي البحث25" فإن الحذف: "هو علًقةٌ داخل النص  Ruqaiya Hasanحسن 

 .26في العلًقة بين الجمل وليس داخل الجملة الواحدة""
 يقول المتنبي في القصيدة:

دَنِّـفًا                               لي  صِّ ـحْرٍ  سِّ مِّن  بِّـجفْـنَـيْكِّ   بِّمَـا 
 

صَـدَدتِّ    إنْ  وَأمَّـا  الحيَـاةَ   فَـلً يهوَى 
م عليك بما بجفنيكِّ من سحرٍ   ففي هذا البيت نرى أن الشاعر استعمل أسلوب الحذف. ومعنى البيت: "أُقسِّ

لي مريضًا يُحب الحياةَ في   ، فليس يُحب الحياة" صِّ ، فإن هجرتِّ وأعرضتِّ ، واكتفى الشاعر بـ "فلً".  27وصالكِّ
ر جملة "فليس يحب الحياة" من السياق، وهذا الحذف يُعدُّ من حذف الاختصار، لأن المحذوف لم  ونحن نقد ِّ

 زٍ.يُذكر قبله. وهذا الأسلوب جاء مراعيًا للقافية أيضًا، والمعنى قد وصل إلى المتلقي بشكلٍ وجي

 . الوصل:  4. 1. 3

الوصل أو الربط هو أداةٌ مختلفةٌ عن الأدوات التي سبق ذِّكره؛ لأن الوصل "لا يحتوي إشارةً موجهةً نحو  
، فإن "الوصل يُشير إلى العلًقات التي بين المساحات أو بين  28البحث عن المفترض فيما تقدم أو ما سيلحق" 

 والوصل يربط أجزاء النص بعضها بعضٍ بطريقةٍ شكليةٍ. ، 29الأشياء التي في هذه المساحات"

 
 .157، شرح ديوان المتنبيالواحدي،  23

 .200: 4م(، 2006)بيروت: دار الكتب العلمية،  1، طموسوعة العلوم اللغة العربيةأميل بديع يعقوب،  24

 .21، لسانيات النصخطابي،  25
 .22، لسانيات النصخطابي،  26

 .142، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   27

 .22، لسانيات النصخطابي،  28

 .346، النص والخطاب والأجزاء دي بوجراند،   29
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له أربعة أنواعٍ، وهي:    Ruqaiya Hasanورقية حسن    Hallidayوأنواع الوصل متعددةٌ، فبحسب هاليداي  
، زمنيٌّ  ، سببيٌّ ، عكسيٌّ  . 30إضافيٌّ

القصيدة هو الوصل الإ بأنواعٍ متعددةٍ، والأكثر استعمالًا في  القصيدة  الواو  وجاء الوصل في  ضافي مع 
 العاطفة وفاء التعقيب، فيقول الشاعر مثلًً:  

قَـتَلً                                  مَـا  قاسَـيْتُ  مَـا  وَأيْسَـرُ   أحْـيَا 
 

ضَـعْفي  وَ   على  جَـارَ  عَـدَلاوَ البَيـنُ   مَـا 
يَقوَى  وَ   أبـدًا                         كَـمَاالوَجدُ  النَّـوَى   تَقـوَى 

 
جِّسـمِّي  وَ   في  يَنحَـلُ  ـبرُ  ـلً   كَـمَا الصَّ  نَحِّ

وَجَـدَتْ                              مَـا  الأحبَـابِّ  مُفارَقَـةُ   لَـوْلا 
 

سُـبُـلً   ـنَا  أرْوَاحِّ إلى  الـمَنَايَا   لـهَا 
دَنِّـفًا                                لِّي  صِّ ـحْرٍ  سِّ مِّن  بّـِجفْـنَـيْكِّ   بمَـا 

 
الحيَـاةَ    صَـدَدتِّ  وَ يَهوَى  إنْ   ـلً فَ أمَّـا 

بْ    يَشِّ كَبِّدٌ                                   فَلَ إلاَّ  لَهُ  شابَتْ   قَدْ 
 

نَصَـلً   سَلْـوَةٌ  خَـضَـبَتْـهُ  إذا   شَـيْبـاً 
شَـوْقـاً  يَحِّ   رَائِّـحَـةً                                         فَ ـنُّ  أنَّ   ـلَوْلا 

 
عَـقَلً   مَـا  ـرْقِّ  الشَّ رِّيـاحِّ  مِّن   تـَزُورُهُ 

أوْ  فـهَا    حُـرَقـاً                            فَ انْـظُري  تَريْ  بي   ـظُن ِّـي 
 

نهَـا    مِّ طَرَفـاً  يَـذُقْ  لـم  وَألافَ مَن   قَـدْ 
فكل هذه الحروف التي ذُكرت في القصيدة تُعدُّ وصلًً إضافيًا، ووظيفة هذه الحروف فيها هي الربط بين   

(  قَتَلًأيْسَرُ مَا قاسَيْتُ ما  وَ أحْيَا  لواو( في البيت الأول )الجمل اللًحقة والسابقة، وكذلك الربط بين معانيها، أما )ا
 أداة وصلٍ.   ليستو حاليةٌ  هيف

 وقال الشاعر:         
مُقْبِّـلَةٌ                                   لـمَّـا النَّـصْرِّ  وَخَيْـلُ   رَأتْـهُ 
 

ـلَـلً   الحِّ أسـلَمُـوا  عَوَانٍ  غَيـرُ   وَالحَـرْبُ 
هَـارِّبُهـمْ                      كَـانَ  حَتَّى  الأرْضُ   وَضـاقَـتِّ 

 
رَجُـلً   إذا  ظَـنَّهُ  شَـيءٍ  غَيـرَ   رَأى 

بين   وصلً  الحرفان  فهذان  "حينما"،  معنى  على  يدلُّ  وكلًهما  و)إذا(،  )لما(  البيتين:  هذين  في  استُعمل 
منا أن تميمًا أسلمتْ منازلها بعد أن رأ رَأى تْ الأمير، وأيضًا فإن )إذا( الظرفية ربطتْ بين جملة )الجملتين، وفَهِّ

 (.ظَن هُ رَجُلً( وجملة )غَيرَ شيءٍ 
 وقال الشاعر: 

رَكَـضَتْ  لوْ  الـيَوْمِّ  ذَا  وإلى                            فَـبَعْـدَهُ 
 

سَـعَـلً   مَـا  فـلِّ  الط ِّ لـهَوَاتِّ  في   بالخَيْـلِّ 
البيت هي    بمعنى: الوصل السببي، و)بعد( هو الوصل الزمني، ومعفالفاء في هذا  هذين  الفاء السببية 

 الحرفين نفْهَم أن الحال الذي وصلتْ إليه تميمٌ نجم عن الأحداث السابقة.   
 أما الوصل العكسي فلم يَردْ في هذه القصيدة.   
 . الاتساق المعجمي: 5. 1. 3

 
 .23، لسانيات النصخطابي،  30
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، وهي مختلفةٌ عن سائر أدوات السبك، لأنه لا يمكن الحديث الأداة الأخيرة من السبك هي الاتساق المعجمي
 :31فيها عن العنصر المفترِّض والعنصر المفترَض كما هو الأمر سابقًا، ولها نوعان

، أو وُرُود مرادفٍ  التكرار -1 : هو شكلٌ من أشكال الاتساق المعجمي، يتطلب إعادة عنصرٍ معجميٍ 
، والتكرار قد يكون حرفيًا أو   بالمرادف أو باسم  له أو شبه مرادفٍ أو عنصرٍ مطلقٍ أو اسمٍ عامٍ 

 شامل أو باسم عام. 

بالقوة نظرًا لارتباطه-2 أو  بالفعل  الكلمات  من  زوجٍ  "توارد  هو  أو  التضام:  العلًقة  هذه  بحُكم  ا 
إلى أن التضام    Ruqaiya Hasanورقية حسن   Halliday، وذهب المؤل ِّفان هاليداي  32تلك" 

جزء، أو    -الجزء، أو جزء   - قد يكون علًقة عن طريق التعارض أو علًقة عن طريق الكل 
 عناصر من القسم العام نفسه.   

 م كثيرًا. مثلًً في الأبيات التالية: فإننا نرى أن الشاعر استخدم أسلوب التكرار والتضا
قَـتَلً                                  مَـا  قاسَـيْتُ  مَـا  وَأيْسَـرُ   أحْـيَا 

 
عَـدَلا   البَيـنُ وَ   وَمَـا  ضَـعْفي  على   جَـارَ 

أبـدًا                          يَقوَىوَالوَجدُ    النَّـوَى  تَقـوَى   كَـمَا 
 

ـبرُ    ـلً   يَنحَـلُ وَالصَّ نَحِّ كَـمَا  جِّسـمِّي   في 
وَجَـدَتْ                              مُفارَقَـةُ لَـوْلا    مَـا   الأحبَـابِّ 

 
سُـبُـلً   ـنَا  أرْوَاحِّ إلى  الـمَنَايَا   لـهَا 

ي البيت الأول، وهذه الكلمة تدلُّ على الفراق. وبعدها ذكَرَ في البيت الثالث ذكَرَ الشاعر كلمة )البين( ف 
)مفارقة الأحباب(، وهذا التكرار المرادف ربط بين الجملتين، إذًا الكلمة الأولى )البين( تدلُّ على فراق الأحباب،  

وى( و)ينحل(، و)ينحل( بمعنى: ولا يوجد ربطٌ آخر بينهما إلا التكرار. وأما في البيت الثاني فقد ذُكرتْ: )يق
يضعف، فساهمت هاتان الكلمتان المتضادتان في اتساق القصيدة مباشرةً، وهذا يُعدُّ من باب التضام. وفي  

 الأبيات التالية: 
يـرَ عَـلَّ   لي                                    الأمِّ فـيَشْفَـعَ  ذُل ي   يَـرَى 

 
مَ   الـهَوَى  في  تَركَتْـني  الـتي   ثـَلً إلى 

أنَّ    بِّدَمِّـي    سَعـيدًاأيْقَنْـتُ   طَالِّـبٌ 
                                  

مُـعْتَقِّـلً   بالـر ِّمْحِّ  بِّـهِّ  بَـصُرْتُ   لـمَّا 
هِّ                                  والِّـدِّ فَضْـلَ  مُحْـصٍ  غَيـرُ   وأنَّـني 

 
زُحَـلً  وَصْفَـهُ  نَيْـلي  دُونَ   وَنَـائِّـلٌ 

ونَـائِّـلُهُ                                           قَـيْـلٌ   مَثْـواهُ   بمَـنْبِّـجَ 
 

سَـأَلا   غيـرَهُ  عَمَّـنْ  يَسـألُ  الأفْـقِّ   في 
قيل(، وكلُّ هذه الكلمات تدلُّ على شخصٍ واحدٍ هو الممدوح،  -سعيد  -ذكَرَ الشاعر الكلمات: )الأمير        

بهذا التكرار استطاع ربط الأبيات بالممدوح، وصار النص متسقًا، وفي  شامل،    التكرار يُعدُّ التكرار باسمفهذا  
 الأبيات التالية: 

مُ  الفَخْـرِّ  سَـمَـاءِّ  في   خْتـَرَقٌ                                لنُـورِّهِّ 
 

مَـا    صَـاعدَ لَـوْ    هرَ  الـدَّ فِّيـهِّ   نَـزَلاالفِّكْـرَ 
 

 
 .24، لسانيات النصخطابي،  31

 .25، لسانيات النصخطابي،  32
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نزل(، وهما متضادان، وهذا من باب التضام، وكذلك في البيت التالي قد   –ذكَرَ الشاعر كلمتي: )صاعد  
 أيضًا: عاش(، وهذا يُسمَّى تضامًّا  –استعمل الشاعر كلمتي: )مات 

بـنَفْسٍ   وَصَـلْتُ   أكـثَرُهَا   مَـاتَ حَـتى 
                         

ـشْتُ وَلَـيْتـَني    فَـضَـلً   عِّ بالَّـذي  ـنْهَا   مِّ
 نائل( في قوله:  –وذكَرَ الشاعر كلماتي: )فضل  

مُحْـصٍ   غَيـرُ  هِّ                                   فَضْـلَ وأنَّـني   والِّـدِّ
 

زُحَـلً   نَـائِّـلٌ وَ   وَصْفَـهُ  نَيْـلِّي   دُونَ 
 وذكر في موضعٍ آخر كلمة: )وهب(، وهي في قوله:  

بِّـهِّ  طَالَ  الـمِّ أَخـشَى  وَلا  نَـدَاكَ   أرْجو 
                          

إذا    مَـنْ  ـلً   وَهَـبَ يـا  بَـخِّ فقَـد  نْيا   الـدُّ
 وهذه الكلمات تدلُّ على كرم الممدوح، وهذا التكرار هو التكرار المرادف.   

 . الحبك:2. 3

الحبك هو المعيار الثاني لنحو النص، وعُر ِّف بأنه: "علًقةٌ معنويةٌ بين عنصرٍ في النص وعنصرٍ آخر  
د في النص، غير أنه لا يمكن تحديد مكانه إلا عن يكون ضروريًا لتفسير هذا النص، هذا العنصر الآخر يوج

. وعندما يكون السبك مرتبطًا بالألفاظ يكون الحبك مرتبطًا بالمعاني. وبالنسبة  33طريق هذه العلًقة التماسكية"
 لمبادئ الحبك فهي: السياق، التأويل المحلي، التشابه، التغريض.   

 . السياق: 1. 2. 3

هو ظاهرةٌ أساسيةُ في اللغة، وقد نال مكانةً مهمةً في اللسانيات؛ لأن كلَّ نصٍ يحتاج إلى السياق   السياق
إلى أن تحليل الخطاب يجب أن يأخذ بعين    Yuleويول     Brownلكي نفهمه. وقد ذهب الباحثان براون  

كلم أو الكاتب، والمستمع أو الاعتبار السياق الذي يظهر فيه الخطاب، ووفقًا لهما فإن السياق يتشكل من المت
أما بحسب هايمس   فإن خصائص السياق هي: 2009  –م  Hymes  (1927القارئ، والزمان، والمكان.  م( 

المرسل، والمتلقي، والحضور، والموضوع، والمقام، والقناة، والنظام، وشكل الرسالة، والمفتاح، وهذه الخصائص 
 .34ةليست كلُّها ضروريةً في جميع الأحداث التواصلي

براون   القصيدة بحسب  نُحلل  المتنبي، Yuleويول    Brownبدايةً  أبو الطيب  الكاتب هو  فالمتكلم أو   ،
والمستمع أو القارئ هم الناس في عهد المتنبي، غير أن الزمان ليس معينًا بالتحديد، ولكن نعرف أن المتنبي 

 
 .90، نحو النصعفيفي،  33

 .52، لسانيات النصخطابي،  34
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المكان  و   الأمير سعيد بن عبد الله بن الحسين الكلًبي،، ونظم هذه القصيدة في مدح  35مئة   وثلًثِّ وُلد سنة ثلًثٍ  
 .37بغداد والشام المتنبي عاش فيأن  والمعروف ،36الشام هو

هايمس   عند  السياق  خصائص  بحسب  القصيدة  نُحلل  ذلك،  المتنبي، Hymesبعد  هو  المرسل:  فإن   ،
الرابع  والمتلقي: هم الناس في عهد المتنبي، والموضوع: مدح الأمير، والمقام بمعنى الزمان والمكان: القرن 

والمكان:   هي الشامالهجري،  والمفتاح:  الرسالة: شعرٌ،  وشكل  الفصيحة،  العربية  والنظام:  الكتابة،  والقناة:   ،
 الأقوال المثيرة للعواطف. 

(، ونعرفُ من خصائص السياق "من هو الذي يحيا"، فإنه المتنبي، أحْيَاالشاعر قصيدته بصيغة المتكلم )بدأ  
قبة التي عاش فيها الشاعر يمكن أن نفهم سبب مدحه للأمير.  وإذا أخذنا بعين الاعتبار الحِّ

ولًا عن حزنه وكذلك نرى في القصيدة أن كلَّ موضوعٍ ارتبط بعضه بعضٍ منسجمًا، فقد تحدث الشاعر أ
بسبب الفراق، وأنه أراد النجدة من الأمير، وبعدها بدأ بمدح الأمير وسردِّ صفاته، وكلُّ الأبيات متصلةٌ فيما 

 بينها، ولا يوجد فراغٌ دلاليٌّ بينها.

 . التأويل المحلي:2. 2. 3

، أما  38احتمالٍ له بدليلٍ يعضُده"التأويل في فقه اللغة: "هو حمل اللفظ على غير مدلوله الظاهر منه، مع 
في علم نحو النص فإن التأويل: "هو الذي يُعلِّمُ المستمع بألا ينشئ سياقًا أكبر مما يحتاجه من أجل الوصول  

 ، والتأويل المحلي متعلقٌ بالمتلقي.39إلى تأويلٍ ما"

هو الشاعر نفسه،  ض  يالمر   ذاكونحن نُؤول بأن  ض،  يبمعنى: مر وفي القصيدة ذكَرَ الشاعر كلمة )دَنِّفًا( 
من  الوساطة بعد ذلك ثم طلبه  ،الوجد والشوق بسبب  هكبد شيبللوصف الذي أتى به في البيت الذي يليه وهو 

 ولا نستطيع أن نجد هذا الرابط إلا بالتأويل:     ، عود الواصللزوال الفراق و الأمير عند حبيبته 

دَنِّـفًا                               لِّي  صِّ ـحْرٍ  سِّ من  بِّـجفْـنَـيْكِّ   بِّمَـا 
 

فَـلً   صَـدَدتِّ  إنْ  وَأمَّـا  الحيَـاةَ   يَهوَى 
كَبِّدٌ                                     لَهُ  شابَتْ  فَلَقَدْ  بْ  يَشِّ  إلا  

 
نَصَـلً  سَلْـوَةٌ  خَـضَـبَتْـهُ  إذا   شَـيْبـاً 

 ثم قال: 
لي                                   فـيَشْفَـعَ  ذُل ي  يَـرَى  يـرَ  الأمِّ  عَـلَّ 

 
مَثَ   الـهَوَى  في  تَركَتْـنِّي  الَّـتِّي   ـلً إلى 

 
 

. تح. بشار عوَّاد معروف )بيروت: دار الغرب الإسلًمي،  1، طوالأعلًم  تاريخ الإسلًم ووفيات المشاهيرشمس الدين الذهبي،    35
 .65: 8م(، 2003

 .141، شرح ديوان المتنبيالواحدي،  36

 .65: 8، تاريخ الإسلًمالذهبي،  37

 .256: 4، موسوعة العلوم اللغة العربيةيعقوب،   38

 .56، لسانيات النصخطابي،  39
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 ويقول الشاعر: 
ونَـائِّـلُهُ                                          مَثْـواهُ  بمَـنْبِّـجَ   قَـيْـلٌ 

 
سَـأَلا   غيـرَهُ  عَمَّـنْ  يَسـألُ  الأفْـقِّ   في 

، 40ومعنى هذا البيت: هو أنه "مقيمٌ بهذا البلد وعطاؤه يطوف في الآفاق، يسأل عمن يسأل غيره من الناس"  
 والظاهر من هذا القول أن الأمير كان كريمًا جدًا.

 . مبدأ التشابه:3. 2. 3

مبدأ التشابه هو تسخير العمليات المعرفية من إدراكٍ وتفكيرٍ مكتسبين من التجارب السابقة لمحاولة ربط  
، والقارئ يفهَمُ النص منطلقًا من مبدأ التشابه، فمثلًً وصف الشاعر حالة 41شيءٍ مُعطى مع شيءٍ آخر غيره 

 الناس الذين يفارقون أحبائهم: 

كَبِّدٌ                                    لَهُ  شَابَتْ  فَلَقَدْ  بْ  يَشِّ  إلاَّ 
 

نَصَـلً   سَلْـوَةٌ  خَـضَـبَتْـهُ  إذا   شَـيْبـاً 
رَائِّـحَـةً                                           أنَّ  فَـلَوْلا  شَـوْقـاً  ـنُّ   يَحِّ

 
عَـقَلً   مَـا  ـرْقِّ  الشَّ رِّيـاحِّ  مِّن   تـَزُورُهُ 

 فالقارئ يدرك هذه الحال من المعارف السابقة عنده. 

 . التغريض:4. 2. 3

النص أو الجملة الأولى من الفقرة. ويعر ِّف براون إن المتلقي عندما يقرأ أو يسمع أي نصٍ يتأثر من عنوان  
Brown  ويولYule  "والعنوان أو الجملة الأولى قد تعطي لنا إمكانية 42بأن التغريض: "نقطة بداية قولٍ ما ،

التأويل للنص، ولكنهما لن يُقي ِّدا فقط بتأويل الفقرة وبقية النص. إذًا يمكن أن يُقالُ: العنوان أو الجملة الأولى  
  Yuleويول    Brownهي الخطة الأولى لفهم النص وتأويله، غير أنها لن تكون كافيةً وحدها، كما أن براون  

"لا يعتبران العنوان موضوعًا للخطاب وإنما هو أحد التعبيرات الممكنة عن موضوع الخطاب، ووظيفة العنوان  
 . 43هي أنه وسيلةٌ خاصةٌ قويةٌ للتغريض"

 ته بقوله: أما المتنبي فقد بدأ قصيد 

قَـتَلً                                  مَـا  قاسَـيْتُ  مَـا  وَأيْسَـرُ   أحْـيَا 
 

عَـدَلا   وَمَـا  ضَـعْفي  على  جَـارَ   وَالبَيـنُ 
وهذا البيت يُعدُّ عنوانًا للقصيدة أيضًا، فحينما يقرأ القارئ هذا البيت يظن أن الموضوع الأول للشعر هو   

والحزن، لكن القارئ لو كان مطلعًا على سياق القصيدة وهدفها الذي هو مدح الأمير، حينها يفترض أن الفراق  
 ينتظر موضوعًا جديدًا في القصيدة، والشاعر قد ربط هذا الموضوع بالمدح في البيت الثامن، وهو:

 
 .147، شرح ديوان المتنبيالواحدي،  40

 .57، لسانيات النصخطابي،  41

 .59، لسانيات النصخطابي،  42
 .60، لسانيات النصخطابي،  43



Metindilbilim Açısından el-Mütenebbî’nin Aḥyâ …/ علم نحو... قصيدة "أحيا وأيسر" للمتنبي: دراسة في ضوء   

 

 

 

54 

لِّي                               فـيَشْفَـعَ  ذُل ي  يَـرَى  يـرَ  الأمِّ      عَـلَّ 
 

مَثـَلً   الـهَوَى  في  تَركَتْـني  الـتي   إلى 
الشاعر   ويتحدث  فهذا البيت يؤثر في التوقعات لدى القارئ.وبدأ الموضوع الأصلي للقصيدة مع هذا البيت،   
 عن فضل الأمير وبطولته في المعركة مناسبًا لتلك التوقعات. 

 . التناص:3. 3

ٍ آخرٍ" ، والتناص بهذا المعنى 44التناص: "هو علًقةٌ تكامليةٌ تقوم بين أجزاء النص أو بين النص ونص 
يملك أبًا   م(: "فالنص لا2004  –م  1930)  Derridaيكون تابعًا لمجموعة نصوصٍ سابقةٍ. وكما قال دريدا  

. ويشير محمد عبد المطلب إلى أن التناص: قد يكون على 45واحدًا ولا جذرًا واحدًا، بل هو نسقٌ من الجذور" 
 .46العفوية وعدم القصد، أو يعتمد على الوعي والقصد 

والمتنبي قد اقتبس من القرآن الكريم والقصائد الأخرى، وكذلك يمكن أن نرى أن الموضوعات التي ذكرها 
 تنبي مذكورةٌ في النصوص الأخرى، ونأخذ بعض الأمثلة، مثلًً قال: الم

وَجَـدَتْ                             مَـا  الأحبَـابِّ  مُفارَقَـةُ   لَـوْلا 
 

سُـبُـلً   ـنَا  أرْوَاحِّ إلى  الـمَنَايَا   لـهَا 
توصل إلينا بطريق الفِّراق، وهذا من ومعنى البيت: لولا الفِّراق لما كان للموت طريقٌ إلى أرواحنا، أي: إنما   

 ]من الكامل[:  47هـ(231قول أبي تمامٍ )ت 
ـدْ  يَـجِّ لَـم  الـمَـنيَّـةِّ  مُـرتـَادُ  حَـارَ   لَـو 

 
دَلِّـيـلً  الـنُّفُـوسِّ  عـلى  الـفِّـرَاقَ   إلاَّ 

 وقال المتنبي: 
دَنِّـفًا                               لِّي  صِّ ـحْرٍ  سِّ من  بِّـجفْـنَـيْكِّ   بِّمَـا 

 
فَـلً   صَـدَدتِّ  إنْ  وَأمَّـا  الحيَـاةَ   يَهوَى 

يُحب    فليس   ، فإن هجرتِّ وأعرضتِّ  ، الحياة في وصالكِّ يُحب  لِّي مريضًا  "أُقسم عليكِّ صِّ البيت:  ومعنى 
 ]من السريع[:  49هـ(، فهو يقول246قول دعبل بن علي الخُزاعي )ت ، وهذا المعنى قد ورد في 48الحياة" 

على                               فـأمَّـا  العَـيـشَ  أطـيَـبَ   مَـا 
 

فَـلً   يَـومـاً  وجـهَـكِّ  أرَى   ألاَّ 
سَـاعـةٍ   أو  ـنـكِّ  مِّ يَـومًا  أنَّ   لو 

 
غَـلً   مـا  إذَنْ  نيَـا  بِّـالـدُّ  تـُبَـاعُ 

 المتنبي:وقال  
أعْـيُنِّـهَا                                  كُـحْـلُ  كِّـلًبٍ  في   تـُرَابُـهُ 

 
العَـذَلا   يَـسْبِّـقُ  جَـنَـابٍ  في   وَسَـيْفُـهُ 

 
 

 .  44، مباحث حول نحو النصخليل،  44

 .82، نحو النصعفيفي،  45

 .153م(، 1995)القاهرة: لونجمان،   1، طقضايا الحداثة عند عبد القاهر الجرجاني محمد عبد المطلب،  46

 .52: 2، تح. السيد أحمد صقر )القاهرة: دار المعارف، د ت(، الموازنة بين شعر أبي تمام والبحتريالآمدي،  الحسن بن بشر  47

 .142، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   48

 .357: 1م(، 1991. تح. محمود الطناحي )القاهرة: مكتبة الخانجي، 1، طريأمالي ابن الشج ابن الشجري،  49
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وهم قبيلة الممدوح، لحُب ِّهم الممدوح يكتحلون بترابه الذي مشى عليه، وسيفه في   )كلًبًا(أن  "هو    والمعنى
العذَلَ،  أي: ملًمةَ من يلومه في قتلهم، وهذا مثلٌ، يُقال: سبق السيفُ    يسبق العَذل()( هم قبيلة عدوه،  نابج)

 .50ينفع اللومُ بعد القتل" ، فعُذلَ على ذلك، فقال: سبق سيفي عذلَكم إياي، أي لا قتل في الحرمرجل قاله 
 وقال المتنبي:        

هَـارِّبُهـمْ                    كَـانَ  حَتَّى  الأرْضُ   وَضـاقَـتِّ 
 

رَجُـلً  ظَـنَّهُ  شـيءٍ  غَيـرَ  رَأى   إذا 
دة ما لحقَهم من الخوف ضاقت عليهم الأرض، فلم يجدوا مهربًا         ذَ  51"معنى البيت: "لشِّ ، وهذا المعنى أُخِّ

مُ الْأَرْضُ بِّمَا رَحُبَتْ )قوله تعالى: من  وهاربهم إذا رأى غير شيءٍ  " ،[118سورة التوبة:  ] (حَتَّى إِّذَا ضَاقَتْ عَلَيْهِّ
الخائف، كقول جريرٍ )ت   الهارب  إنسانًا يطلبه، وكذا عادة  يفكر في مثله، ظنه  به أو  ، ]من    هـ(115يُعبأ 

      الكامل[:
بَعدَهُـم                                  شيءٍ  كـلَّ  بُ  تـَحسِّ زِّلـتَ   مَـا 

 
ورِّجَـالا  عليـهـم  تكِّـرُّ   52" خَـيـلًً 

 . القصدية:4. 3 

الصور  أن مجموعة  واعتقاده  النص  منشئ  تضمن موقف  أو  النص  هدف  عن  "التعبير  هو  القصد  إن 
ا يتمتع بالسبك والالتحام، وبحسب تمام حسان: إذا لم يتحقق والأحداث اللغوية التي قصد بها أن تكون   نصًّ

 .53القصد لم يتحقق النص بالمعنى الاصطلًحي" 

. والمتنبي وصل إلى هدفه  وقد سبق أن قلنا بأن القصد أو الغرض الرئيس لهذه القصيدة هو مدح الأمير
تٍ مختلفةٍ، ولا يوجد فراغٌ بين الأبيات من بشكلٍ مرتَّبٍ ومنسجمٍ؛ لأن كلَّ بنيةٍ ارتبطت بعضها ببعضٍ بأدوا

 حيث الشكل والدلالة.

 . المقامية: 5. 3

المقامية ترتبط بالموقف أو المقام الذي أٌنشأ من أجله النص، وتتضمن المقامية أو رعاية الموقف كما ذكر  
. إذًا المقامية  54هالعوامل التي تجعل النص مرتبطًا بموقف سائدٍ يمكن استرجاع  De Beaugrandeدي بوجراند  

 متعلقةٌ بظروف الكاتب أو المتكلم وهدفه أو سببه في تكوين النص وعواطفه والمجتمع الذي يحيط به. 

والمتنبي كتب قصيدته لمدح الأمير كما ذُكر، وهذا هو الهدف الأساسي من القصيدة. والشاعر تحدث  
ديوان المتنبي نرى أن أكثر قصائده كُتبت لمدح   أيضًا عن الميل إلى نيل فضل الأمير وإعانته. ولو اطلعنا على

 
 .149، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   50

 .150، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   51

 .151، شرح ديوان المتنبيالواحدي،   52

 .79، نحو النصعفيفي،  53

 .85، نحو النصعفيفي،  54
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مًا فكرةً عن المتنبي وقصيدته، كما يمكن أن نتخيل بأنه كان ينال نيلًً   أميرٍ أو سلطانٍ ما. وهذا يعطينا مقدَّ
 عظيمًا بسبب هذه القصائد، وهذا هو السبب المبطَّن للقصيدة.      

 . الإعلامية:6. 3  

هي العامل المؤثر بالنسبة لعدم الجزم في الحكم على الوقائع النصية، أو الوقائع  الإعلًمية أو الإخبارية: "
الممكنة" البدائل  يُورده النص من أحداثٍ  55في عالمٍ نصيٍ  في مقابلة  بما  المعايير يختص  النوع من  ، وهذا 

تقباله لدى المتلقي  ومعلوماتٍ من حيث إمكانية توقعها أو عدمه، لذا فإن "الإعلًمية ترتبط بإنتاج النص واس
ٍ ما بأنه داخلٌ في نحو النص يؤخذ بعين الاعتبار كونه متضمنًا 56ومدى توقعه لعناصره" ، فعند الحكم على نص 

 للإعلًمية بفارغ المحتوى أو خلوه منها. 

الأمير عن صعوبة فراق الأحباب وأثره فيهم، وكرمِّ فلو نظرنا إلى نص القصيدة لوجدنا أن الشاعر تحد ث 
وشجاعةٍ   ببطولةٍ  وهزمهم  تميمٍ،  قبيلة  قاتل  وأنه  بمَنْبِّجَ،  يسكن  كان  الأمير  أن  القصيدة  من  وعرفنا  وأخلًقه. 

ا من حيث الإعلًمية.  عظيمتين. وهذه الأخبار والدلالات التي يُعبَّر عنها بالمحتوى تجعل النص نصًّ

 . المقبولية: 7. 3

تبط المقبولية بالمتلقي وحكمِّه على النص بالقبول والتماسك. يقول هذا هو المعيار الأخير لنحو النص. وتر 
: "إن إحدى الوظائف الأخرى المهمة للنحو أنه قادرٌ على تحديد أي ِّ العبارات يكون مقبولًا  Van Dijkفان ديك  

حJohn Lyons. وبحسب جون لوينز 57أو غير مقبولٍ" ة : "النص ينبغي أن يراعي مبدأين لمقبوليته، هما صِّ
 .58القواعد النحوية وتوافق الوقوع أو الرصف بين مفردات الجملة"

ولقد التزم المتنبي بقواعد اللغة العربية في قصيدته، ولا يوجد انقطاعٌ بين الجمل أو الأبيات، فكلُّ بيتٍ ارتبط 
 بما بعده بانسجامٍ وتماسكٍ، مثال ذلك: 

لِّي                                   فـيَشْفَـعَ  ذُل ي  يَـرَى  يـرَ  الأمِّ  عَـلَّ 
 

مَثـَلً   الـهَوَى  في  تَركَتْـني  الـتي   إلى 
 الكبرى الأولى بالثانية. أما البيت الآتي:     البنية ههنا فقد ارتبطت          

بِّـهِّ              تـَميـمُ  بَـادَتْ  الذي  الأميـرُ                   هُوَ 
 

الأجَـلً   حَـيْنُهَـا  إلـيْها  وسَـاقَ   قِّـدْمـاً 
ا منسجمًا، ومع التزام المبدأين تحقق   نيةارتبطت البِّ فقد           الكبرى الثانية بالثالثة. وهكذا أصبح النص نصًّ

 معيار المقبولية في هذا النص.
 

 
 .105، النص والخطاب والأجزاء دي بوجراند،   55

 .86، نحو النصعفيفي،  56

 .88، نحو النصعفيفي،  57

 .89، نحو النصعفيفي،  58
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 الخاتمة 
 للمتنبي دراسةً نصيةً في هذا البحث، جاءت النتائج كما يأتي: وبعد هذا العرض لقصيدة "أحيا وأيسر" 

بوجراند - دي  يد  على  ونضج  الماضي،  القرن  سبعينات  في  ظهر  حديثٌ،  علمٌ  النص   Deنحو 

Beaugrande  يُساعد الباحثين في الأدب واللغة على مزيدٍ من التحليل النصي عند تطبيق ، وهو
 .معاييره

الله بن الحسين الكلًب ي، وهذا يُشك ِّل البنية  الأمير سعيد بن عبد القصد في قصيدة المتنبي هو مدح -
 الكلية.

عنصر الإحالة والوصل هما الأكثر استخدامًا في القصيدة من بين أدوات السبك، خاصةً الإحالة   -
بالضمائر والوصل الإضافي، والاستبدال في النص ليس موجودًا إلا الاستبدال الاسمي مرةً واحدةً،  

وقع في موقعٍ واحدٍ. أما الاتساق المعجمي فقد استُعمل عدة مراتٍ. وكلُّ هذه الأدوات تربط  والحذف 
 أجزاء النص بعضها ببعضٍ بشكلٍ موجزٍ. 

بحسب مبادئ الحبك وهي السياق والتأويل المحلي والتشابه والتغريض فإن هذه القصيدة هي نصٌّ  -
 منسجمٌ. 

في القصيدة، لكن لا يُعرف هل هذه   ي شعر العربالو ريم هناك اقتباسٌ وارتباطٌ من نصوص القرآن الك -
 الاقتباس أو التشابه كان متعمَّدًا أو لا.

اعتدادًا بما سبق من تطبيق مبادئ المقبولية والإعلًمية والمقامية على قصيدة المتنبي يمكن القول:  -
نصٌّ منسجمٌ ومتسقٌ من كل ِّ النواحي؛ لأن معظم العناصر النصية التي ذُكرت في ة  دهذه القصيبأن  

 البحث موجودةٌ في القصيدة.  
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 ملخص 
رُ الدّلاليّ من القَضايا اللُّغويّة المُهِمّة في عِلمِ اللّسانيّاتِ الحَديثة، إذ   يُعَدُّ التّطوُّ
بالزّمن، وما يطرأ عليها من   اللّغة، ومرورها  يتطرّق للبحث في جوانب حياة 
تغيّرات كفيلة بتغيير مسار بعض ألفاظها أو هجرها بالمطلق، فبعض الألفاظ  

نتقالها من سياق إلى آخر، وتعُرفُ بـالمشترك اللفظي،  تتغير معانيها بمحض ا
وبعض الألفاظ تتُرَك وَفقًا لتغيُّرِ البيئة الثقّافية والعوامِلِ الاجتماعية والحضارية 
المحيطة بمجتمع النّاطقين الأصليِّين بها، وبعض الألفاظ يلحق بمفاهيمها تطوّرٌ  

ل الذي وُضِ  عت له، وغالبًا ما يكون بسبب كثرة  جَذريٌّ يُبعِدُها عن المعنى الأوَّ
استعمالِها وتوظيفها في لغة الحياةِ اليوميّة، فالألفاظُ تتطوّرُ بانتقالها بين المفاهيم  
المحسوسة أحيانًا، وبانتقالها من الحسّيّ إلى المُجرّد في أحيان أخرى، وكثيرًا  

سبب   أمّا  لها.  المجازيّ  الاستعمال  عن  ناتجًا  التّطوّر  يكون  هذه  ما  اختيار 
الضدية   والوحش-الثنائية  المعنوي    -الأنس  الطباق  لفظيها  بين  يجمع  التي 

فنون النثر  القديم من جهة، وفي  الشعر العربي  ورودها في  فيعود إلى كثرة 
يتبين بجلاء اهتمام العرب  جمعاء من جهة أخرى، والقارئ في كتب العربيّةِ 

في المعاجم. وتتجلى إشكالية  بالمتضادات واعتمادهم عليها في تفسير بعضها
عبر  الزمن  رحلة  في  الألفاظ  حافظت  هل  اثنين؛ الأول:  سؤالين  في  البحث 
العصور على معانيها التي قامت عليها ووُضِعت لها؟ وما المراحل التي مرت 
بها في أثناء تطورها بداية من ورودها في القرآن الكريم مرورًا بمعجمات اللغة 

معاني التي حملتها في الشعر العربي عبر عصوره كلّها؟  العربية، وانتهاء بال
يبدأ البحث بمدخل نظريٍّّ موجزٍّ تحدّثنا فيه عن التَّطوّر الدّلاليّ وأهمِّ عوامله،  

معانٍّ    -الأنس والوحش-وبعد ذلك يستعرض ما تحمله الثنائية الضدية   من 
لاتهما المعجميّة مختلفة عبر رحلة الزمن، وينطلق لمُعاينة تطوّرهما، ويُبيّن دلا

والاستعماليّة والمجازيّة، ثم يرصد كيفية مجيئهما في آياتِ القرآن الكريم، والشّعر  
العربيّ على مرِّ العصور، وينتهي البحث بِذِكر ما طرأ على اللفظين من تطوّر  
إليه من استنتاجات حول تطور كل من لفظي   دلاليّ، ويُجمِلُ أهمّ ما وصل 

دروسة. إذ يؤكد البحث فيما وصل إليه أنَّ أكثر ألفاظ العربية الثنائية الضدية الم
 تسامت وارتقت دلالاتها في ظلال الإسلام، وارتقت إلى مستوى رفيع وعالٍّ  

https://orcid.org/0000-0001-9358-7186
https://orcid.org/0000-0002-9636-4903
https://orcid.org/0000-0002-9636-4903
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بتأثير عوامل دينية وأُخرى حضارية. وهناك ألفاظ حافظت على مدلولاتها وهناك كلمات تركت دلالاتها الأصلية وصارت مفاهيم عرفية 
حافظ على دلالته الأصلية لكنه تطور حاملًا إلى جانب دلالته الحسية دلالة معنوية، أمّا لفظ الوحش    -مثلًا –واصطلاحية، فلفظ الإنس  

فقد حافظ على معناه الأصلي وتوسع حتى صار لدينا ما يُعرف بمفهوم الوحشية، وقد هُجِرَ التعبير الذي يدل على الجوع وذلك انسجامًا  
 والحضاري والاجتماعي الجديد.   الثقافي الحاضن  مع

Anlamsal değişim, modern dilbilim alanındaki önemli dilbilimsel konulardan biridir. Zira anlamsal 

değişim; dile dair yaşantının tüm yönleriyle, dilin geçirdiği süreçlerle, bazı kelimelerin geçirdiği 

gelişim veya tamamen anlamdan uzaklaşmasına binaen dilde meydana gelen değişikliklerle ilgilenir. 

Nitekim bazı kelimelerin anlamı bağlamdan bağlama farklılık gösterir, bu da çok anlamlılık olarak 

adlandırılır. Bazı kelimeler ise kültürel çevrenin ve ana dil konuşurlarının oluşturduğu kültürel ve 

sosyal faktörlerin değişimine bağlı olarak kullanılmazlar. Bazılarının anlamlarında da çoğunlukla 

kelimenin günlük yaşam içindeki kullanımından kaynaklanan ve sözcüğü, asli manasından tamamen 

soyutlayan köklü bir değişim görülür. Sözcükler, bazen somut kavramlar arasındaki geçişleriyle bazen 

de somuttan soyuta yaptıkları geçişlerle gelişir. Çoğunlukla gelişim mecazi kullanımın sonucunda 

gerçekleşir. Bu çalışmada hem eski Arap şiirinde oldukça yaygın olarak kullanılan hem de nesir 

sanatlarının tümünde bulunan tıbâk-ı manevi sanatı bağlamında bir araya gelen -الوَحش و  -الأنس   

ifadelerini birbirine zıt kavramlar kapsamında ele alacağız. Zira okur, Arapça kitaplarda Arapların zıt 

kullanımlara olan ilgisini ve sözlüklerde bazı kelimelerin şerhinde bu zıtlıklara başvurduğunu açıkça 

görmektedir. Araştırmanın problemi iki soruda kendisini gösteriyor. İlki; sözcükler çağlar boyunca 

yaptıkları zaman yolculuğunda dayandıkları ve geliştirdikleri anlamı koruyabildiler mi? İkincisi ise; 

sözcükler Kur’an-ı Kerim’de yer almasıyla başlayıp Arap dilinin lügatlerine girmesi ve tüm devirleri 

boyunca Arap şiirinde taşıdığı anlamlarla son bulması sürecinde hangi aşamalardan geçmiştir? 

Araştırmamız, anlamsal değişimi ve en önemli etkenlerini ele alan kısa bir açıklama ile başlamaktadır. 

Daha sonra bu iki zıt ifadenin -الوحش و  -الأنس   taşıdığı farklı anlamlar, geçirdiği zaman yolculuğu 

üzerinden sunulmaktadır. Bu süreçte geçirdikleri değişim incelenmiş; sözlük anlamı, pratik kullanım 

anlamı ve mecazi anlamı açıklanmıştır. Daha sonra bu iki sözcüğün Kur’an-ı Kerim ayetlerinde ve 

asırlar boyunca Arap şiirinde nasıl yer aldıkları gözlemlenmiştir. Son olarak, bu iki sözcükte meydana 

gelen anlamsal değişime dikkat çekilmiş ayrıca üzerinde çalışılan taban tabana zıt terimlerin her birinin 

gelişimi hakkında elde edilen en önemli sonuçlar özetlenmiştir. Bu çalışma, birçok Arapça sözcüğün 

İslam’ın gölgesinde anlamsal olarak geliştiğini, ilerlediğini ve kültürel ve dini etkenler sebebiyle gözle 

görülür bir gelişmişlik seviyesine ulaştığını ortaya koymaktadır. Anlamlarını korumuş sözcükler 

olduğu gibi asli anlamları, örfî ve ıstılâhî kavramlara naklolan sözcükler de tespit edilmiştir. 

Örneğin  الإنس sözcüğü aslî anlamını korumakla birlikte somut anlamdan soyut anlama doğru bir gelişim 

göstermiştir. الوحش sözcüğü ise aslî manasını korumuştur ve açlık anlamına gelen ifadeyi terk ederek 

bizim -bugün- ‘vahşet’ kavramı olarak bildiğimiz minvalde daha geniş kapsamda kullanılmaya 

başlanmıştır. Bu durum; hem yeni sosyal ve kültürel zevkle uyum içerisinde hem de zamanın ruhuna 

ve hakim kültüre uygundur.  

Anahtar Kelimeler: Anlambilim, anlamsal değişim, zıtlık, üns, vahşi. 
 

Abstract 

The semantic development is one of the important linguistic issues in the science of modern linguistics, 

as it deals with the research in aspects of the life of the language, its passage through time, and the 

changes that occur to it that are capable of changing the course of some of its words or abandoning 

them completely. The meaning of some words differs from context to context, which is called 

 علم الدّلالة، التَّطوّر الدّلالي، الثُّنائيَّة الضّدّيّة، الأنس، الوحش. : كلمات مفتاحية
 
Öz 



Enas BOUBES & Mahmud KADDUM / ISTANBULJAS Volume 6, Issue 1, 2023-1, p. 61-84 

 

 

 

63 

polysemy, and some words are not used due to the change of the cultural environment and the social 

and civilizational factors surrounding the community of its native speakers, and some words have a 

radical development in their concepts that distances them from the first meaning for which they were 

set, and this is often due to their frequent use and employment in the language of daily life. Words 

develop sometimes with their transitions between concrete concepts and sometimes with their 

transitions from concrete to abstract. Yet the development is often the result of the metaphorical use of 

it. As for the reason for choosing these two antonyms (al-uns and al-wahsh=humans and monsters), 

which come together in the context of juxtaposition, it is due to its frequent occurrence in ancient Arabic 

poetry on the one hand, and in all the arts of prose on the other hand. Because the reader clearly sees 

the interest of the Arabs in antonyms in Arabic books and their reliance on them in interpreting some 

of the words in dictionaries. The research problem is manifested in two questions. The first: Did the 

expressions, in their time journey throughout the ages, preserve their meaning on which they were based 

and established for them? What are the stages it went through during its development, starting from its 

occurrence in the Holy Qur’an, passing through the dictionaries of the Arabic language, and ending 

with the meanings that it carried in Arabic poetry through all its ages? The research begins with a brief 

theoretical introduction in which we talk about the semantic development and its most important 

factors. After that, the research presents the different meanings of the binary opposites (al-uns and al-

wahsh) through the journey of time, and proceeds to examine their development, and shows their 

lexical, used and metaphorical meanings, and then monitors how they appear in the verses of the Holy 

Qur’an, and Arabic poetry throughout the ages. Finally, the research ends by mentioning the semantic 

development that occurred in the two terms, and summarizes the most important conclusions reached 

about the development of each of the studied antonyms. This study reveals that many Arabic words 

semantically developed and progressed in the shadow of Islam and have reached a high level of 

development due to cultural and religious factors. It is also stated that there are words that have 

preserved their meanings, as well as words whose original meanings have been transferred to customary 

and conceptual concepts. For instance, the word “al-uns” has evolved from a concrete meaning to an 

abstract meaning while maintaining its original meaning. As for the term “al-wahsh”, it preserved its 

original meaning and expanded until we have what is known as the concept of brutality, and the 

expression meaning hunger has been abandoned. This situation corresponds with both the new social 

and cultural taste and the spirit of the time and the prevailing culture.  

Keywords: semantics, semantic development, the two antonyms, humans, monsters. 

 

 

Extended Abstract 

The semantic development is one of the important linguistic issues in the science 

of modern linguistics, as it deals with the research in aspects of the life of the 

language, its passage through time, and the changes that occur to it that are capable 

of changing the course of some of its words or abandoning them completely. The 

meaning of some words differs from context to context, which is called polysemy, 

and some words are not used due to the change of the cultural environment and the 

social and civilizational factors surrounding the community of its native speakers, 

and some words have a radical development in their concepts that distances them 

from the first meaning for which they were set, and this is often due to their frequent 

use and employment in the language of daily life. Words develop sometimes with 

their transitions between concrete concepts and sometimes with their transitions 

from concrete to abstract. Yet the development is often the result of the metaphorical 

use of it. 
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As for the reason for choosing these two antonyms (al-uns and al-wahsh=humans 

and monsters), which come together in the context of juxtaposition, it is due to its 

frequent occurrence in ancient Arabic poetry on the one hand, and in all the arts of 

prose on the other hand. Because the reader clearly sees the interest of the Arabs in 

antonyms in Arabic books and their reliance on them in interpreting some of the 

words in dictionaries. The research problem is manifested in two questions. The first: 

Did the expressions, in their time journey throughout the ages, preserve their 

meaning on which they were based and established for them? What are the stages it 

went through during its development, starting from its occurrence in the Holy 

Qur’an, passing through the dictionaries of the Arabic language, and ending with the 

meanings that it carried in Arabic poetry through all its ages? 

 The research begins with a brief theoretical introduction in which we talk about 

the semantic development and its most important factors. After that, the research 

presents the different meanings of the binary opposites (al-uns and al-wahsh) through 

the journey of time, and proceeds to examine their development, and shows their 

lexical, used and metaphorical meanings, and then monitors how they appear in the 

verses of the Holy Qur’an, and Arabic poetry throughout the ages. Finally, the 

research ends by mentioning the semantic development that occurred in the two 

terms, and summarizes the most important conclusions reached about the 

development of each of the studied antonyms. 

The most important findings of this study include the following: 

 - The development of semantics is a common phenomenon in all languages, 

touched by every student of the stages of language development and its historical 

phases, and the pessimist may regard it as a disease from which words rarely escape, 

while those who believe in the life of language and its pace with time view this 

development as a natural phenomenon that called for it. 

- Semantic development can be monitored as a natural phenomenon with 

linguistic awareness and monitoring of the movement of the flexible linguistic 

system, as the linguistic sign moves from a specific semantic field to another. 

- The word “al-uns” was mentioned eighteen times in the Holy Qur’an in the 

sense of human beings. 

- The word “al-uns” was mentioned in pre-Islamic poetry in the sense of the 

human race, and what is different from the jinn, and in the sense of tranquillity. 

- The development of the term “al-uns” throughout the history of Arabic poetry 

has evolved naturally. In the beginning, the word meant the human race, and what is 

different from the jinn, and now we have come to say humanity, and we mean by it 

the abstract meaning that represents the characteristics of the human race. 
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- The term “al-uns” did not depart from the framework of its primitive meaning 

in the Holy Qur’an, which was familiar to the Arabs before Islam, but it expanded in 

terms of meaning and in terms of the use of its derivations, and the largest 

development that occurred in it was the transition from the word human being, which 

is a concrete concept, to humanity, which is an abstract concept. 

- We find that the most used connotation of the term “al-wahsh” is that it is used 

in what is the opposite of man, and as it is synonymous with fear and panic. 

- The word “al-wahsh” preserved its meaning that was mentioned in pre-Islamic 

poetry in the Umayyad and Abbasid eras, but in modern poetry we find the root came 

with all its meanings that it preserved and carried with it from the pre-Islamic era to 

the modern era. 

- The term “al-wahsh” also preserved its original meaning and expanded so that 

we have what is called the concept of brutality. In this study, it has been tried to show 

how the expression denoting hunger was abandoned according to what suits the new 

civilized and social taste, and also it has been stated that how each of the two terms 

evolved and moved from their original context to a new context that fits the spirit of 

the era and the prevailing culture. 
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 ّ دِّيةّ )الأنس والوحش( في ضوء التَّطوُّر الدلالِّ  الثُّنائية الضِّّ
 

 المقدمة

ها تحيا على ألســـــــــنة لعلّ أبرز توصـــــــــيي أجمع عليه اللســـــــــانيون في وصـــــــــي اللغة بأنها كائن حيّ؛ إذ إن
و  فاللغة ليســــــــــــت هامدة أو ســــــــــــاكنة بحال من الأحوال على الرغم من أن حركة تطورها قد تبد "المتكلمين بها، 

فاللغة ظاهرة اجتماعية نشـــأت في أحضـــان المجتمع يوم أحسّ الناا بالحاجة إلى  ؛1بطيئة في بعض الأحيان"
اللغة بمعناها الأوفى تنتج من الاحتكاك الاجتماعي، ولهذا صـــــــارت من أقوى العُرَى التي و " التفاهم فيما بينهم،

اجتمـاعيـة تربط بين أفراد المجتمع، الـذين يترتّـَب عليهم الالتزام  وبنـاء عليـه فـ نَّ اللغـة ظـاهرة    ،2"تربط الجمـاعـات
بقوانين هذه الظاهرة، "فأصل اللغة عامة يعود إلى الطبيعة الاجتماعيَّة للإنسان، وترتبط وظيفة اللغة والتغيرات 

ة من جهــة، ودينــاميكي ــّ راد والجمــاعــات  ة العلاقــات بين الأفالتي تطرأ عليهــا ارتبــاطــاً وثيقــاً بــالبنى الاجتمــاعيــّ
واللغة كأيّ كائن حيّ تخضــــع لما يخضــــع له الكائن الحيّ في نشــــأته   .والمؤســــســــات والمجتمع من جهة أخرى 

وأما عن التغييرات التي تصــــــيب اللغة فيمكن حصــــــرها وتأطيرها في مرحلتين؛ الأولى: مرحلة   ،3ونموّه وتطوّره"
 .   4غيير في الآفاقالتغيير أو التجديد. والثانية: مرحلة انتشار ذلك الت

 خطة البحث:

عند مســـــــــــألة التطوّر   المبحث النظري   توقيتطبيقي.    وآخرالبحث إلى مبحثين: مبحث نظري   تم تقســـــــــــيم
فق  و   الـدلالي تعريفـا وتـأطيرا، وتنـاول المبحـث التطبيقي التطوّر الـدلالي للثنـائيـة الضـــــــــــــــديـّة  الأنس والوحش ،

 الترتيب الآتي:

 : التطوّر الدلالي: تعريفه وعواملهالمبحث النظري  .1

 لتطور الدلاليمعنى ا1.1. 

لكلمــات ومعــانيهــا هي مجــالــه الأرحــب، ومعروف أن يُعــدّ التطّور الــدلالي أحــد مظــاهر التطوّر اللغوي، وا
معـاني الكلمـات لا تثبـت على حـال، بـل هي في تغيّر دائم، والعودة إلى أي معجم كفيلـة لإظهـار هـذا التطوّر،  

. ولعل من أبرز التعريفات التي وردت حول التطوّر الدلالي ما 5وتعقب معاني الكلمات من عصــر إلى عصــر

 
 .152 ، 1975القاهرة: مكتب الشباب،   كمال محمد بشر . تر . دور الكلمة في اللغة، ستيفن أولمان  1

 .  35 ، 1950المصرية، القاهرة: مكتبة الأنجلو    ومحمد القصاص عبد الحميد الدواخلي .تر اللغة. ، ندريسف جوزيف 2

 . 30 ، 2000القاهرة: مكتبة زهراء الشرق،    لحن العامة والتطوّر اللغوي، رمضان عبد التواب 3

 .35، دور الكلمة في اللغة، أولمان 4

 .65 : )2003( 15، العدد مجلة الدراسات الاجتماعية “التطوّر الدلالي في العربية في ضوء علم اللغة الحديث،   ” ،حسين صالح 5
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هو ذلك التغير الذي يصــــيب دلالات الألفاظ بســــبب عوامل معينة واســــتجابة قدمه رمضــــان عبد التواب بقوله:"
 . 6"للحاجة التعبيرية لمستخدمي اللغة

تاريخية وثقافية  دينية و مل  عوامتعددة؛ منها:   تشــــــــــــــهد اللغات تطورا وتغيرا يصــــــــــــــيب بنيتها نتيجة عواملو 
ون،  وســــــياســــــية واقتصــــــادية وبيئية ... فتطوّر الدلالة ظاهرة شــــــائعة في كلّ اللغات أثبتها الدارســــــون والمختصــــــّ

 .  7وأبرزوا أسبابها وعوملها وأشكالها ومراحلها

وحاولوا أوائل القرن التاســــع عشــــر، وقضــــاياه منذ  علماء الدلالة بموضــــوع التطور الدلاليت عناية  بدأوقد  
  ترتبطالدلالة وصـوره وأشـكاله، ومعلومٌ أن الألفاظ   تأطير تغيّر المعنى بقواعد واضـحة، فبحثوا عن أسـباب تغير

غيّر المـدلول، ولا لا بـد أن يتتغير في هـذه العلاقـة   أي  علاقـة يُنـَاب بهـا حـدوت التطور، فـ ذا حـدتببـدلالاتهـا  
اتجاه تصاعدي دائماً، فقد يحدت أن يُضاف إلى المعنى أو يخصص،  يكون التطور في مفهوم علم الدلالة في  

ــع أو يُعَمّم، فيكون الانتقال من المعنى ــاعي أو العام، وقد  ويمكن أن يَتّسـ ــيق أو الخاص إلى المعنى الاتسـ الضـ
ا، ولذ ــً ــابةً  مصـــــــــطلح تغير المعنى أدقّ   يبدو ايحدت العكس أيضـــــــ  من مصـــــــــطلح التطور الدلالي؛  وأكثر إصـــــــ

ي رأي في هذا الخصــــوص، إذ يقول إنّ ألســــنة البشــــر مادامت متداولة ف نها عُرضــــة للتغيير، والتغيير  وللمســــدّ 
فبعض أجزاء الألفـاظ قـد تتبـدل تبـدّلًا نســــــــــــــبي ـا في  أو التطور لا يمكن أن يحمـل على أنـه إيجـابي أو ســــــــــــــلبي،

 .8مكن للفردِ أن يشعر بهالأصوات أو التراكيب أو الدّلالة، لكنّه تبدّل بطيء الإيقاع بحيث لا ي

 التطور الدلالي برز عوامل. أ2.1

العلامة ف ؛المرن  ةنظام اللغ حركة ومراقبة  بوعي لغوي  ظاهرة طبيعيةالتّطور الدّلاليّ بوصــــفه   يمكن رصــــد
ــات القـائمـة حولفي  هآخر، وهـذا مـا نجـد حقـلإلى    محـدددلالي  حقـلمن  تنتقـل اللغويـة  وفي   .المجـاز الـدراســــــــــــ

 أو أســــلوب لتعبيرمكانها للدلالة الســــياقية أو  وتفســــحالدلالة الأســــاســــية للكلمة   تتراجعقد   المســــتمرةاللغة  حركة
ــي ماً مفهو  فتحمل الكلمة بذلك،  دلالي آخر ــاسـ ــاً   ، وقد ينزاح هذا المفهوم بدورهاً جديد  اً أسـ يحل مكانه مفهوم ف  أيضـ

، ناهيك من بأنها حركة بطيئة وخفيةتتميز  و اهية  لا متنو   طويلة  التطور الدلالي في حركة يســـــــــتمر  وهكذاآخر، 
  موضــــــــــــــوعية وأخرى  ذاتيـةعوامـل   لهـا يحـدت إلا إذا توفرتيمكن أن  التغيير الـذي يطرأ على بنيـة اللغـة لا  أن

ــرهاتدفع   ــتبدالاللغوية إلى  عناصــــ ــكالها كافة؛  عواملال ولا بد أن تجتمع،  وتغييرها دلالاتها اســــ جتماعية الا بأشــــ
 .9لغويةوالنفسية، وال ثقافية،وال

 
 . 147 ، 1995القاهرة: مكتبة الخانجي،   1، ببحوت ومقالات في اللغة، رمضان عبد التواب 6

التطوّر الدلالي مظاهره  ،  رمضان عبد التواب  ؛ 12-1 ،  1984القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية،     5ب  ، دلالة الألفاظ ،  إبراهيم أنيس  7
 .18-9 ، 1983القاهرة: مكتب الخانجي،   وعلله وقوانينه

 .38 ، 1986تونس: المطبعة العربية،   اللسانيات وأسسها المعرفية،  عبد السلام المسدي  8

تمام حسان،   ؛ 154، دور الكلمة في اللغةأولمان،  ؛ 71-69 ، 2001دمشق: اتحاد الكتاب العربي،   علم الدلالة، منقور عبد الجليل  9
 .356  ، 2004 القاهرة: عالم الكتب،  4، با ومبناها اللغة العربية معناه
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تنتقل الألفاظ  ه؛ إذنتيجة لوعي العقل الإنســــــــاني ورقيإذا ما تحدثنا عن العامل الاجتماعي أو الثقافي ف نه  
، وقد تظل مســـتعملة جنباً إلى جنب تمامًا من الدلالة الحســـية إلى التجريدية تدريجياً، وقد تندثر الدلالة الحســـية

ــتعمال بعض الألفاظ .  10لفترة من الزمنمع الدلالة التجريدية   أمّا العامل النفســــــــــي ف نه يتمثل بالعدول عن اســــــــ
فيميل   نتيجة الشـــــــــعور بكراهتها، إذ يمجّها الذوق الإنســـــــــاني وفقًا لأســـــــــباب تتعلق بالحس التربوي للمجتمعات،

رورة إلى تغيّر  ممّا يؤدّ ، في التّعبير التلطيالناا لاســــــــــــــتعمال الألفاظ الأقرب إلى النّفس كنوعٍّ من  ي بالضــــــــــــــّ
النـاا من تلفّظ أســــــــــــــمـاء الأمراض القـاتلـة   تشـــــــــــــــا م. ومن الأمثلـة على ذلـك  11الـدّلالات اللغويـة بمرور الزمن

وبالحديث عن العامل اللّغويّ   . المرض الخبيث  والخطيرة كمرض السرطان، وذكر صفته عوضا عنه فيقولون 
المجاز ق، فعندما يواجَهُ التعبيرُ بفجوة دلالية يتّجه نحو نصـــــــــــــل إلى ما يُعرف بالاقتراض اللغوي أو الاشـــــــــــــتقا

افيبتــدع دلالــة جــديــدة، أو قــد ينقــل  تطور  ب  ومن الأمثلــة على ذلــك مــا يُعرف  آخر. دلالي إلى  مجــالٍّ من    لفظــً
 على الأرض بَّ كل ما دَ  كانت تُطلق على التي  "دابة"من العموم إلى الخصــــــــوص، مثل كلمة   وانتقالهادلالة ال

للعامل الحضاري أُثر في التطوّر الدلالي، ومن و   ثم تطوّرت هذه الدلالة لتدلّ على الحيوانات فقط. ،بشكل عام
 جمع تكسـير كلمة "سـيّار"؛ التي انتقلت بفعل العامل الحضـاري من  ارة"يَّ "س ـَ لفظ  ةدلالتطور   الأمثلة على ذلك:

يَ وَأَلْقُوهُ فِي غَيَابَتِ الْجُبِّ  ســــورة يوســــ قوله تعالى في في  كما  المســــافر، أي نْهُمْ لَا تَقْتُلُوا يُوســــُ ي: ﴿قَالَ قَائِلٌ مِّ
يَّارَةِ إِن كُنتُمْ فَاعِلِينَ  الآن فقد تطوّرت دلالة ســـــيّارة لتعني الواســـــطة أو  . أما{10يوســـــي: } يَلْتَقِطْهُ بَعْضُ الســـــَّ

  المركبة التي يستخدمها الناا في التنقّل.

إبراهيم   كتبالتطور الدلالي، وقد  و في تغيّر المعنى   تؤثرالعوامل التي المُســــــبِّبات و باب تُعدُّ أهم الأســــــ هذهو 
تغيّر المعنى  التي تؤدي إلى ســــــــبابالأ عن  تحدت فيه  فصــــــــلًا كاملًا عن ذلك، أنيس في كتابه "دلالة الألفاظ"

ــرح و  ــبهها التغير  مظاهرشــــــــ ــة مظاهر؛ ه  وجعلهاالمرض،   بأعراض، وشــــــــ ــيص الدلالة، في خمســــــــ ي: تخصــــــــ
 .12وتعميمها، وانحطاطها، ورقيها، وتغيير مجال الاستعمال؛ أي ما يُعرَف بـ المجاز

 في ضوء التطور الدلالي (الأنس والوحش)الثنائية الضديّة :المبحث التطبيقي .2

  عند التطور الدلالي للثنائية الضديّة  الأنس والوحش  وفق الترتيب الآتي: المبحث التطبيقي قيي     

 الدلالة المعجمية: نس: . الأ 1.2

تَوْحِش منه. وتقول العربولا   بشــــيءٍّ الإنســــانُ هو أن يأنَسَ  الأنَْس:       إذ أرادت أن تســــأل المرءَ عن    يســــْ
 .13صَبِيّها الذي في السّوادهو  فإنسان العين أما : كيي ابن إنْسِك؟ نفسه

 
 .162-161، دلالة الألفاظ ، أنيس 10

 .240 ، 1998 القاهرة: عالم الكتب،   5، بعلم الدلالة ،أحمد مختار عمر 11

 .167-152، دلالة الألفاظ ، أنيس 12

 . 145: 1، د.ت ، بيروت: دار الفكر    عبد السلام هارون  .تح. مقاييس اللغة، أحمد بن فارا 13
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  يوسَي به مَن إلى الإنس وهو وصيٌ  ما يُنسبالنفور، والإنسي  عكسالجن، والأنس:   ضِدُّ والإنس:       
مّي الجانب الذي يلي الراكب من الدابة إنســــــــي الدابة، و نســـــــي  يقال كثر أنســــــــه، و  لكل ما يؤنس به، ولهذا ســــــــُ

 هو، والوحشــــــي: أي يليه  الإنســــــان  يجاورما هو لرامي. والإنســــــي من كل شــــــيء:  الأقرب لالقوا هو الجانب 
.في تثنية كلمة إنســان إنســانان، وفي جمعها   . ويقالوما يليه  الجانب الآخر له قال الله تعالى: "وأناســي  أناســيُّ

ــوا"]النور/49كثيراً" ]الفرقان/ ــتأنسـ ــاً  المعنى هو أن يجد المرء[  27[، وفي قوله تعالى: "حتى تسـ ــة  إيناسـ .  لا وحشـ
مي الإنسـان بذلك لأنه    قيلقد  يألفه، و   يءأي شـيأنس ب  لكونهسـمي بذلك   ويقال إنه، مخلوق يأنس بالآخرينوسـُ

 .14إليه فنسي تعالى عهد الله سمي بذلك لأنوقد أصله: إنسيان، قيل إن : إفعلان، و في وزنه

  ها آنســة، وجمع إنها عن الجاريةقيل ســتوحش كل إنســيّ. و يســتأنس كل وحشــي و ي عندما يأتي الليلويقال: 
جليســــــي وأنيســــــي. ومكان  افلانً يقال إن و . الفتاة صــــــاحبة النفس الطيبة، المحبوبة بقربها وحديثها  أوانس، وهي

اســــــــتأنس له: معنى قولهم تأنس و آنســــــــت ناراً، وآنســــــــت فزعاً، وآنســــــــت رشــــــــداً. و قيل:  فيه أنس. و أي  مأنوا: 
 .15تسمع

ا، وهو مذكر، و   يأتي مؤنثًا[. وقد  21]البقرة: "يا أَيها النااُ": في التنزيلجاء الِإنســـــــــان جمعه الناا أيضـــــــــً
يانٌ لَأنقد قيل في أصــــــــل القبيلة. و أو   الطائفةمعنى ب في تصــــــــغيره   كانوا يقولون العرب   جميع الِإنســــــــانُ إِنْســــــــِ

يانٌ  كما يقال أَناســـينُ جمع بَيِّنٌ و  و نســـانالناا،   ت الكلمة في حديثكثر   ا الياء الأخيرة عندماحذفو  لكنهم ،أُنَيْســـِ
تانٍّ وبَســــــاتينَ، وِ ذا  في  عين الفعل ولامه مثل ي ذلك تخفيي و ســــــقاب للياء الواقعة بينففأَناســــــي كثيراً   قلنابُســــــْ

 الأنََس بالتحريكالمقصــــــــــــود بأُناا وهم الأنََسُ. و  ويُجمع علىجماعة الناا  معناه  قَراقيرَ. والِإنْسُ  و   قراقِرَ  كلمة
ةِ  ضـــــــدُّ لغة في الِإنْس، والأنََسُ  يُذكر أنه  الحيُّ المقيمون، والأنََسُ أَيضـــــــاً  هو   كأنْ تقولوهو مصـــــــدر    ،الوَحْشـــــــَ

ةً  ــَ تُ به أَنَسـ ــْ ــاً،  و  أَنِسـ ــاً   يقال لغة أُخرى  وفيأَنَسـ تُ به أُنْسـ ــْ ــتئناا   كفرت به كُفْراً. كقولكأَنَسـ  بمعنىوالأنُْسُ والاسـ
يُّ    إذ نقول:التَّأَنُّسُ  ــِ تُ بفلان. والِإنْســـ ــْ نْدِيٌّ كذلك كما نقول جَنِّيٌّ وجِنٌ و  نامنســـــوب إِلى الِإنْس كقولهو الأَنِســـ ــِ ســـ

نْدٌ  يُّ   فهو الجمعأما   ،وســــِ يّ. ويقال للمرأةَ إِنســــانٌ أَيضــــاً ولا  مثل قولنا أَناســــِ يّ وكَراســــِ لكن  إِنســــانة    نقول لهاكُرْســــِ
  يبن إلى   ، أيمنســوبة إِلى الِإنسوجعلها  كســر الهمزة    هذه الكلمة  . والمشــهور فييقولون ذلك من الناا العامة

. والأنُْسُ هو الويقلل في آدم  يٌّ بفتح    ي، ورو بقِلّة فيه الكســــر وردالأنُْسُ بالضــــم وقد و  ،الوحشــــة  عكسواحد إِنْســــِ
يُّ من الدواب أما الهمزة والنون.  يُّ من   ، أي الجانبهو الجانب الأيَسـرفالِإنْسـِ الذي يُرْكَبُ منه ويُحْتَلَبُ، والِإنْسـِ

ــانِ حين يقال الجانبُ الذي يلي الرجْلَ الُأخرى، و  هو الآدمي يّ من الِإنســــــــ ــِ ــد الوَحْشــــــــ الجانب الذي يلي   فيقصــــــــ
يُّ  إن قيلقد و  .الَأرض رُ من كل شــــيء.    هو الجانب الِإنْســــِ كلُّ    الَأصــــمعي قال: هو الأيَْمَنُ، وقيل:لكن الأيَْســــَ
ــان زوجين  ــاعِدَيْ كاثنين من الِإنســ يٌّ  نحوفما أَقبل منهما  هوقَدَمي  هوزنْدَيْ  هســ ــِ ــان فهو إِنْســ وابتعد  وما أَدبر  ،الِإنســ

ي ــِ ــي وجِلْسـ ــي وِ نسـ . ويقال: هذا حِدْثي وخِلْصـ يٌّ ــِ ــر. والِإينااُ   اكلهو  ،عنه فهو وَحْشـ ــدُّ بالكسـ  ومثلهالِإيحاش  ضـ
ةً  قد أَنِسَ به وأَنَسَ يأْنَسُ ويأْنِسُ يقال:  الطمأْنينة، و كلها تعني التَّأْنيس. والأنََسُ والأنُْسُ والِإنْسُ   أُنْسـاً و  وأَنُسَ أَنَسـَ

 
 .94 ، 1996دمشق: دار القلم،  عدنان داوودي   . تح . 1ب ،مفردات ألفاظ القرآن، الراغب الًأصفهاني 14

 .12 ، 1979بيروت: دار المعرفة،   أساا البلاغة، الزمخشريمحمود بن عمر جار الله   15
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تَـأْنَسَ وتَـأَنَّسَ. و  والمعنى أن الحمّى لا تفـارق العليـل المريض وكـأنهـا آنَسُ من حُمَّى؛   :العرب تقولكـانـت واســــــــــــــْ
ةٌ به. والمؤنســات بمعنى مســتأنســة و  نَ الفارا  قدو  الأســلحةآنِســَ ين بالمؤْنســات لأنَهن يُؤْنِســْ مِّ  فيشــهر بالأمانســُ

نَّ ظَ و  مّينَّهُ،  يُحَســــــــِّ . وآنَس  ملاذهمفيه إلى   يؤوبون لأنَّهم كانوا   لدى قدماء العرب يوم الخميس مُؤْنِســــــــاً  وقد ســــــــُ
داً  و علمه، أي الشـــيءَ   ــْ تُ منه رُشـ ــْ ــوتَ   بمعنىيقال آنَسـ تُ الصـ ــْ ــمعته. وقيل أي  علمته، وآنَسـ لِإنْسِ إِنْسٌ عن اسـ

لا يُبصَرون. ومن أَمثالهم    بمعنىلا يؤنسون  لكونهم جِنٌّ لجنِّ عن اقيل    وكذلكيُبْصَرون،  بمعنىلأنَهم يُؤنَسُونَ  
لاعٍّ إِينااٌ؛ أي بعد طُلوعٍّ ونظر إِيناا. والمَأْنُوسَةُ جميعاً   كَنُ  رالنويقال ل ،النارهي يقولون: بعد اطِّ  أيضًا؛ السَّ

ها و   ما رآها لَأن الِإنســان إِذا كَنَ إِليهاتجه نحوها و أَنِسَ بها و  في الليلآنَســَ ة شــعور عنه وذهبا، ســَ حتى  الوَحْشــَ
يكِ  وقد قيلكان بأَرض قَفْر.  ولو  قَرُ الأنَيسُ. والأنيس  إنه للدِّ ــُّ يمكن أن كل ما هو المُؤَانِسُ و  في اللغة هو الشـــــــــ

 .16يُؤْنَس به

ويتميز  العادي   على الإنســان  فوق تالذي ي هو ، والإنســان المثاليهوخلق  هذهنبالراقي    هو المخلوق  والإنســان
، الإنســــــــان بها  ميزيتالتي  وهي كل الصــــــــفات ،البهيمية عكسكتســــــــبها بالتطور. والإنســــــــانية  ا ومهارات بقوى

 .17بعد فتاة لم تتزوجهي كل . والآنسة يتصي ويتميز بها جميع البشر وبتعبير مختلي: هي الصفات التي

 الدلالة الاستعمالية والمجازية:  نس: الأ لفظ  . 2.2

فيّه و  ؛ أي هو: هو ابن إنس فلانقولهم عن أحدٍّ ما  من المجاز ؛  باتت الأنيســــة أنيســــته قولهم: خليله. و صــــَ
ــدون بذلك ــة. و ب  وقد يعبّرون عنهاالنار،  يقصـ ــات   ذا قالوا:  المؤنسـ ــدوالبس المؤنسـ ــلحة؛ لأنه  قصـ ــنه  ت االأسـ ؤنسـ
؛ أي أجمل وأنفع وأمتع ســــويداوات القلوب، وأناســــيّ العيون  ما رت من كتابتخيقولهم: قلبه. و و  وتطمئن نفســــه

 . 18ب نسيّ القلم فلانٌ  كتبيقال: . و ما فيه

ــاً،   ــتعمال المعهود يقال: الإنس للجنس البشــــــــــــري، والأنُْس للطمأنينة، والأنََس للطمأنينة أيضــــــــــ وفي الاســــــــــ
يســتعمل كاســم علم بمعنى ما هو ضــد الإيحاش، وبمعنى اليقين أو الإبصــار.   ويســتعمل كاســم علم. والإيناا

 والأنيس هو من يؤنس بقربه.

 :ورودها في القرآن الكريم3.2. 

وردت كلمة الإنس في القرآن الكريم بمعنى البشـــر في مواضـــع عديدة يصـــل عددها إلى ثماني عشـــرة مرة،  
 نذكر منها:

 السورة ورقمها   هارقم  الآية الكريمة
" نْسِ وَالْجِنِّ  6الأنعام 112 "وَكَذَلِكَ جَعَلْنَا لِكُلِّ نَبِيٍّّ عَدُو ا شَيَاطِينَ الْإِ

 
 .17-10: 6 ، 1997بيروت: دار صادر،    6، بان العربلس، بن منظورجمال الدين  16

 .30-29: 1 ، القاهرة: مجمع اللغة العربية   المعجم الوسيط، إبراهيم مصطفى وآخرون  17

 .12 ، 1979بيروت: دار المعرفة،   أساا البلاغة، الزمخشريجار الله   18
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نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى أَنْ يَـأْتُوا بِمِثـْلِ هـَذَا الْقُرْآَنِ  تِ الْإِ "قـُلْ لَئِنِ اجْتَمَعـَ
 لَا يَأْتُونَ"

 17الإسراء 88

وْمًا  فَِ مَّا " رِ أَحَدًا فَقُولِي إِنِّي نَذَرْتُ لِلرَّحْمَنِ صــــــَ تَرَيِنَّ مِنَ الْبَشــــــَ
 فَلَنْ أُكَلِّمَ الْيَوْمَ إِنْسِيّاً"

 19مريم 26

"  55الرحمن 39 "فَيَوْمَئِذٍّ لَا يُسْأَلُ عَنْ ذَنْبِهِ إِنْسٌ وَلَا جَانٌّ
""فِيهِنَّ قَاصِرَاتُ الطَّرْفِ لَمْ يَطْمِثْهُنَّ إِ   55الرحمن 56 نْسٌ قَبْلَهُمْ وَلَا جَانٌّ

"  55الرحمن 74 "لَمْ يَطْمِثْهُنَّ إِنْسٌ قَبْلَهُمْ وَلَا جَانٌّ
ِ كَذِبًا" نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى اللََّّ  72الجن 5 "وَأَنَّا ظَنَنَّا أَنْ لَنْ تَقُولَ الْإِ

جــد الإينــاا أو المشــــــــــــــتقــات الأخرى كــالأنيس والمؤنس نولم يرد الأنَس أو الأنُس في القرآن الكريم، ولا  
 :الآتيةالفعل آنس بمعنى أبصر وبمعنى علم، كما في الآيات  نجدوالآنسة، لكن 

 السورة ورقمها رقمها الآية الكريمة
 4النساء 6 فَادْفَعُوا إِلَيْهِمْ أَمْوَالَهُمْ""فَِ نْ آَنَسْتُمْ مِنْهُمْ رُشْدًا 

تُ نَارًا لَعَلِّي آَتِيكُمْ مِنْهَا  "إِذْ رَأَى نَارًا فَقَالَ لِأَهْلِهِ امْكُثُوا إِنِّي آَنَســــــــْ
"  بِقَبَسٍّ

 20طه 10

""إِذْ قَالَ مُوسَى لِأَهْلِهِ إِنِّي آَنَسْتُ نَارًا سَآَتِيكُمْ مِنْهَا   27النمل 7 بِخَبَرٍّ
ارَ بِأَهْلِهِ آَنَسَ مِنْ جَانِبِ الطُّورِ   ى الْأَجَلَ وَســــَ ى مُوســــَ "فَلَمَّا قَضــــَ

 نَارًاً"
 28القصص 29

 وقد وردت كلمة الإنسان في القرآن الكريم ثلاثاً وستين مرة، وكلها بمعنى الكائن البشري المعروف.
 ورودها في الشعر العربي: .2.4

 قبل الإسلام:  .1

وردت كلمة الإنس في الشـــــعر الجاهلي بمعنى الجنس البشـــــري، وما هو خلاف الجن، كقول لبيد بن      
 : ]الكامل[19أبي ربيعة

وفـــــيـــــهـــــم الـــــجـــــمـــــيـــــعَ  الإنـــــسَ  ــا  بـــــهـــــ ــدي   عـــــهـــــ
 
 

ونــــــــدامُ   مــــــــيســــــــــــــــــــــرٌ  الــــــــتــــــــفــــــــرّق   قــــــــبــــــــل 
 

 : ]أحذّ الكامل[20وفي قول حميد بن ثور الهلالي
قـــــــــلائـــــــــدهـــــــــا  كُســـــــــــــــــــــــيـــــــــت   وكـــــــــأنـــــــــمـــــــــا 

 
الإنـــــــــس   إلـــــــــى  ــظـــــــــرت  نـــــــ ــةً   وحشــــــــــــــــــــــيـــــــ

 
 : ]الطويل[21وفي شعر عنترة كقوله

 
 .105 ، 2004بيروت: دار المعرفة،   1، بالديوان ، لبيد بن أبي ربيعة 19

 .98 ، 1951 القاهرة: دار الكتب المصرية،    1، بالديوان،  حميد بن ثور الهلالي 20

 .21 ، د. ت ، بيروت: مجلس المعارف    4، بالديوان،  عنترة العبسي  21
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ه ــّ أحـــبـــــ ــيـــــــبٍّ  حـــبـ عـــن  ــدونـــي  أبـــعـــــ ــد   وقـــــ
 

ــازح  نـــــ ــسِ  الإنـ عـــن  ــرٍّ  ــفـ قـ فـــي  ــحـــــــت  ــأصــــــــــــــــبـ  فـــــ
 

ــعر الجاهلي كما في قول عنترة العبســـــي وهو يدعو لأطلال  وجاءت لفظة الأنُس بمعنى الطمأنينة في الشـــ
 : ]المنسرح[22المحبوبة

عــلــى نَ  نُصــــــــــــــــبــْ الــتــي  ــامَ  الــخــيـــــ  ســــــــــــــــقــى 
 

الـــــــــمـــــــــطـــــــــر   وابـــــــــلُ  الأنُـــــــــس  ــربـــــــــة   شــــــــــــــــــــ
 

 في العصر الأموي: .2

حـافظـت الكلمـة على معنـاهـا في العصــــــــــــــر الأموي، وتراهـا في قول جرير التـالي جـاءت بمعنى مـا هو     
 : ]الطويل[23خلاف الجنّ، يقول جرير

وى ثـــــَ إِذ  نُّ  وَالـــــجـــــِ الِإنـــــسُ  ــهِ  يـــــ لـــــَ عـــــَ ــكِ  بـــــ تـــــَ  لـــــِ
 

ومشـــــــــــــــــرق   ــرب  غـ لِّ  ــُ كـــــ ــي  فـ رٍّ  مُضـــــــــــــــــَ ــى  تـ ــَ  فـ
 

 : ]الكامل[24وكذلك في قول عمر بن أبي ربيعة
ــا   ــنـــــ لـــــ ــقـــــــول  تـــــ إذ  ــا  ــهـــــ ــنـــــ مـــــ ــتُ  ــبـــــ ــجـــــ ــعـــــ  فـــــ

 
الإنـــــــس   مـــــــن  ــذي  هـــــ ــا  مـــــ صـــــــــــــــــــــاح  ــا   يـــــ

 
 : ]الطويل[                                                             25وجاءت في شعر ابن الدّمينة بنفس المعنى، كما في قوله

ــي ــنـ ــ نـ فـــــ الســــــــــــــــلام  ــا  ــهـــــ غـ ــّ ــلـ بـ ــنّ  ــجـ الـ ــا   أخـــــ
 

كــــــــتــــــــومُ   الــــــــجــــــــنــــــــاح  مــــــــزْوَرُّ  الإنــــــــس   مــــــــن 
 

 ]الوافر[ :26شعر جرير بفتح الهمزة وبمعنى سكان المحل، كقولهوتجدها في 
ــوا ــامـــــ أقـــــ ــمُ  هـــــ ــيـــــــن  ــنـــــ اعـــــ ــّ ــظـــــ الـــــ ــيـــــــت  ــلـــــ  فـــــ

 
ــمِ   ــيـــــ ــقـــــ ــمـــــ الـــــ سِ  ــَ الأنَـــــ ذا  ــعـــــــضُ  بـــــ ــارقَ   وفـــــ

 
 :في العصر العباسي .3

 : ]الطويل[27حافظت كلمة الإنس على معناها، كقول المتنبي    
هــــــــا  أرضـــــــــــــــــُ ــسَ  الإنـ ــنــــكــــرُ  تـ ــلاةٍّ  فـ ــلّ  ــكـــــ  بـ

 
حـــــمـــــر    ي  الـــــحـــــلـــــْ حـــــمـــــر  ــائـــــنُ  ــانـــــقِ ظـــــعـــــ  الأيـــــ
 

 ]السريع[ :28وجاءت كلمة الأنُس بمعنى الطمأنينة وما هو خلاف الوحشة كما في قول أبي هلال العسكري 
ــم  ــهـــــــ ــارقـــــــ ــفـــــــ فـــــــ ــسَ  الأنُـــــــ ــلـــــــــب  ــطـــــــ تـــــــ  إنْ 

 
يـــــــــــــــاا   و لـــــــــــــــى  كـــــــــــــــتـــــــــــــــاب   إلـــــــــــــــى 

 

 
 .38، الديوان، العبسي 22

 .338 ، 1997بيروت: دار الأرقم،    1، بالديوان، جرير 23

 .152 ، 1934بيروت: المطبعة الوطنية،    1، بالديوان، عمر بن أبي ربيعة 24

 .41، د. ت ، القاهرة: دار العروبة   الديوان،  ةابن الدمين 25

 .403 ، 1997 بيروت: دار الأرقم،    1، بالديوان، جرير 26

 .67: 3 ، 1986بيروت: دار الكتاب العربي،   شرح ديوان المتنبي، عبد الرحمن البرقوقي 27

 .147 ، 1979دمشق: المطبعة التعاونية،    الديوان،  أبو هلال العسكري  28
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 : ]الطويل[29وكذلك في قول أبي العتاهية
ــالأذى بـــــ سُ  الأنُـْ ــالأذى  بـــــ صـــــــــــــــبــري  ع   ووســـــــــــــــّ

 
 صدري وقد كنتُ أحياناً يضيق به  

:                                                     30وجاءت لفظة الإيناا بمعنى الطمأنينة وخلاف الإيحاش في شــــــــــــــعر ديك الجنّ الحمصــــــــــــــيّ، إذ يقول
 ]السريع[

ــة دولــــــــ ــا  ــهــــــــ ولــــــــ ــي  ــالــــــــ ــيــــــــ ــلــــــــ الــــــــ ــي   هــــــــ
 

إيـــــــــــنـــــــــــاا  بـــــــــــعـــــــــــد  مـــــــــــن  ــة   ووحشــــــــــــــــــــــ
 

 في الشعر الحديث:  .4

ــتقات غدا أكثر وضـــوحاً، ونجد الإنس قد حافظت على معناها       ــتعمال المشـ في الشـــعر الحديث نجد اسـ
 : ]أحذّ الكامل[31البارودي حافظ كما في قول

ــمـــــس  الشــــــــــــــــ مـــــطـــــلـــــع  الـــــجـــــزيـــــرةِ  مـــــى   أحـــــِ
 

الإنــــــــــس؟  غــــــــــزالــــــــــةِ  ــوءُ  ضـــــــــــــــــــــ لاح   أم 
 

ــاً، إذ يقو  ــارودي أيضــــــــــــــ ــاعـــل الآنس بمعنى المطمئن في شــــــــــــــعر البـ ــال اســــــــــــــم الفـ ــد اســــــــــــــتعمـ :                                                               32لونجـ
 ]الطويل[

ضـــــــــــــــــــــاحــكــــــــاً  لَ  ــّ تــهــلـــــ حــتــى  ــا  ذاقــهـــــ ــا   فــمـــــ
 

آنــــــــسُ   هــــــــو  بــــــــمــــــــا  مســـــــــــــــــــــروراً   وأقــــــــبــــــــلَ 
 
 : ]الكامل[33وكذلك نجد لفظ الإيناا بمعنى الطمأنينة والأنُْس، إذ يقول

بــــــــوحشــــــــــــــــــــــةٍّ  ــانُ  ــزّمــــــ الــــــ ــا  ــمــــــ ــكــــــ أرابــــــ  و ذا 
 

ــاســــــــــــــتمخِضــــــــــــــــــــاهُ   ــااِ   فــــ ــالإينــــ بــــ رَ   اليســــــــــــــْ
 

ــه قولــــ في  مؤنس  ــاعــــــل  الفــــ اســــــــــــــم  ــد  نجــــ حيــــــث  مطران  الخليــــــل  ديوان  إلى  ــارودي  البــــ ديوان  :                                                                       34ومن 
 ]الطويل[

الــرّدى  ــه  دونـــــ الـــــــذي  ــأاِ  الــيـــــ مــن  ــذر   لــنــحـــــ
 

ــؤنــــــسِ   مــــ ــرّأي  الــــ ــن  مــــ ــأفــــــونٍّ  مـــــ ــلِّ  كـــــ  ومــــــن 
 

 : ]السريع[35الأنُس بمعنى الطمأنينة كما في قولهونجد 
بـــــــــالأمـــــــــس  الـــــــــلاعـــــــــب   الضـــــــــــــــــــــــاحـــــــــك 

 
الأنُـــــــــس  ــد  ــاقـــــــ فـــــــ ــاً  ــعـــــــ صــــــــــــــــــــــريـــــــ ــات   بـــــــ

 
 : ]السريع[36ونجد الأنَْسَ بمعنى ما هو خلاف الجن في قوله
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دجـــــــــــى فـــــــــــي  نـــــــــــاقـــــــــــلًا  تـــــــــــراه   مـــــــــــاذا 
 

سِ   ــْ والأنَـــــــــــــ ــجـــــــــــــــن  ــلـــــــــــــ لـــــــــــــ ــواه  ــثـــــــــــــ  مـــــــــــــ
 

 : التطور الدلالي الذي طرأ عليها .2.5

تطورت تطوراً طبيعياً،   الكلمة  الأنس عبر تاريخ الشـعر العربي أن لفظنلحظ بعد التجوال الذي قمنا به مع 
فبداية كانت كلمة الإنس تعني الجنس   وهذا التطور يتمثل بداية بالتعميم والانتقال من المحســـــوا إلى المجرد؛

بها المعنى المجرد الذي يمثل خصــــــائص البشــــــري وما هو خلاف الجنّ، والآن صــــــرنا نقول الإنســــــانية ونعني 
الجنس البشــــــري، وهذا يُعدّ انتقالًا من المحســــــوا إلى المجرد وهو يدخل في إطار تعميم هذا المفهوم، إذ كان  
ــاً. ونجد أن الكلمة بقيت   ــائص هذا الجنس البشـــــري أيضـــ يعني الجنس البشـــــري ثم غدا بعد التعميم يعني خصـــ

طويلة، وزاد اســـــــتعمال مشـــــــتقاتها مع مرور الزمن. وأما عن العلاقة بين محافظة على وجودها عبر الســـــــنين ال
الإنس والأنُس فلا تخفى على متمعن، فــالأنُس والطمــأنينــة لا تكون من غير النــاا ومن هنــا فــالعلاقــة جــدُّ 
واضـــــــحة. وبما أن الإنســـــــان يأنس بأخيه الإنســـــــان والأنُس شـــــــعور داخلي كان أن عبّر العرب عن كل ما هو 

قريب من الإنسـان بالإنسـي كالجانب الداخلي من أعضـاء الجسـم، الذي يحاذي جسـم الإنسـان، ومن هنا  داخلي
ع المفهوم ليشـمل كثيراً من الأشـياء عن طريق التشـبيه والاسـتعارة ك نسـيّ القوا، و  إنسـان العين. ومن مثل توسـّ

ي العصـور التالية لنزول القرآن. الملاحظ أن معنى الإبصـار المسـتفاد من الفعل آنس لم يكن شـديد الحضـور ف
أيضاً أن لفظ الإنس بات يحلّ محلّه في هذه الأيام لفظ الناا، والله أعلم إن كان لفظ الناا مشتقاً من   ونلحظ

ــار ــيان أو من الإيناا بمعنى الإبصــــــــ . ومهما طرأ على الكلمة من تطور ف ننا  واليقين والألُفة والطمأنينة  النســــــــ
خرج من إطار معناها البدائي الذي جاء به القرآن الكريم والذي كان معهوداً عند العرب نستطيع القول إنها لم ت

قبل الإسلام، و نما نقول إنها توسعت من حيث المعنى ومن حيث استعمال اشتقاقاتها، وأكبر تطور طرأ عليها 
 الإنسانية. إلى المجرد هو الانتقال من المحسوا الإنس

 :الدلالة المعجمية الوحش:لفظ   .2.6

ــين ش حْ وَ  ــدّها الإنس عكس كلمة:  الواو والحاء والشـ ــبمعنى توحَّش: و .  وضـ  عكس. والوَحْش: هفارَقَ أنيسـ
ابّة أي أرضٌ مُوحِشَةٌ. ووَحشيُّ القَوا: يقال:  الإنس. و  هو الأصمعي: ما قاله في  كما جاء  ظَهْرُها. ووَحْشِيُّ الدَّ

مِتَ، من الناا : لقيتُ فلاناً وقالت العرب.  الدّابّة  منه الرَّاكبُ   يمتطيالجانبُ الذي  ببلدٍّ   والمقصـــــودبوحْشِ إصـــــْ
 بـأرضٍّ لا يجـد  بـاتكـأنّـه  و   ،جـائعـاً بمعنى أنـه بـات  رمى بـه. وبـات الوَحْشَ؛ أي ألقـاه و : وَحَش بثَوْبـه:  وقيـلقَفْر.  

 .37يأكلُه شيئًا فيها

دُّ الوَحْشُ:  مّيتالإنس،  ضـــــِ وقد جاء في  : وحوش. اوحشـــــاً، وجمعه بالنااأنس تالحيوانات التي لا    وقد ســـــُ
بـات  ذا المكـان الـذي لا أنس فيـه: وحش، و يقـال عن  و  .[5: "و ذا الوحوش حشــــــــــــــرت" ]التكوير/قولـه عزّ وجـلّ 

 
 مادة  وحش .،  مقاييس اللغة، بن فاراا 37



Enas BOUBES & Mahmud KADDUM / ISTANBULJAS Volume 6, Issue 1, 2023-1, p. 61-84 

 

 

 

75 

و ذا من الوحش،  لما فيها أرض موحشــةيقال:  جمع أوحاش، و الطعام، و  أيُّ   لم يكن في جوفه  أيوحشــاً:   امر 
 .38الإنسي يقابلالذي  الأبعد عبر بالوحشي عن الجانبيُ ، و وحشيّ  قيل إنّه إلى المكان الوحش بنُسِ 

، هذا    ويقال:. التي كثرت فيها الوحوش رضالأ  هي وحشوال وحشيّ. وأرض موحوشة:   ويقال:حمار وحشٍّ
ــني،و ذات وحأي هي  ــتوحشـــت منه، و  ش. وأوحشـ موحش ووحشٌ: و وحش، ومكان متوحش أش المكان و وحّ تواسـ
يقال . وأوحش الرّجل و أي جوعانينوحشــــاً. وباتوا أوحاشــــاً:  و تركوا الدّار وحشــــةً قد  إنس. و   أيّ  خالٍّ منأي هو 

ــاً. وتوحّش للدّواءيعبر عن ذلك بالقول: جاع. و  إذا توحّش ــاً ومتوحشـــ ــاً ووحشـــ تجوّع له.  بمعنى أنه  بات موحشـــ
  بمعنى أنـه مـال لطرفهرمى بـه بعيـداً. ومـال الرّجـل لوحشــــــــــــــيّـه:  أي  : للتخفي  ثيـابـهو ووحّش المهزوم ســــــــــــــلاحـه  

 .39الأيسر

تأْنس، و  يجوب البرّيّةكلُّ شــــــــيء  هو وحش: الوَحْش ــْ يّ وجمع  ويقاللا يَســــــ ــِ يجمع جمع لا  و  ،وُحُوشٌ  هوَحْشــــــ
يٌّ ويقال:  على غير ذلك،   تكسـير يٌّ يقال: و  ،حمارٌ وحْشـَ منسـوب إِلى الوَحْشِ، ويقال عائد و كلاهما  و  ،ثورٌ وَحْشـِ
خْمللمفرد  ــَ ــاةٌ وَحْش، والجماعة ،هذا وحْشٌ ضـ تَوْحِشُ  ماالوَحْشُ والوَحِيش، وكل  و هي الوُحُوش  منها  وهذه شـ ــْ يسـ

يّ، وكل   يقال لهعن الناا  تَأْنس ب ماوَحْشــِ . والوَحْشــةُ: فهو النااالبشــر و لا يَســْ يٌّ من  والخوف الفَرَقُ   هي وَحْشــِ
كثيرة. فالمقصــــــود أن وحوشــــــها أرض مَوْحُوشــــــةٌ  ذا قيل: . و أي خاف واســــــتوحش  يقال: أَخذَتْه وَحْشــــــةٌ و الخَلْوة،  

، وأَرض وَحْشةٌ أي هو مكان كالوَحْشيّ. ومكانٌ وَحْشٌ:  بالنسبة له لم يَأْنَسْ به فكان  أي أنه  واسْتَوْحَشَ منه خالٍّ
أهله  خَلا وذهبَ قصدوا أنه  أَوْحَشَ المكانُ من أهَله:  ش و  ذا قالوا: توحّ قَفْرٌ. و ال الحاء يقصد بها الأرض بتسكين
ا الخَلْوة والهَمُّ   هي طَلَلٌ مُوحِشٌ. والوَحْشـةُ:لذلك يقال ، وناسـه ت الرجل  أيضـً تَوْحَشَ. وبلادٌ أي أنه ، وقد أَوْحَشـْ اسـْ

ون:  ه، وجمعوفرغ  أْكل شــيئاً فخلا جَوفُهلم ي إذ  جائعاً  بات خالية قَفْرةٌ، وباتَ وَحْشــاً ووَحِشــاً: أَي يعني بلاد  حِشــُ
شُ  د به للدواء  إذا اســـــــــــــتُعمل أَوْحاشٌ. والتوَحُّ  هو الجائع فمُوحِشٌ ووحِشٌ و رجل وحْشٌ  ذا قيل الخُلُوُّ له. و   قُصـــــــــــــِ

، وبِتْنا أَوْحاشـــــاً أَيالقادم  :  نمنا  من قوم أَوْحاشٍّ يُّ يُّ والِإنْســـــِ يُّ كلِّ  هما جِياعاً. والوَحْشـــــِ قَّا كلِّ شـــــيء، ووحْشـــــِ شـــــِ
  وأطرافما نَبَت في الجبال هو شِقُّه الأيَْمنُ. والوحشي من التِّين: فهو إِنْسِيُّه أما شِقُّه الأيَْسَر، يقصد به  شيء:  
ف نه  أَكل جَنِيّاً ما إِذا أنه  صغر التين و أَ  معروفٌ أنهأَسود وأَبيض، و و ويكون من كل لون أَحمر   فحسب،  الَأوْدية

 . 40حْرق الفمي

القلوب   وابتعاد عنهم  الانقطاع هي من النااالوحشـــــة  القفر، و الخالية   الأرض المســـــتوحشـــــة: هي الوحشـــــة
يقــال: .  الأرضمن دواب    بــه أبــدًا  مــا لا يســــــــــــــتــأنسهو  الخلوة والخوف والهم. والوحيش:  هي  ، و وجفــاء المودة

 .41جمع وحشانالالوحشي، و و الوحيش  الطرف

 
 .858، مفردات ألفاظ القرآن، الًأصفهاني 38

 .478مادة  وحش ، ، أساا البلاغة، الزمخشري 39

 .4784: 6 وحش ، مادة  ، لسان العرب، ابن منظور 40

 .1017: 1مادة  وحش ، ، المعجم الوسيط ،  مصطفى وآخرون  41
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 :  الدلالة الاستعمالية والمجازية. 2.7

الدلالة الاسـتعمالية الأكثر اسـتخداماً لهذا اللفظ أن يسـتعمل بما هو عكس الأنس، وبما هو مرادف للخوف 
بـالإنس ولا   والفزع، هـذا من النـاحيـة المجردة، أمـا من النـاحيـة الحســــــــــــــيـة فيطلق على دواب البرّيّـة التي لا تـأنس

 يأنس الإنس بها.

ــة هي خلو القلوب من المودّات فيما بين الناا،  ــيط بأن الوحشـــــ ومن مجاز اللفظ ما جاء به المعجم الوســـــ
ــبيل المجاز وانتقال اللفظ   ــتخدام اللفظ مع الســـــلاح على ســـ والخلوة والخوف منها، والهم والخوف منه. ولعل اســـ

 من سياق لآخر.

 :القرآن الكريمورودها في   .2.8

لم ترد لفظة الوحش أو الوحشــــة في القرآن الكريم، ولا نجد لفظ الجمع منها الوحوش إلا في موضــــع واحد، 
وهي هنـا بمعنى حيوانـات البرّيّة   .5التكوير:  "و ذا الوحوش حشــــــــــــــرت" في ســــــــــــــورة التكوير يقول الله عز وجـل:

 المخيفة.

 :ورودها في الشعر العربي .2.9

 قبل الإسلام:-1

 : ]البسيط[42نجدها في شعر النابغة الذبياني بمعنى حيوانات البرية، إذ يقول
ــه ــارعـــــ أكـــــ ــوشـــــــــــــــــيّ  مـ رة  ــْ وجـ شَ  ــْ وَحـ ــن   مـ

 
الفرد  الصــــــــــــــيقـــــــل  كســــــــــــــيي  المصــــــــــــــيرِ   طـــــــاوي 
 

 : ]الطويل[43وبالمعنى نفسه في شعر امرئ القيس عندما يقول
وتـتـقـي ــلٍّ  أســـــــــــــــيـــــ عـن  وتـبـــــــدي   تصـــــــــــــــــــــدّ 

 
ــفــــــــل   ــطــــــ مــــــ رة  ــْ وجــــــ ــشِ  وحــــــ مــــــــن  ــرةٍّ  ــاظــــــ ــنــــــ  بــــــ
 

 : ]الطويل[44وكذلك في شعر عنترة العبسي، يقول
ــا حــولــهـــــ يــرُ  الــطــّ ــكــنُ  يســـــــــــــ قــوم   وأجســـــــــــــــــــــاد 

 
ــنـــــــفـــــــر   ــيـــــ فـــــ ــفـــــــلاة  الـــــ شَ  ــْ وحـــــ يـــــــرى  أن   إلـــــــى 
 

 : ]الكامل[45وجاءت في شعر عنترة بمعنى ما هو خلاف الإيناا، حيث يقول
كــــــــى          بــــــــَ د  وَقــــــــَ الَأراكِ  مــــــــيــــــــلاتُ  خــــــــَ ت   نــــــــاحــــــــَ

 
ــانُ   ــبـــــ الـ ــهِ  يـــــ ــَ لـ ــَ عـ ت  ــَ زَلـــــ ــَ نـ ةٍّ  وَحشـــــــــــــــــــــَ ن  ــِ  مـ

 
 

 
 .33 ، 2005بيروت: دار المعرفة،   2، بالديوان،  النابغة الذبياني  42

 .99 ، 1936مصر: المطبعة الرحمانية،   الديوان، امر  القيس 43

 .40، الديوان، العبسي 44

 .40، الديوان، العبسي 45
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 في الشعر الأموي:-2 
 ]البسيط[ :46في الشعر الأموي حافظت اللفظة على معناها، وقد وردت في شعر الأخطل في قوله

جَبلَتَهــــــا  يرِ  الســــــــــــــَ مِّ  ضــــــــــــــَ بَعــــــدَ  أَنَّهــــــا   كــــــَ
 

زَّةَ    ــَ غـــ ــشِ  وَحـــ ن  ــِ قُ مـــ ــَ هـــ ــَ لـــ وى  الشـــــــــــــــــــَ يُّ  ــوشـــــــــــــــــــِ  مـــ
 

 : ]الطويل[47وكذلك في قول الفرزدق
عٍّ        ــِ ــامـــ جـــــ ــِ بـــ لادِ  ــِ ــبـــ الـــ ــشُ  وَحـــ ت  ــَ نـــــ ــِ أَمـــ د  ــَ قـــــ ــَ  لـــ

 
ــا   وارُهـــــ نــَ ــافُ  تــَخـــــ ــا  مـــــ تــّى  حــَ ــديــنِ  الـــــ  عَصـــــــــــــــــــــا 
 

 
 

 

 ]الطويل[ :48وفي شعر ذي الرمّة إذ يقول
ةٍّ  ــَ وَيــــقـــــ ــُ ســـــــــــــــ يــــنَ  بــــَ وَحــــشٍّ  ن  مــــِ ةٍّ  ــَ ــانـــــ  لَأُدمـــــ

 
فـــرِ    الـــعـــُ ــالِ  بـــــ الـــحـــِ يـــنَ  لِ وَبـــَ لاســـــــــــــــــــــِ ــَ الســــــــــــــ  ذاتِ 
 

 وقد ورد من مشتقات الجذر وحشة ووحشي في هذا العصر في دواوين لم أقي عليها.
 
 العصر العباسي:في -3

 : ]الخفيي[49في الشعر العباسي حافظت الكلمة على معناها وتراها في قول ابن الرومي

 ]السريع[ :50ونجدها في شعر أبي العتاهية بمعنى الإيحاش وخلاف الإيناا، يقول    
قـــــــــربـــــــــه  حـــــــــتـــــــــمـــــــــى  يـــــــــُ يـــــــــوم   لـــــــــلـــــــــمـــــــــرء 

 
أُنْســـــــــــــــــــــه  ــن  مـــــ الـــــــوحشـــــــــــــــــــــة  ــر  ــهـــــ ــظـــــ  وتـــــ

 
 : ]الكامل[51ويقول أبو الطيب المتنبي

رٍّ        نــــــــافــــــــِ وَحــــــــشٍّ  لِّ  كــــــــُ لــــــــِ رَّ  قــــــــَ ومَ  الــــــــيــــــــَ  فــــــــَ
 

عُ   لــــــــــَّ طــــــــــَ تــــــــــَ يــــــــــَ هُ  أَنــــــــــَّ كــــــــــَ وَكــــــــــانَ  هُ،   دَمــــــــــُ
 

 في الشعر الحديث:-4 
وفي الشـــــعر الحديث نجد الجذر جاء بكل معانيه التي حافظ عليها وحملها معه من العصـــــر الجاهلي إلى  

 ]الرمل[ :52ف الأنُس، فيقولحافظ إبراهيم يأتي بالوحشة التي هي خلاذا هو  العصر الحديث، فها
وَلا        ــرِ  بــــ ــَ ــقــــ الــــ ةِ  وَحشـــــــــــــــــــــَ ن  ــِ مــــ ي  ــَ خــــ ــَ تــــ  لا 

 
ريـــــــــبِ   قـــــــــَ ن  عـــــــــَ وافٍّ  مـــــــــُ ي  إِنـــــــــّ س  ئـــــــــِ بـــــــــتـــــــــَ  تـــــــــَ
 

 
 

 .606: 2 ، 1979بيروت: دار الآفاق الجديدة،   2، بعر الأخطلش، أبو سعيد السكري  46

 .335 ، 1997بيروت: دار الأرقم،    1، بالديوان همّام بن غالب الفرزدق،  47

 .1340: 2 ، 1982بيروت: مؤسسة الإيمان،    2، بالديوان غيلان بن عقبة ذو الرّمّة،  48

 . 1244:  3 ، 1994مصر: الهيئة المصرية العامة للكتاب،   الديوان أبو الحسن علي بن الرّومي،  49

 .196، الديوان،  أبو العتاهية 50

 .276: 2، د. ت ، بيروت: دار المعرفة  الديوان ، المتنبيأحمد بن الحسين أبو الطيب   51

 .201: 1، د. ت ، بيروت: دار العودة  الديوان ، حافظ إبراهيم 52

ــا        مــــــنــــــهـــــ ــواكــــــنُ  الســـــــــــــــــ  تــــــنــــــفــــــرُ الأنــــــفــــــسُ 
 

شُ   وحــــــــْ هــــــــي  فــــــــ نــــــــمــــــــا  و  دنــــــــُ تــــــــَ  حــــــــيــــــــن 
 



Anlamsal Değişim Işığında Üns ve Vahş …/ ر الدلالِّيّ   يّة )الأنس والوحش( في ضوء التَّطوُّ دِّّ الثُّنائية الضِّّ  

 

 

 

78 

 ]البسيط[ :53إلياا أبو شبكة يأتي باللفظ بمعنى الوحوش البرية، فيقول ذا هو وها
دَمـــي  الـــوُحـــوشَ  ــتُ  مـــــ ــَ وَأَطـــعـ ــبـــي  لـ قـــَ ــتُ  بـــــ رَّ  خـــَ

 
وَحــــشٍّ    بِ  ــَ ــلـــــ خــ ــَ مــ لِّ  ــُ كـــــ ربُ فــــي  ــِ خــ ــا  مـــــ ــُ ــهــ نــ ــِ  مــ

 
 ]السريع[ :54ونجد لفظ الإيحاش في شعر الخليل مطران، إذ يقول
مْ        ــُ هــــــــــ ــَ لــــــــــ زاءٌ  ــَ عــــــــــ لَا  لًا  ــْ أهَــــــــــ ــلَ  كــــــــــ ــْ  أَثــــــــــ

 
اً   إِيــــــــــــحــــــــــــاشـــــــــــــــــــــــــَ قــــــــــــةَ  فــــــــــــَ الــــــــــــرُّ عَ   وَأَوْســـــــــــــــــــــــــَ

 
 التطور الدلالي الذي طرأ عليها:  .2.9 

ــر الجاهلي حتى العصــــــــر  لا نجد كثيرَ كلامٍّ يقال على تطور هذا اللفظ، فقد حافظ على معناه منذ العصــــــ
الحديث، وربما نســـــتطيع القول إنه عن طريق المجاز والاســـــتعارة والتشـــــبيه يمكن أن يكون قد انتقل من ســـــياق  

ي ذلك انتقال كبير للفظ من إلى آخر، كتشــــــــــــــبيه بعض المحبوبات بالوحوش البرية في جمال عيونها مثلًا، وف
ــبيه. وهذا اللفظ من بداية وجوده كان يحمل   ــياق الغزل والتشـ ــة من تلك الحيوانات إلى سـ ــياق الخوف والوحشـ سـ
معنى حسـياً وآخر مجرداً، لكن الأكثر اسـتعمالًا في العصـر الحديث هو المعنى المجرد الذي هو ضـد الأنُس. 

اً مع مرور اللفظ عبر الزمن، ولعل هذا الأمر ســــمة لكل الألفاظ،  ونرى أن اســــتعمال المشــــتقات قد ازداد أيضــــ
 فاللغة العربية لغة اتّساعيّة ولغة اشتقاقية من الدرجة الأولى. 

ــات، فلم يعد  ــوســ ــع والتعميم يمكن أن يكون هذا الجذر قد اتســــع في انتقاله بين المحســ ــعيد التوســ وعلى صــ
ــتخدم فيه اللفظ، بل انتقل ذلك للتعبير عن كل ما هو التعبير عن الحيوانات البرية هو المعنى الوحي د الذي يُســـ

ــية   ــاناً. وترانا في هذه الأيام نتحدت عن مفهوم الوحشــ غير أليي ومخيي للنفس حتى لو كان ذلك الشــــيء إنســ
ــائص الوحوش المرعبة، لكنه لفظ   ــي إلى المفهوم المجرّد الذي يعبّر عن خصــــــــ وفي ذلك انتقال للمعنى الحســــــــ

 البشر الذين يتسمون بتلك الخصائص ولا يتسمون بخصائص الإنسانية.يطلق على 

ونلاحظ من ناحية أخرى أن اســـــــــــتعمال اللفظ في التعبير عن الجانب الخارجي لأطراف الإنســـــــــــان لم يعد 
مســـــــــــــتعملًا في أيامنا هذه، إضـــــــــــــافة إلى أن اللفظ لم يعد مســـــــــــــتعملًا للتعبير عن الجوع وقد يرجع ذلك لتغيّر  

ر المجتمع وا لثقافة بالإضــافة إلى اســتهجان اللفظ في التعبير عن الجوع، ولم يعد مســتعملًا للتعبير عن التحضــّ
لتناول الدواء أيضاً، ولعل هذين المعنيين من المعاني التي أصبحت في حكم المهجورة والتي لا نعرف معانيها  

 الأصلية إلا بالعودة إلى المعاجم اللفظية.

 الخاتمة والنتائج: 

 :النتائج الآتيةإلى   بحثال توصّل
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ومن المعروف أن الكلمــات ومعــانيهــا،  بــ  إذ يُعنىالتطوّر اللغوي،    مظــاهرأحــد  بــأنــه التطّور الــدلالي  يُعرف    -
 اً، ولا تستقر على معنى أو حال واحد.مستمر  اً تغيّر تتغير مع مرور الزمن معاني الكلمات  كثيراً من 

سـياقية   تمكانها لدلالا  ات، وتفسـح المجالللكلم الرئيسـة تالدلالابعض لي الدائبة قد تتخ  الألفاظ في حركة -
 مفاهيم جديدة. الكلمات بذلك فتحملأسلوبية أُخرى،  قوالب أو قيم تعبيرية أو

 .وردت كلمة الإنس في القرآن الكريم بمعنى البشر في مواضع عديدة يصل عددها إلى ثماني عشرة مرة -

لم يرد الأنَس أو الأنُس في القرآن الكريم، ولا تجد الإيناا أو المشـتقات الأخرى كالأنيس والمؤنس والآنسـة،   -
 .لكن يوجد الفعل آنس بمعنى أبصر وبمعنى علم

 .بمعنى الطمأنينةو   ،وردت كلمة الإنس في الشعر الجاهلي بمعنى الجنس البشري، وما هو خلاف الجن -

ــرين الأموي والعباســـــي، لكن في   - ــعر الجاهلي في العصـــ حافظت كلمة الإنس على معناها الذي ورد في الشـــ
الشــعر الحديث نجد اســتعمال المشــتقات غدا أكثر وضــوحاً، فنجد اســم الفاعل الآنس، والمؤنس، ونجد لفظ 

 الإيناا.

ر يتمثل بداية بالتعميم والانتقال من تطور لفظ الأنس عبر تاريخ الشـــــــــــعر العربي تطوراً طبيعياً، وهذا التطو  -
المحســوا إلى المجرد؛ فبداية كانت كلمة الإنس تعني الجنس البشــري وما هو خلاف الجنّ، والآن صــرنا  

 .نقول الإنسانية ونعني بها المعنى المجرد الذي يمثل خصائص الجنس البشري 

آن الكريم والـذي كـان معهوداً عنــد العرب  لم يخرج لفظ  الأنس  من إطـار معنــاه البــدائي الـذي جـاء بـه القر   -
ــتقاقاته، وأكبر تطور طرأ عليه هو  ــتعمال اشـــــ قبل الإســـــــلام، لكنّه توســـــــع من حيث المعنى ومن حيث اســـــ

 الانتقال من المحسوا الإنس إلى المجرد الإنسانية.

ــتعمل بما هو عكس الأننجد أنّ  - ــتخداما للفظ الوحش أن يســــــــ ــتعمالية الأكثر اســــــــ س، وبما هو الدلالة الاســــــــ
ــية فيطلق على دواب البرّيّة التي لا  مرادف للخوف والفزع، هذا من الناحية المجردة، أما من الناحية الحســـــ

 .تأنس بالإنس ولا يأنس الإنس بها

لم ترد لفظة الوحش أو الوحشـــــــة في القرآن الكريم، ولا نجد لفظ الجمع منها الوحوش إلا في موضـــــــع واحد،  -
 .حيوانات البرّيّة المخيفةالعنى بمو في سورة التكوير 

حافظت كلمة الوحش على معناها الذي ورد في الشــــعر الجاهلي في العصــــرين الأموي والعباســــي، لكن في   -
الشــــــــــــــعر الحـديـث نجـد الجـذر جـاء بكـل معـانيـه التي حـافظ عليهـا وحملهـا معـه من العصــــــــــــــر الجـاهلي إلى  

 .العصر الحديث

أيضـــاً وتوســـع فصـــار لدينا ما يســـمى بمفهوم الوحشـــية، وكيي هُجر    حافظ لفظ الوحش على معناه الأصـــلي -
ــاري والاجتماعي الجديد، وبيّنت كذلك كيي  منه التعبير الدال على الجوع تبعاً لما يناســـــــــب الذوق الحضـــــــ
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يناســب الحاضــن الثقافي والاجتماعي وانتقلا من ســياقهما الأصــلي إلى ســياق جديد   من اللفظينتطور كل 
 السائد.
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Endülüs’ün Kuzeyinde miladi 1077 yılında 

dünyaya gelen ve 1139 yılında Fas’ta vefat eden 

İbn Bâcce Batı İslâm dünyasında yetişen ilk 

filozof olarak bilinir. Batı literatüründe 

Avenpace/Avempace olarak anılan filozof 

İbnü’s-Sâiğ olarak da bilinmektedir. Felsefesinin 

merkezinde Aristoteles olan ve özellikle İbn 

Rüşd’e (ö.1198) öncülük eden İbn Bâcce’nin (ö. 

1138) felsefesi İslâm dünyasında gelişen felsefe 

geleneğinin bir uzantısı olarak görülebilir ve 

Türkiye’de yaygın bir biçimde müstakil olarak 

çalışılan filozoflar arasında yer almaz. İbn Bâcce 

aynı zamanda İslam ahlak ve siyaset 

düşüncesinin temel problemlerinden kabul 

edilen mutluluk-siyaset ilişkisine dair önemli 

görüşler serdetmiştir. Bir klasik dönem İslâm 

filozofunun ilgilendiği hemen hemen bütün 

ilimlerle ilgilenen Endülüslü düşünür, 

metafizikten müziğe kadar çok çeşitli alanlarda 

eserler telif etmiştir. Bu eserlerden bir tanesi olan 

“Şerhu’s-Sima‘ – Aristoteles’in Fizik Şerhi”, 

İstanbul Üniversitesi Felsefe Bölümü Öğretim 
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Abdessamed Taibi tarafından Türkçemize 

aktarılmıştır. 2021 Aralık ayında Dergâh 

Yayınlarından okuyucuya ulaşan eser, önsöz, 
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değerlendirme kısmı, toplam sekiz makale, ekler ve dizin bölümünden oluşmaktadır.  

Aşağıda detaylarına yer vereceğimiz alanda ve terminolojideki birtakım zorluklar 

sebebiyle çağdaş araştırmalarda, özelde İslam filozoflarının ve daha genel olarak 

Antik dönem düşünürlerinin fizik çalışmalarına yönelik ilginin yüksek olmadığı 

söylenebilir. Bunun en önemli sebeplerinden birisi filozof metinlerinin ciddiyetle 

Türkçeye aktarılmayışıdır. 

Klasik İslâm felsefesinde fiziğe/doğa felsefesine hasredilen metinlerin Türkçe 

tercümeleri; doğa felsefesine ilişkin terminolojinin henüz yeterli olgunluğa 

ulaşmamış olmasından ve fizik problemlerinin ‘tanışma’ düzeyinden, ‘tartışılma’ 

düzeyine geçilememiş olmasından dolayı, arzu edilen seviyede değildir. Doğa 

meselelerinde İslâm filozofları üzerinde tesir göstermiş Platon ve Aristoteles gibi 

filozofların kavramlarına, Türkçe karşılık bulma hususunda bir uzlaşma olmaması, 

tercümelerdeki zayıflığın gerekçelerinden biridir. Neticede, fiziğe ilişkin klasik 

felsefe metinleri nispeten az tercüme edilmiş, hazırlanan eserler de akademik 

çalışmaya uygunluk bakımından büyük ölçüde zayıf kalmıştır. 

Klasik doğa felsefesinin kurucu metinleri; Platon’un Timaios’u (Akderin, 2015; 

Orhan, 2022), Aristoteles’in Fizik (Babür, 1997), Gökyüzü Üzerine (Babür, 2013), 

Oluş ve Bozuluş (Sev, 2019) eserleri, İbn Sînâ’nın Kitâbu’ş-Şifâ’sının fizik ilmine 

ait Semâ‘üt-tabî‘î/Fizik (Macit-Özpilavcı, 2014; yalnızca zamanla ilgili fasıllar da 

tercüme edilmiştir: Dağ, 2019), el-Kevn ve’l-fesâd/Oluş ve Bozuluş (İskenderoğlu, 

2013) ve Semâ ve’l-âlem/Semâ ve Âlem (Kuşlu-Macit, 2010) ciltleri tercüme 

edilmiştir. Bu meyanda daha önce Fârâbî, İbn Bâcce ya da İbn Rüşd gibi filozofların, 

doğrudan doğa felsefesine ilişkin risâle ya da şerhleri tercüme edilmemiştir. 

Dolayısıyla İbn Bâcce tarafından kaleme alınan, Şenel ve Taibi tarafından Türkçeye 

aktarılan Aristoteles’in Fizik Şerhi eseri, klasik anlamda fizik kavramının başlıkta 

kullanıldığı üçüncü eserdir ve Türkçeye ilk kez tercüme edilmiştir. Bununla birlikte 

İbn Bâcce’nin eseri, İbn Sînâ’nın Kitâbu’ş-Şifâ eserinden farklı olarak şerh olması 

bakımından literatüre kazandırılan ilk fizik şerhidir. Özellikle fizik hakkında derli 

toplu açıklamalar içeren ve onun en önemli eserlerinden biri olan Şerhu’s-Simâ’nın 

çevirisinin 2021 yılı sonuna kadar Türkçede mevcut olmaması akademi adına 

eksiklik olarak kabul edilebilir. Bunun sebebi yukarıda zikrettiğimiz gibi hem 

yazarın üslûbundaki kapalılık ve terminolojideki sorunlarla ilgilidir hem de konunun 

karmaşıklığından kaynaklanmaktadır. Bu durum filozofun veya konunun 

önemsizliğine bir işaret olarak yorumlanmamalıdır. Zira felsefe tarihinde tartışmasız 

en önemli sistem filozoflarından biri olan Aristoteles’in Fizik’i de dilimizde mevcut 

haliyle okurun yan okumalarla yoğun çaba sarf etmeksizin kolaylıkla anlayabileceği 

durumda değildir. 
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Doğa felsefesi problemlerinin, yalnızca gramer zemininden, literal düzeyde 

hareket edildiğinde idrak edilememesi, söz konusu problemlerin aktarılmasını 

zorlaştırmıştır. Bu da felsefî metnin nakledilmesinde kimi zaaflar doğurmuştur. 

Belirlenmiş, üzerine ittifak edilmiş bir terminolojinin yokluğu ise kimi hususlarda 

göze çarpmaktadır. Sözgelimi İslam Felsefesi kapsamında birçok konuda, hakkında 

en çok çalışma yapılan düşünür olan İbn Sînâ’nın Fizik’nin çevirisi, okuyucuya yol 

göstermekle birlikte yer yer okuyucunun zihnini karıştıran bazı ifadeler de 

barındırmaktadır. Bu durum çeviri faaliyetinin zorluğundan kaynaklanmaktadır. 

Örneğin; vaz‘ kelimesinin durum olarak tercüme edilmesi, “hareketin bulunduğu 

kategoriler içerisinde konum kategorisinin de bulunduğu”na ilişkin uzlaşılmış 

yargıyı zayıflatmış gözükür. Bununla birlikte tartışılan meselelerin yoğun ve zor 

olması, tercümede yapılacak bazı hataların problemin naklini önemli sorunlara 

dönüştürdüğü görülmektedir. İbn Sînâ Fizik’inden hareketle bunlara birkaç örnek 

verebiliriz. “Onun [ân’ın] bu durumdaki varlığı, ân’ın var olmadığı zamanın 

ucudur.” şeklinde tercüme edilmesi gereken cümle, “onun bu bağlamdaki varlığı, 

içinde olduğu zamanın ucunun yok olmasıdır” şeklinde tercüme edilmiştir.1 Aynı 

şekilde “Hareketli olmayan şey harekete geçtiğinde” şeklinde tercüme edilmesi 

gereken ifade “şey hareket ettiği zaman hareketliden..” şeklinde tercüme edilmiştir.2 

Sorunu ifade etmek açısından son olarak şu örnek verilebilir; İbn Sînâ’nın harf-i cerli 

olarak ifade ettiği, “Bu yüzden nefs, insanlar ile onluğu sayar” olarak tercüme 

edilmesi gereken cümlenin, “Bu yüzden insanların nefsi, onluğu sayar” olarak 

tercüme edilmesidir.3 İnsanların birim hâline getirilmesi gerektiğini ifâde eden 

önerme, Türkçede nefsin birimi sayması şeklinde kurulmuştur. Örneklerde 

görüleceği üzere, İslâm filozofları içerisinde fizik başlığıyla tercüme edilmiş ilk 

metnin taşıdığı kimi sorunların, metni akademik anlamda kullanılabilir olmaktan 

çıkardığını söyleyebiliriz. 

Bu ortamda İbn Bâcce’nin kaleme aldığı Aristoteles’in Fizik Şerhi’ni Türkçeye 

nakletmek, üç kademede işlev görmektedir: a) Doğa felsefesi literatürünü 

zenginleştirmek b) Aristoteles’in Fizik eserinde Grekçe kavramların Arapça ve 

Türkçe felsefî karşılıklarını bulabilmek c) İslâm filozoflarının doğa felsefesine 

ilişkin kanaatlerini tartışma düzeyine taşıyacak bir metinle gündeme getirmek. Bu 

doğrultuda Aristoteles’in Fizik’te derlediği meseleler [ilk ilkenin bilgisinin 

edinmesi, dört neden, hareket, boşluk, şans ve rastlantı, mekân ve zaman, sonsuzluk, 

bitişiklik…], Aristoteles’in Fizik Şerhi’nde başarılı bir şekilde Türkçede yeniden 

 
 الذي هو فيه معدوم. طرف الزمانووجوده في هذا الموضع هو أنه  1
 إذا تحرك. غير المتحركفالشيء  2
 تعد العشرية. بالإنسانفالنفس  3
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kurulmuştur. Fizik problemlerin tartışılmasında, terminolojinin oturması ve 

meselelerin anlaşılır şekilde nakledilmesi, fizik literatürünün genişlemesi açısından 

önemlidir. Doç. Dr. Cahid Şenel’in önsözde kendi ifadesiyle belirttiği şekliyle bu 

tercüme, öğrencileriyle yürüttüğü uzun ve yoğun bir mesainin sonucunda meydana 

gelmiştir. Çeviri etkinliği esnasında kavramların Türkçe karşılıklarının tespiti ve eser 

boyunca tutarlı bir şekilde kullanımının takibi için çevirmenlerin bir lügat 

hazırladıkları anlaşılmaktadır. Nitekim büyük bir özveriyle neşredilen bu tercüme 

hem bir filozof hem de bir filolog hassasiyetiyle yapılmıştır. Bu çeviri Klasik Fizik 

konusunda çalışma yapan araştırmacıların dünyasını adeta bir fener gibi aydınlatmış, 

daha şimdiden bu eser temel alınarak bir yüksek lisans tamamlanmıştır. 

Kitapta önsözün ardından gelen “İbn Bâcce’nin Fizik Şerhi Üzerine” başlıklı 

bölümde Aristoteles’in Fizik kitabında ele aldığı meselelerin İbn Bâcce’nin şerhinde 

bölüm bölüm nasıl işlendiği izah edilmiştir. Konuların zorluğuna rağmen İbn Bâcce 

tarafından bir bütünlük içerisinde şerh edildiği vurgulanmıştır. 

Burada dikkat çekici olan ifadelerden bir tanesi de İbn Bâcce’nin birinci makale 

şerhi ile Aristoteles’in Fizik’inin birinci makalesinin hem hacim hem konu 

sıralaması bakımından farklı olmasıdır. Genel olarak şerh kitaplarında aşina 

olmadığımız bu durumun sebebi, İbn Bâcce’nin mutlak bir sadakatle Aristoteles 

metnine bağlı kalarak yalnızca onun ifadelerini daha fazla izah etmek için şerh 

etmediği, bilakis Aristoteles metnini kritik ederek bu metni bir değerlendirme zemini 

olarak kullanıp konuları özgün bir şekilde ele aldığı ve yeni bir metin inşa ettiği 

olarak görülebilir. Dolayısıyla İbn Bâcce’nin bağlı kaldığı eksen nokta salt Fizik 

metni değil, Fizik kitabında ele alınan meselelerdir. 

İbn Bâcce’nin felsefesinde genel olarak maddeden bağımsız soyut olanı anlamak 

ve soyut olanı makul sınırlar içerisinde anlamlandırmak çabası göze çarpmaktadır. 

Aristoteles’in Fizik’inden hareketle kaleme aldığı fi’l-Müteharrik risalesi yine 

maddeden soyut olana gidişin seyrini bizlere göstermektedir. Bu risalede ilk hareket 

ettirici kavramı çerçevesinde, özellikle insandaki hareketin meydana gelişini 

incelemektedir.  

 Aristoteles’in ‘ilkeler’ konusundaki görüşleriyle İbn Bâcce’nin düşünceleri 

benzerdir. Çünkü İbn Bâcce de Şerhu’s-Simâ‘u’t-tabiî’ye Aristoteles gibi bilmek 

vurgusuyla başlamıştır. Ancak İbn Bâcce, bilmek için gerekli olan ilke, neden ve 

temel öğe vurgusunu doğrudan değil, dolaylı bir biçimde ifade eder. Zira o, eserine 

“daha başkaca yerlerde sıralandığı üzere her sanat teoriktir…” (s.21) yargı 

cümlesiyle başlar. Bu cümlede dikkat çeken ‘sanat’ ve ‘teorik’ kavramlarıdır. 

Özellikle ‘sanat’ kavramının güncel kullanımında ‘ilke’, ‘neden’ ve ‘temel öğeler’e 

dair herhangi bir çağrışımı yoktur.  
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Ancak içeriğine dair bir araştırma yaptığımızda İbn Bâcce’nin ‘sanat’ı özellikle 

fiziksel oluşu açıklamak için kullandığını fark etmekteyiz. Fakat Şerhu’s-Simâ’yı 

ilmî katkı ve tartışmaya yönelik biçiminde şerh etmesi, özellikle üslubunun kapalı 

olması gibi faktörler, İbn Bâcce’nin fiziğe dair Aristoteles ile aynı çizgide olmadığı 

hissini uyandırmaktadır. Dolayısıyla Paul Lettinck’in Aristotele’s Physcs and Its 

Reception In The Arabic World isimli eserinde de belirttiği gibi İbn Bâcce’nin bu 

metnini anlamak için diğer yorumcularla ve özellikle Aristoteles’in Fizik metniyle 

karşılaştırarak okumak gerekir. Zira metin tek başına okunduğunda bazı pasajlarda 

eksik argümanlar mevcuttur. 

Aristoteles, Metafizik’te sanat’ı deneyimle ilişkilendirir, daha sonra deneyimin 

tikellere, sanatın da tümellere dair olduğunu vurgular. Ancak sanatın içerdiği 

tümellerin, aynı tikellerin tekrar etmesinden kaynaklanan bir tümellik olduğu 

unutulmamalıdır. Bu çerçeveden bakıldığında bilme ve öğütleme (epainein), 

deneyimden çok sanata aittir. Özellikle sanatkârların deneyimli insanlardan daha 

bilge olduğu, ilgili kısımda ifade edilir. Bilgelik kavramı içerisinde de sanata yer 

veren Aristoteles, öğretebilmeyi, bilmenin göstergesi olarak açıklamış ve 

sanatkarların öğretme imkânı taşıdığını belirterek deneyimden ziyade sanatı bilim 

olarak gördüğünü temellendirmiştir.  

İbn Bâcce her ne kadar fizik şerhinde ‘sanat’ kavramına dair herhangi bir 

açıklamada bulunmamış olsa da en önemli eserlerinden Tedbîri’l-Mütevahhid’te bu 

kavramı, tedbir kapsamında yani düşünceye nispet ederek açıklamıştır. Şöyle ki; 

‘meslek’ ve ‘kuvvet’ ayrımı yapan İbn Bâcce, ‘meslek’ gruplarını daha çok bedenin 

kullanıldığı yani kunduracılık, marangozluk gibi alanlarla sınırlarken, ‘kuvvet’ 

kapsamında ise daha çok düşüncenin önde olduğu örneğin tıp, donanma, retorik, 

ordu yönetimi gibi alanlarla ifade eder. Bu bağlamda onun da Aristoteles gibi sanatı 

teoriyle ilişkilendirdiği görülür. 

Ayrıca Aristoteles Fizik’e en genel yargıyla yani metafiziğe işaret ederek 

başlarken İbn Bâcce konuya daha dar bir çerçevede yani doğrudan fizik vurgusuyla 

girişmiştir. Dolaysıyla İbn Bâcce, fiziği Aristoteles’e nispetle daha ön planda 

tutmuştur. 

Eserin bölümlerinde ele alınan konular ise şu şekildedir: “Fiziğin İlkeleri 

Hakkında” başlığını taşıyan şerhin birinci makalesinde İbn Bâcce, tabiat felsefesinin 

epistemolojik zeminini inşa eder. Aristoteles’in birinci makalede uzun uzadıya 

eleştirdiği tabiat filozoflarına dair bölüm İbn Bâcce’de kısa tutulmuştur. İbn Bâcce 

tabiat filozoflarını “varlık türlerini detaylandırmadıklarından, varlığı sadece 

maddeye indirgediklerinden ve buna bağlı olarak bu filozofların var olanların, var 

olmayandan meydana gelmesini hiçbir şekilde mümkün görmemelerinden” dolayı 
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eleştirir. Bu bölümde dört neden ile teorik bir disiplinin sahip olması gereken mevzu, 

mebâdî, mesâil’i ele aldıktan sonra burhân-ı innî ve limmî soruşturmasının tabiat 

disiplini açısından nasıl yürütüleceğini açıklar. 

“Hareket, Sükûn ve İlke Hakkında” başlıklı ikinci bölümde ise İbn Bâcce’nin 

dikkati Aristoteles’in tabiat tanımı üzerine yoğunlaşmıştır. Aristoteles’in “tabiat; 

hareket ve sükûnun ilkesidir” şeklindeki tanımını uzun uzun şerh eden düşünür, bu 

makalede “hareket”, “sükûn” ve “ilke” kavramları üzerinde durur. Zira İbn Bâcce’ye 

göre Aristoteles’in Fizik’inin amacı, hareket ve sükûnun anlaşılmasıdır. 

Aristoteles’in tabiat tanımından yola çıkan düşünür, bu bölümde hareket, sükûn, 

tabiî cisim ve cisim türleri, değişim, ilke ve sebep kavramlarını yorumlar. Hareket 

kavramını özellikle sorgulayan İbn Bâcce her tabiatın, her hareketin ilkesi olmadığı 

sonucuna ulaşır ve tabiatın ne olduğu konusunda Aristoteles’ten ayrılır. Yani 

“hareket” sadece mekânsal olmayıp büyüme ve dönüşümü de içermektedir. 

Dolayısıyla her tabiî cisimde bütün hareketler bulunmaz. Aristoteles tabiatı 

“hareket” olarak isimlendirirken İbn Bâcce “değişim ilkesi” olarak tanımlar. Ayrıca 

bu bölümde Aristoteles’in ele aldığı rastlantı ve talih meselesini de inceleyen İbn 

Bâcce, konuyu sebep ve sebeplilik meseleleriyle ilintili olarak yorumlamış, zorunlu 

var olan, rastlantı ve talihin zıddı olarak tespit etmiştir. Bu iki nedenin daha az 

sıklıkla gerçekleştiğine işaret etmiştir.  

“Hareket, Sonluluk ve Sonsuzluk Hakkında” başlığını taşıyan üçüncü makalede 

ve “Mekân Hakkında” başlıklı dördüncü makalede filozof, cisim ile hareket ilişkisini 

yön kavramı üzerinden kurgular. Hareket ve sonsuzluk ilişkisine geçmeden önce 

bilkuvve, bilfiil ve orta durumda olanlar şeklinde ayrımı dikkat çekicidir. Bu varlık 

durumlarının daha iyi anlaşılması için A ve B uç noktaları arasında hareketli olan 

C’nin pozisyonuyla açıklayarak örneklendirir ve bilkuvvelik ile varlığın bitişik 

olduğu sonucuna ulaşır. Bu durumdaki varlık İbn Bâcce’ye göre değişim ve 

harekettir. Ancak bu hareket bilkuvvelik için değil, varlık için bir harekettir. 

Sonrasında hareket türlerini “dönüşüm” ve “intikal” olarak belirleyen İbn Bâcce, 

hareketin bitişik (muttasıl) olması sebebiyle, bu durumun anlaşılabilmesi için 

sonsuzluğun ne demek olduğunun anlaşılması gerektiğini vurgular. Filozofa göre 

hareketin zaman ve mekân içinde gerçekleşmesi sebebiyle Aristoteles de sonsuzluğu 

araştırmıştır. Çünkü bir kişi tabiat hakkında konuşuyorsa sonsuzluğu ihmal edemez. 

Bu konuyla ilgili düşüncelerin asıl ulaşmak istediği nokta şudur; eğer bilfiil 

sonsuzluğu kabul edersek bir başlangıç belirleyemeyiz, bunun sonucunda ise sınır 

kavramımız olamaz. Dolayısıyla sonsuzluk bilkuvve olarak kabul edilmelidir. İbn 

Bâcce Aristoteles’in Fizik’inde üç farklı tanımla bahse konu ettiği “İlk Hareket 

Ettirici”yi ele alır ve bu tanımların farklılaşması sebebiyle onlara dair yapılacak 

araştırmaların da farklı olması gerektiğini belirtir. Bu sebeple birinci hareket 
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ettiriciye dair araştırma yedinci makalede, ikincisi sekizinci makalede, üçüncüsü ise 

sekizinci makalenin sonundadır ve öncesindeki yedi makalenin gayesi bu kısımdır. 

İbn Bâcce’ye göre gayesi farklı olduğu için yedinci makalede yazılı olan manalar 

tekrar değildir. 

“Değişim ve Temas Türleri ile Zıtlık Hakkında” başlıklı beşinci makalede İbn 

Bâcce hareketli ve sakin olanların tanımlarının yeterli bir biçimde yapılması 

durumunda onların varlığına dair kesin bilginin elde edileceğini söyler. Bu bölümde 

hareketli olarak bahsettiği şeyin; el-müteharrik bi’l-araz, el-müteharrik bi-cüz’ihi, 

el-müteharrik bi-zâtihi olmak üzere üç bakımdan kullanıldığını ifade eder. Zira 

hareketin kısımları varlığın kısımlarıyla eşittir, çünkü hareket varlığın türlerinden 

biridir. Yine bu makalede hareketi bir başka açıdan ele alan İbn Bâcce hareketli 

olanın ya bilfiil ya da bilkuvve olarak var olduğunu, eğer bilkuvve ise ‘oluş’ ve 

‘bozuluş’ olma durumunu, bozuluşun ise ancak cevherde ortaya çıktığını ve 

değişimin konusu olan şeyin bilfiil var olamayacağını söyler. Ardından hareket eden, 

hareketin başlangıcı ve kendisine doğru hareket edilen olduğunda, ‘hareket’ 

kullanımının bu durumdaki ‘değişime’ gas kılınacağını söyler ve Aristoteles’in 

buradaki değişimin üç tür için de açıkça ‘teşkîk yoluyla’ kullanıldığını göz ardı 

ettiğini hatta Fizik’in üçüncü kitabında oluş ve bozuluşu hareket olarak kabul ettiğini 

söyler. Sonrasında İbn Bâcce hareket, intikal ve tebeddül kelimelerini inceler ve 

Yunanların intikal kelimesinin mukabili olarak kullandıkları lafız olan Grekçe Phora 

kelimesinin, Arapların intikal kullanımından daha özel manada olduğunu söyler. 

Nicelikteki artışın iki ucunu ‘artma’ ve ‘zayıflama, yok olma’ şeklinde ifade ederken, 

‘dönüşüm’ sözünün nitelik için genel olarak söylendiğini ifade eder. Bütün bu 

hareket türlerini sıraladıktan sonra yedinci makalede, aksi belirtilmediği sürece, 

bunların tamamının hareket olmadığının açıklanacağını belirtir. 

“Bitişiklik, Sonluluk, Sonsuzluk Hakkında” başlıklı altıncı makale, daha önce 

üçüncü makalede açıklandığı şekliyle mutlak değişimin üç türü olduğuna yeniden 

işaret eder.  Bu bölümün sonunda İbn Bâcce birtakım kimselerin Aristoteles’in tek 

seferde gerçekleşen değişimden söz etmediği ve dolayısıyla onu bilmediğini öne 

sürdüklerini belirttikten sonra tek seferde gerçekleşen değişimi açıklamıştır. 

Ardından gelen yedinci makalenin başlığı “Değiştiren Olması Bakımından 

Değiştirenin Eklentileri Hakkında” şeklindedir.  

“Hareket Türleri Hakkında” başlıklı sekizinci ve son makalede ise daha önce 

geçen bazı kavramlar tekrarlanarak Zenon’un hareket teorisi üzerinde durulmuştur 

ve hareketin sonsuza bitişik olup olmadığı tartışılmıştır. Ekler bölümünde A ve B 

olmak üzere iki ek bulunmaktadır. Bunlardan ilki “A- Yedinci ve Sekizinci Kitaptaki 

Manalar Hakkında” başlığını taşır. Diğerinin başlığı ise “B- Sekizinci Kitaptaki 

Manalar Hakkında” şeklindedir. 
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YAZIM KURALLARI 

-  Dergide yayımlanması teklif edilen yazılar MS Word formatında hazırlanır. Yazı 

karakteri Times New Roman olmalı, 11 punto ve 1,15 satır aralığı ile iki yana dayalı 

şekilde yazılmalıdır. 

-  16X24 cm boyutundaki sayfada üst 3 cm sağ ve sol kenar boşluğu 2 cm; alt kenar 

boşluğu ise 1.5 cm olmalıdır.  

- Yazının başlığı 12 punto, bold ve satırda ortalanmış olmalıdır. 

- Yazarın/yazarların tam adı, unvanı, çalıştığı kurum, e-posta ve orcid bilgileri 

belirtilmelidir. 

- Öz; 150-200 kelime arasında, tek paragraf halinde ve atıf kullanılmaksızın 

yazılmalıdır. Öz kısmını müteakiben “Abstract” başlığı altında İngilizce Öz yer 

almalıdır. 

- Anahtar kelimeler, makalenin orijinal dilinde ve İngilizce 4-7 kelime arasında 

olmalıdır. 

- Yazılar, İngilizce Öz kısmından sonra “Extended Abstact” başlığı altında, en az 

700 kelimeden meydana gelen yapılandırılmış bir İngilizce özeti havi olmalıdır. 

Çalışma bulgularını ve tespitleri içeren yapılandırılmış özet ile makalelerin yurt 

dışından atıf almasının kolaylaştırılması hedeflenmiştir. 

- Makale/çalışma hacminin 10000 kelimeyi aşmaması tavsiye edilir. 

- İmla ve noktalama işaretleri hususunda Türk Dil Kurumu’nun İmla Kılavuzu esas 

alınmalıdır. 

- Makalelerde Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nde (DİA) belirtilen 

transkripsiyon sistemi (bkz. I. cilt, imlâ esasları) uygulanmalıdır. 

- Dipnotlar sayfa altında olacak şekilde 9 punto ile ve iki yana dayalı olarak 

yazılmalıdır. 

- Yazarlar, çalışmalarındaki metin içi atıfları ve metin sonu kaynakçasını “The 

Chicago Manual of Style (17th Etition)” formatına göre düzenlemekle 

yükümlüdürler. https://www.chicagomanualofstyle.org 
 

YAYIN ETİĞİ İLKE VE STANDARTLARI 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS), yayın etiğinde en yüksek 

standartlara bağlıdır ve Committee on Publication Ethics (COPE), Directory of Open 

Access Journals (DOAJ), Open Access Scholarly Publishers Association (OASPA) 

ve World Association of Medical Editors (WAME) tarafından yayınlanan etik 

yayıncılık ilkelerini benimser; Principles of Transparency and Best Practice in 

Scholarly Publishing başlığı altında ifade edilen ilkeler için adres: 

https://publicationethics.org/resources/guidelines-new/principles-transparency-and-

best-practice-scholarly-publishing  

https://www.chicagomanualofstyle.org/
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AUTHOR GUIDELINES 

- The manuscript should be original and has not been published or sent to other 

journals. 

- The objective treatment according to the scientific method documented with 

respect to novelty in the ways. 

- The manuscript volume should not exceed 10,000 words. 

- The manuscript has to be written in an MS Word file, with a size of (11) Times 

New Roman and the distance between lines is (1,15). 

- The title of the article has to be written in the same font size (12) dark in the center 

of the page. 

- The name of the author should be written in the same font, size 12, under the 

heading to the right of the page with the scientific rank, workplace, and e-mail and 

orcid in the margin. 

- The margins in the pages have to be in the same font as (9). 

- The manuscript is accompanied by an abstract of 150-200 in both English and 

Turkish, and the abstracts in English have to be written in Times New Roman size 

12. The translation must be accurate and reviewable. 

- The keywords in Arabic and English have to be written below the abstracts and are 

between 4-7 words. 

- After the abstract in English, an explain have to be written in English as a summary, 

containing at least 700 words including the ideas and points of discussion and result 

in the manuscript. 

- Upper margin is 3 cm, the left and right margins are 2 cm and lower margin 1.5 cm 

in 16X24 cm size page;. 

- The authors are obliged to edit the in-text citations in their work and the references 

according to the format “The Chicago Manual of Style (17th Etition)”.  

https://www.chicagomanualofstyle.org 

-You can also check  IJMES (the International Journal of Middle East Studies) 

https://ijmes.uark.edu/author-resources/ 

 

STANDARDS AND PRINCIPLES OF PUBLICATION ETHICS 

Istanbul Journal of Arabic Studies (ISTANBULJAS) is committed to upholding the 

highest standards of publication ethics and pays regard to Principles of Transparency 

and Best Practice in Scholarly Publishing published by the Committee on 

Publication Ethics (COPE), the Directory of Open Access Journals (DOAJ), the 

Open Access Scholarly Publishers Association (OASPA), and the World 

Association of Medical Editors (WAME) on 

https://publicationethics.org/resources/guidelines-new/principles-transparency-and-

best-practice-scholarly-publishing  

https://www.chicagomanualofstyle.org/
https://ijmes.uark.edu/author-resources/
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 قواعد الكتابة باللغة العربية 

 .أن يكون البحث أصيلا لم يسبق نشره أو أرسله للنشر في مجلّات أخرى        -

 المعالجة الموضوعيّة وفق الأسلوب العلمي الموثق مع مراعاة الجدّة في الطرق        -

 كلمة. 10000ألّّ يزيد حجم البحث عن        -

والمسافة     Simplified Arabic  ( نمط11، بخطّ حجم )MS Word تقدّم البحوث مكتوبة على ملف       -
    .1بين الأسطر 

 في وسط الصفحة  غامق 14بالخطّ نفسه حجم يُكتب عنوان المقال        -

تحت العنوان على يسار الصفحة مع بيان الرتبة العلمية    14يُكتب اسم صاحب المقال بالخط نفسه حجم         -
  في الهامش. (Orcidورقم الأورسيد ) ومكان العمل والبريد الإلكتروني

 9تكتب الهوامش في الصفحات بالخط نفسه بحجم        -

باللغتين العربية والإنكليزية، والملخصات باللغة الإنكليزية تُكتب     250-200   يرفق البحث بملخص       -
 .. ويجب أن تكون الترجمة دقيقة ومراجعة10حجم  Times New Roman بخط

 كلمات 7-4العربية والإنكليزية أسفل الملخصين ويتراوح عددها بين تكتب الكلمات المفتاحية باللغتين        -

باللغة الإنكليزية لّ يقل عن   ”Extended Abstract“ بعد الملخص باللغة الإنكليزية يوضع مفصل       -
 كلمة يتضمن الأفكار والنقاط المهمة في البحث. 700

 من كل الجهات  2,5 حاشية الورقة تكون بمسافة       -

 نمط: وفقًا ل ، وفي قائمة المصادر والمراجعتكتب المصادر والمراجع في هامش الصفحة       -

“The Chicago Manual of Style (17th Etition)” 
https://www.chicagomanualofstyle.org 

 مبادئ وأخلاقيات النشر 
تبنى  وت  ،أخلاقيات النشر  المعايير في( بأعلى  ISTANBULJASسطنبول للدراسات العربية )إتلتزم مجلة  

 : أخلاقيات النشر المنشورة من قبل مبادئ
Committee on Publication Ethics (COPE), Directory of Open Access Journals 

(DOAJ), Open Access Scholarly Publishers Association (OASPA) ve World 

Association of Medical Editors (WAME)  

 Principles of Transparency and Best Practice inتحت عنوان    مبادئ المعبر عنهاال  من أجل

Scholarly Publishing  :ينظر 
 https://publicationethics.org/resources/guidelines-new/principles-transparency-

and-best-practice-scholarly-publishing 
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